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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

. Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite fioro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO X(po.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefjHo C ypesa.
TpoyTITe pyKOBOACTBO NONL30BATENS M COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeG HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

@

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnK nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOrO aHIMINCbKOro NOCiBHMKA 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalUMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas idverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekoalya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHM NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MalMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 201626 975350

B 220-240V ~ 50Hz / 220-240B ~ 50y

C 100W /Bt

D Il

E 310 mm / mm

F 2,2 mm/ MM 2mm/ MM

G single

H -21"Hg/-711 mbar [£10%)

| 6,5L/min+£15% 5,5 L/ min £15%

J 385x205x(H)95 mm / mm 390x160x(H)92 mm / mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: . polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuuu

vs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue u yectora / RU: HomuHansHoe
HanpsXeHne 1 yactoTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: Ovopaotikn Loxug eloodou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jejimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomuHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOU{HOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klase) / PT: Classe de protecao [classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

E: GB:Max vacuum bag width / DE:Max. Breite des Vakuumbeutels / NL:Max. breedte vacutimzak / PL:Maksymalna szeroko$¢
worka prozniowego / FR:Largeur maximale du sac a vide / IT:Larghezza massima del sacchetto sottovuoto / RO:Latimea maxima
a sacului de vidare / GR:Méyloto nAatog oakouAag nAekTpikng okounac / HR:Maks. Sirina vrecice za usisivac / CZ:Maximalni $itka
vakuového vaku / HU:Max. vékuumtasak szélessége / UA:makcimanbHa wiputa sakyymHoro Miwka / EE:Vaakumkoti laius max /
LV:maks. vakuuma maisina platums / LT:maks. vakuumo maiselio plotis / PT:Largura méaxima do saco de aspirador / ES:Ancho
maximo de la bolsa de vacio / SK:Maximalna Sirka vakuového vrecka / DK:Maks. bredde pa vakuumpose / FI:Pélypussin enim-
maisleveys / NO:Maks. vakuumposebredde / SI:Najvecja Sirina vakuumske vrecke / SE:Max. bredd pa dammsugarpase / BG:
Makc. WwiprHa Ha BakyymHaTta Topbuuka / RU:MakcumanbHas WupnHa BakyyMHOro naketa

-

: GB:Width of sealing bar / DE:Breite der Siegelstange / NL:Breedte van afdichtingsstaaf / PL:Szerokos¢ listwy uszczelniajace]
/ FR:Largeur de la barre d'étanchéité / IT:Larghezza della barra di tenuta / RO:Latimea barei de etansare / GR:MAarog paBdou
areyavonoinong / HR:Sirina brtvene Sipke / CZ:Sitka tésnici tyée / HU:Tomitérid szélessége / UA:LLupuma yuiinbHiosansHoi
cTpiuku / EE:hermetiseerimislati laius / LV:blivesanas joslas platums / LT:UZsandarinimo juostos laidas / PT:Largura da barra
de vedacdo / ES:Ancho de la barra de sellado / SK:Sirka tesniacej listy / DK:Forseglingsbjaelkens bredde / Fl:tiivistetangon

qp 6



leveys / NO:Bredde pa tetningsstang / Sl:Medtesnilna palica / SE:Bredd pd tétningslist / BG: LUnpuHa Ha ynnbTHHTeHaTa neHTa /
RU:LLnpwvHa ynnoTHUTeNbHOM NNaHKK

@

: GB: Number of pump / DE:Anzahl der Pumpen / NL:Aantal pompen / PL:Liczba pomp / FR:Nombre de pompes / IT:Numero di
pompe / RO:Numar de pompe / GR:ApiBuoc avihiag / HR:Broj pumpi / CZ:Pocet cerpadel / HU:Szivattyd szama / UA:KinskicTs
Hacocis / EE:Pumba arv / LV:Stkna skaits / LT:Siurblio skaicius / PT:NGmero de bombas / ES:Nimero de bombas / SK:Pocet
Cerpadiel / DK:Antal af pumpe / Fl:Pumpun maara / NO:Antall pumper / Sl:Stevilo ¢rpalk / SE:Antal pumpar / BG:Bpoit nomnn /
RU:KonnyecTso Hacocos

T

: GB: Pump pressure / DE: Pumpendruck / NL: Pompdruk / PL: Cisnienie pompy / FR: Pression de la pompe / IT: Pressione della
pompa / RO: Presiunea pompei / GR: Migan aviAiag / HR: Tlak pumpe / CZ: Tlak &erpadla / HU: Szivattyd nyomésa / UA: Tuck
Hacoca / EE: Pumba rohk / LV: Stikna spiediens / LT: Siurblio slégis / PT: Pressao da bomba / ES: Presién de la bomba / SK: Tlak
Cerpadla/ DK: Pumpetryk / FI: Pumpun paine / NO: Pumpetrykk / Sl: Tlak ¢rpalke / SE: Pumptryck / BG: Hansrane Ha nomnata /
RU: [lagneHwe Hacoca

I: GB:Pump capacity (L/min) / DE:Pumpenkapazitét (l/min) / NL:Pompcapaciteit (L/min) / PL:Pojemno$¢ pompy (L/min] / FR:-
Capacité de la pompe (L/min] / IT:Capacita pompa (L/min) / RO:Capacitate pompa (L/min) / GR:Auvarornta avidiag (L/min] /
HR:Kapacitet pumpe (L/min) / CZ:Kapacita Cerpadla (/min] / HU:Szivattyd kapacitasa (L/perc] / UA:emnicts Hacoca (n/xs) /
EE:pumba maht (L/min] / LV:Stkna jauda [L/min) / LT:Pump talpa (L/min.] / PT:Capacidade da bomba (L/min) / ES:Capacidad de
la bomba (I/min] / SK:Objem ¢erpadla (I/min] / DK:Pumpekapacitet (I/min] / FI:Pumpun kapasiteetti (/min] / NO:Pumpekapasitet
[/min) / Sl:Zmogljivost Erpalke (L/min) / SE:Pumpkapacitet (l/min) / BG: Kanauutet Ha nomnata (L/min) / RU:MouwHocTs Hacoca
(n/muH)

J: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmeps

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.

LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkalv nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLOMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO YBEAOMNEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

* CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! NEVER TOUCH
THE SEALING BAR. Do not touch the sealing bar while in use.
There is a danger of burns even after use. Wait until the seal-
ing bar has cooled down before touching.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

o DANGER OF CRUSHING HANDS! Be care-

ful when closing the lid.

o This appliance is classified as protection class Il

o Foritem 201626 only, the appliance can be operated by 12VDC
output adapter [not supplied] or AC power source directly.
NOTE: They could not be used at the same time.

Intended use
o This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;
- bed and breakfast type environment.
 The appliance is designed for vacuuming and sealing plastic
bags with food inside. Any other use may lead to damage to
the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Main parts of the product
(Fig.1 on page 3-4)
1. Control panel

2. Machine lid

3. 12VDC power cord port

4. Accessory port

5. Sealfoam

6. Upper seal gasket

7. Storage room for vacuum rolls
8. Cutter

9. Down seal gasket

10. Seal wire

11. Lock

12. Chamber room
Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel
(Fig.2 on page 5)
13. Vacuum & Seal/Stop Button
- Press this button under Stand-by mode, the machine en-
ters into auto vacuum & seal mode.
- Press this button under any working mode to stop the
process.
14. Seal Button
- Press “Seal” button to stop vacuum cycle and seal to pre-
vent crushing delicate items.
- Make custom-sized bags.
15. Vacuum Level Button
- Set "High” or "Low" vacuum level. Indicator light will be on
accordingly. Default setting is “High”.
16. Seal Time Button
- Set "Normal” or “Extended” seal time as needed. In-
dicator light will be on accordingly. Default setting is
“Normal”, which is 6 seconds. Extended seal time is 7.5
seconds. Extended seal time is needed when working en-
vironment is in low temperature, or vacuum bag is very
thick, or vacuum seal with wet food.
17. Pulse Vacuum Button
- Use "Pulse” button to prevent crushing delicate items.
Press “Pulse” button by fingers, the machine will vacuum
little by little according to your pressing on the button.
18. Accessory Vacuum Button
- Press this button to start vacuum cycle to canister only
[not supplied). See the guideline mentioned in manual.
19. Indicator light
- Green: power on, stand by, working complete.
- Red: Press "Vacuum & Seal” button.
- Orange: seal mode.
. Mode switch
- “Normal"——Suitable for working in warm or hot air tem-
perature; or vacuum dry items (without liquid).
- "Extended”——Suitable for working in cool or cold air
temperature; or vacuum wet items (with liquid).
. Vacuum & Seal button
- Press "Vacuum & Seal” button machine will vacuum and
seal.
22. Seal only button
- Press “Seal” button. The machine starts to seal.
. Vacuum only button
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- Press "Vacuum Only” button, slightly press the canister lid ﬂ

for 3-5s. The machine starts vacuum process.
24. Cancel button
- Press “Cancel” button to stop the machine’s all working
processes.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Preparations

* Connect the machine to the power supply.

¢ When the machine is switched on, the LED lights up.
* The machine is ready to use.

Prior to start-up

¢ Connect the machine to the power supply.

* When the machine is switched on, the LED lights up.
¢ The machine is ready to use.

How to make bag from roll

Model: 201626

1. Open the lid, raise the cutter, pull out the roll to suitable
size, put down the cutter.

2. Simply cut the roll by slicing the cutter.

3. Put the open end of the roll across the seal wire [please
make sure the open end is across the seal wire).

4. Close the lid, press the lid by hand, and meanwhile press
the locks at both ends of the machine by fingers to lock the
lid.

5. Press Seal, the machine enters into Seal mode. Seal wire
works. Indicator light color turns to orange from green.
Pump works and release lock. Indicator light turns to red.
After sealing, machine will beep.

6. Take out the roll end and check the seal.

(Note: A positive seal will look “clear” upon inspection. If the

seal is spotty, incomplete, wrinkle, white or milky, please cut

the seal and restart the sealing process.)

Model: 975350

e Choose roll with suitable width.

* Put the open end of the roll across the seal wire (please make
sure the open end is across the seal wire); close the lid.

* While pressing lid down with thumbs, press in latches on both
sides of machine base with index fingers and lock.

L



 Choose the right seal time option.

-"Normal” - Suitable for working in warm or hot air temper-
ature; or vacuum dry items (without liquid).

-"Extended” - Suitable for working in cool or cold air temper-
ature; or vacuum wet items (with liquid).

e Press “Seal” button. The machine starts to seal; vacuum
pump stops working; no noise; indicator light turns to orange.
When sealing is complete, the machine will go on vacuuming
for 3 seconds to make vacuum more perfect; indicator light
turns to red.

e Lid will raise slightly and green light will illuminate.

e Sealing cycle is complete.

* Remove bag and inspect seal. (Note: A positive seal will look
clear upon inspection. If the seal is spotty, incomplete, wrin-
kled, white or milky, remove sealed portion and run vacuum
and seal process again.)

How to vacuum and seal with bags

Model: 201626

1. Choose suitable vacuum bag size, place item in bag.

2. Allow at least 4-5cm space after item is put in bag, to en-
sure better vacuum.

3. Put the open end of bag across the chamber seal gasket.
Make sure that the open end is within the chamber room.

4. Close the lid, press the lid by hand, and meanwhile press
the locks at both ends of the machine by fingers to lock the
lid.

5. Choose Vacuum Level according to the stuff. Default setting
is High. Choose Seal Time. Default setting is Normal.

6. Press Vacuum&Seal/Stop, machine enters into auto vacu-
um & seal mode. Indicator light turns to red.
**The lock will be released during vacuum process. This

belongs to the normal phenomenon.

7. After sealing, machine will release automatically and beep.
Indicator light turns to green.

8. Open the lid, take out the bag and check the seal.
(Note: A positive seal will look “clear” upon inspection.
If the seal is spotty, incomplete, wrinkle, white or milky,
please cut the seal and restart the sealing process.)

9. Please store the vacuum items properly after seal. All
perishable foods must be refrigerated or frozen to prevent
spoilage.

Model: 975350
 Choose suitable vacuum bag, place item in bag.
o Allow at least 4.5cm space after item is put in bag, to ensure
better vacuum.
¢ Put the open end of bag across the chamber seal gasket.
Please make sure that the open end is within the vacuum
chamber.
¢ Close the lid.
* While pressing lid down with thumbs, press in latches on both
sides of machine base with index fingers and lock.
e Choose the right seal time option.
-"Normal” - Suitable for working in warm or hot air temper-
ature; or vacuum dry items [without liquid).
-"Extended” - Suitable for working in cool or cold air temper-
ature; or vacuum wet items (with liquid).
e Press “Vacuum & Seal” button. Indicator light will turn red.
e Vacuum pump will engage and suction will pull lid and seal
bar down causing lid to unlock [pop- ping sound indicates

qu

latches unlocking).

 Vacuum level sensor knows when it achieves proper vacuum
level and will automatically go into seal mode.

¢ When in seal mode, indicator light will change orange, The
machine starts to seal; vacuum pump stops working; no
noise; indicator light turns to orange.

¢ When sealing is complete. Lid will raise slightly and green
light will illuminate.

¢ Remove bag and inspect bag and seal. [Note: A positive seal
will look clear upon inspection. If the seal is spotty, incom-
plete, wrinkled, white or milky, remove sealed portion and
run vacu- um and seal process again.)

e Store bag properly. All perishable foods will need to be refrig-
erated or frozen to prevent spoilage.

e Press”Cancel” button to stop the machine’s all working pro-
cesses. If instant seal is needed, simply press “Seal” button.

How to use the PULSE vacuum function (item 201626 only)
Since the pressure under the “Pulse” vacuum function is set
to be high, sometimes it is easy to destroy some delicate items
by high pressure in the vacuum bag. In this case, you can use
the "Pulse” vacuum function to control the vacuum time and
pressure, and prevent crushing delicate items. When packing
some juicy foods, you can also use this function and prevent
liquid being sucked out.

1. Put the items in bag and then put the open end of the bag
across the chamber seal gasket, please make sure that the
open end of the bag within the chamber room.

2. Close the lid press the lid by hand, and meanwhile press the
locks at both ends of the machine by fingers to lock the lid.

3. Press the "Pulse” button continually, till it reaches the pres-
sure that you want. You can watch the vacuum bag to decide
the pressure. During this process, you can stop vacuum
by stop pressing this button; and press it again to vacuum
again.

4. When the pressure reaches what it needs, press “Seal” but-
ton to start sealing.

How To Use With Canister(Not supplied)

975350 and 201626 are also used for canisters. The knob on the
top of the lid controls vacuuming, closes and locks vents inside
lid after vacuuming, and opens the vents to allow air back in the
canister and releases the lid to access the contents.

1. Place the items into the canister. Make sure the canister
lid is dry and the lid gasket is without any powder or food
debris. Also please allow some space after the items are
put into the canister. And then close the lid.

2. Turn the knob to "Vacuum” position.

3. Connect the hose to the Accessory port on the machine and
the port on the canister lid.

4. Follow below procedures for items 975350 and 201626 cor-
respondingly.
litem 201626)

- According to the stuff, choose Vacuum Level. Default set-
ting is High. Choose Seal Time. Default setting is Normal.

- Press "Accessory” button, slightly press the canister lid
for 3-5s, the machine starts vacuum cycle.

litem 975350

- Press "Vacuum Only” button, slightly press the canister lid
for 3-5s. The machine starts vacuum process.



**Press “Cancel” button to stop the machine’s all working
processes. **

5. After the vacuum cycle, the machine will stop automatically.
Remove the hose from the canister and turn the knob to
“Lock” position. Store canister in refrigerator.

6. To open vacuum canister, twist knob to “Open” position.
With proper care, the canisters may be reused many times.

Information on food packaging in bags

At the moment of packaging, foodstuffs should be as fresh
as possible. Shelf life of vacuum packed products may be
extended up to five times compared to standard storage con-
ditions.

* Soft, moist foodstuffs or products which should retain their
shape should be frozen prior to packaging.

¢ Meat, berries or bread may be frozen for up to 24 hours to
avoid freezer burn. When the products get frozen and hard,
they are ready to be vacuum packaged.

o If fresh food is packed without pre-freezing, place a folded
paper kitchen towel between the meat and the top part of the
roll. Paper will absorb moisture.

e Liquid products such as soups, ragouts or gra- tins should be
frozen in a dish or on an ice tray prior to vacuum packaging.
Frozen and packa ged products should be labelled and put
in the freezer.

* Any sharp-edged products (e.q. bones, dry pasta, rice) should
be secured with paper towels so that they do not punch the
bag.

» Packaging bags should not be re-used for cooking or in the
microwave. Do not re-use bags which were used to store
fresh fish or greasy fo- odstuffs.

¢ Vegetables should be blanched prior to packaging. Blanching
is a method of thermal processing which consists in short-
time but intensive heating. Vegetables may be blanched in
boiling water: they need to be put for a while in boiling water,
then taken out and immediately quenched in low tempera-
ture.

¢ Perform the vacuum packaging procedure as usual.

¢ Do not vacuum package mushrooms and garlic.

Food storage and safety information

The vacuum chamber packaging machine Kitchen Line will
revolutionize the way you buy and store food. Because vacu-
um packaging works to elimi- nate freezer burn and slow food
spoilage, you are now able to take advantage of buying food in
bulk without the threat of food waste.

Vacuum packaging with the our appliance removes up to 90%
of the air from the package. This will help keep food fresher up
to 5 times longer than under normal circumstances. Dry foods
like pasta, cereals and flour will stay fresh from start to finish
Plus vacuum packaging prevents weevils and other insects
from infesting dry goods. Package only the freshest foods pos-
sible.

However, please keep in mind that not all foods be- nefit from
vacuum packaging. Never vacuum package garlic or fungi
like mushrooms. A dangerous chemical reaction takes place
when air is removed, causing these foods to be dangerous if
ingested. Vegetables should be blanched before packaging to
kill any enzymes that may cause deterioration of out-gassing
when vacuumed.

Foods Vacuum Freezer Vacuum Fridge
Storage Storage
Fresh Beef & Veal | 1-3years T month
Ground Meat 1 year 1 month
Fresh Pork 2-3 years 2-4 weeks
Fresh Fish 2 years 2 weeks
Fresh Poultry 2-3 years 2-4 weeks
Smoked Meats 3years 6-12 weeks
Fresh Produce, 2-3years 2-4 weeks
Blanched
Fresh Fruits 2-3years 2 weeks
Hard Cheeses 6 months 6-12 weeks
Sliced Deli Meats | not recommended 6-12 weeks
Fresh Pasta 6 months 2-3 weeks

Remark: Above table is just for reference only. In determining
the storage period, always suggesting the local sanitary epi-
demiological regulations and HACCP.

Operating tips
Vacuum packaging significantly extends shelf life of products.
The machine has also quite many household uses.

Vacuum packaging is a perfect solution for those who go

camping or take outdoor trips!

¢ To prepare a handy and reusable ice bag, half-fill the vacuum
packaging bag with water and add some spoons of rubbing
alcohol. Seal the bag (do not generate vacuum) and put it into
the freezer. The solution of alcohol will not freeze completely
- as a result you get a flexible compress bag to apply on joints
or minor injuries.

* Pre-processed dishes which you prepare beforehand and
take with you on the trip - a quick and simple outdoor lunch.

e Vacuum packaging of meat and other products prevents
smells from getting mixed during storage.

* You may also prepare emergency kits and vacuum package
e.g. matches, socks or a map.

Household uses

* Drawer management - unnecessary and easily misplaceable
items (nails, screws] may be protected by vacuum sealing in
bags. As a result those items can be easily seen and take up
less space.

¢ You do not need to polish your silverware anymore! Vacuum
packaging of occasionally used silver dishes will prevent
them from getting tarnished.




Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

NOTE: In order to secure long-term operation of the machine,
take at least 20 seconds break before successive sealing.

Problem Possible solution
Appliance will e Ensure that the machine is properly
not turn on plugged into a grounded outlet.
 Check the power cord for tears and frays.
Do not use machine if power cord is dam-
aged.
The machine e For proper vacuum generation and seal-
does not suck ing, it is essential that the edge of the
out the air bag is placed precisely on the sealing bar.
from the bags Make sure that the bag is inserted into the
completely vacuum chamber gasket and that the foil

is not corrugated along the sealing bar.

If you prepare packaging bags from the
roll, make sure that the first seal is proper
and tight.

For the vacuum generation process to be
successful, the machine and the bag must
be clean, dry and free of any food particles.
Wipe off the surface of the gasket and the
interior of the bag, and try again.

Vacuum pouch
loses vacuum
after being
sealed

Sharp items can puncture small holes in
pouches. To prevent this, cover sharp edg-
es with paper towel and vacuum in a new
pouch.

Some fruits and vegetables can re-
lease gases (out-gassing) if not properly
blanched or frozen before packaging.
Open pouch. If you think food spoilage has
begun, discard food. If food spoilage has
not yet begun, consume immediately. If in
doubt, discard food.

¢ Disconnect the machine from the mains,
and reconnect it again.

In rare cases,
there may
occur an error
in the machine
operation cycles
resulting in

a malfunction

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerét ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

* VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBERFLACHEN!
BERUHREN SIE NIEMALS DIE DICHTUNGSSTANGE. Beriih-
ren Sie die Dichtungsstange wahrend des Gebrauchs nicht.
Selbst nach Gebrauch besteht Verbrennungsgefahr. Warten
Sie, bis sich die Dichtungsstange abgekihlt hat, bevor Sie sie
beriihren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein speziel-
les Kabel oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden, das/
die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

@




. GEFAHR VON KRUSHANDEN! Seien Sie
vorsichtig, wenn Sie den Deckel schlie-
flen.

. Dieses Gerat ist als Schutzklasse Il klassifiziert.

o Nur fiir Artikel 201626 kann das Gerat mit einem 12VDC-Aus-
gangsadapter [nicht im Lieferumfang enthalten) oder direkt
mit einer Wechselstromquelle betrieben werden. HINWEIS:
Sie konnten nicht gleichzeitig verwendet werden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerét ist flir den Gebrauch in Haushalten und ahnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhauser;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;

- Umgebung mit Friihstiick und Ubernachtung.

e Das Gerat ist zum Saugen und VerschlieBen von Plastiktiiten
mit Lebensmitteln im Inneren konzipiert. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerét oder zu Verletzungen
fihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3-4 )

1. Kontrollpanel

2. Maschinendeckel

3. 12VDC-Netzkabelanschluss

4. Zubehor-Port

5. Schaum versiegeln

6. Obere Dichtung

7. Lagerraum fir Vakuumrollen

8. Schneider

9. Dichtung nach unten

10. Dichtungsdraht

11. Sperre

12. Kammerraum

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel
(Abb. 2 auf Seite 5
13. Vakuum- und Dichtungs-/Stopptaste

- Driicken Sie diese Taste im Standby-Modus. Die Maschine
wechselt in den automatischen Vakuum- und Dichtungs-
modus.

- Driicken Sie diese Taste in einem beliebigen Betriebsmo-
dus, um den Vorgang zu stoppen.

14. Schaltflache .Dichtung”

- Driicken Sie die Taste ..Dichtung”, um den Vakuumzyklus
zu stoppen, und versiegeln Sie sie, um zu verhindern, dass
empfindliche Gegenstande zerdriickt werden.

- Stellen Sie Taschen in individueller Gréfe her.

“p“’

15. Schaltflache Vakuumniveau
- Vakuumstufe ,Hoch” oder .Niedrig” einstellen. Die Kon-
trolllampe leuchtet entsprechend. Die Standardeinstel-
lung ist .Hoch".

16. Schaltflache Dichtungszeit

- Stellen Sie bei Bedarf die .normale” oder .verlangerte”
Dichtungszeit ein. Die Kontrolllampe leuchtet entspre-
chend. Die Standardeinstellung ist .Normal", d. h. 6 Se-
kunden. Die verldngerte Dichtungszeit betrdgt 7,5 Sekun-
den. Eine langere Versiegelungszeit ist erforderlich, wenn
die Arbeitsumgebung bei niedrigen Temperaturen ist oder
der Vakuumbeutel sehr dick ist, oder eine Vakuumversie-
gelung mit Nassfutter.

17. Taste fiir Pulsvakuum

- Verwenden Sie die Schaltflache .Pulse”, um zu verhin-
dern, dass empfindliche Gegenstande zerdriickt werden.
Driicken Sie die Taste .Pulse” mit den Fingern. Die Ma-
schine saugt nach und nach, je nachdem, wie Sie die Taste
driicken.

18. Schaltflache fiir Zubehdrvakuum

- Diese Taste driicken, um den Vakuumzyklus nur zum Be-
halter zu starten [nicht im Lieferumfang enthalten). Siehe
die im Handbuch erwahnte Richtlinie.

19. Kontrolllampe

- Griin: Einschalten, stehen, arbeiten vollstandig.

- Rot: Driicken Sie die Taste .Vakuum und Versiegelung”.

- Orange: Dichtungsmodus.

20. Modus-Schalter

- .Normal"——Geeignet fiir Arbeiten bei Warm- oder Heif3-
lufttemperatur; oder fir vakuumtrockene Gegenstande
[ohne Flissigkeit).

- .Erweitert"——Geeignet fir Arbeiten bei kalter oder kalter
Luft; oder Vakuum nasser Gegenstande [mit Flissigkeit).

21. Vakuum- und Dichtungstaste

- Driicken Sie die Taste .Vakuum und Versiegelung”, um zu

saugen und zu versiegeln.
22. Schaltflache .Nur Dichtung”

- Driicken Sie die Taste ,Dichtung”. Die Maschine beginnt
zu versiegeln.

23. Schaltflache .Nur Vakuum”

- Driicken Sie die Taste .,Nur Vakuum®, driicken Sie den
Behalterdeckel 3-5 Sekunden lang leicht. Die Maschine
startet den Vakuumprozess.

24. Schaltflache .Abbrechen”

- Driicken Sie die Taste .Abbrechen”, um alle Arbeitspro-
zesse der Maschine zu stoppen.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
besténdige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-



nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Geréat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Vorbereitungen

e SchlieBen Sie die Maschine an das Netzteil an.

¢ Wenn die Maschine eingeschaltet ist, leuchtet die LED.
 Die Maschine ist betriebsbereit.

Vor Inbetriebnahme

¢ Schliefen Sie die Maschine an das Netzteil an.

¢ Wenn die Maschine eingeschaltet ist, leuchtet die LED.
* Die Maschine ist betriebsbereit.

So stellen Sie Beutel aus der Rolle her

Modell: 201626

1. Offnen Sie den Deckel, heben Sie den Schneider an, ziehen
Sie die Rolle auf die geeignete Grofe heraus und setzen Sie
den Schneider herunter.

2. Schneiden Sie die Rolle einfach durch Schneiden des
Schneiders.

3. Legen Sie das offene Ende der Rolle iber den Dichtungs-
draht (bitte stellen Sie sicher, dass das offene Ende iber
dem Dichtungsdraht liegt).

4. SchlieBen Sie den Deckel, driicken Sie den Deckel mit der
Hand und driicken Sie in der Zwischenzeit die Verriegelun-
gen an beiden Enden der Maschine mit den Fingern, um
den Deckel zu verriegeln.

5. Dichtung dricken, die Maschine wechselt in den Dich-
tungsmodus. Dichtungsdraht funktioniert. Die Farbe der
Kontrollleuchte wechselt von griin zu orange. Die Pumpe
funktioniert und ldsst die Verriegelung los. Die Kontrolllam-
pe leuchtet rot. Nach dem Versiegeln piept die Maschine.

6. Nehmen Sie das Rollenende heraus und tberprifen Sie die
Dichtung.

(Hinweis: Ein Plussiegel sieht bei der Inspektion ,.klar” aus.

Wenn die Versiegelung fleckig, unvollstandig, knitterig, weifl

oder milchig ist, schneiden Sie die Versiegelung bitte ab und

starten Sie den Versiegelungsprozess neu.)

Modell: 975350

¢ Wahlen Sie eine Rolle mit geeigneter Breite.

e Legen Sie das offene Ende der Rolle Uiber den Dichtungsdraht
[stellen Sie sicher, dass sich das offene Ende iber dem Dich-
tungsdraht befindet]; schlieBen Sie den Deckel.

e Driicken Sie den Deckel mit den Daumen nach unten und
driicken Sie die Verriegelungen auf beiden Seiten der Ma-
schinenbasis mit den Zeigefingern ein und sperren Sie sie.

* Wahlen Sie die richtige Dichtungszeitoption.

-.Normal” - Geeignet fur Arbeiten bei warmer oder heifler
Luft oder fir vakuumtrockene Gegenstande (ohne Flissig-
keit).

-.Erweitert” - Geeignet fiir die Arbeit bei kalter oder kalter
Lufttemperatur oder fur den Unterdruck nasser Gegenstan-
de [mit Flissigkeit).

* Driicken Sie die Taste .Dichtung”. Die Maschine beginnt zu
versiegeln; die Vakuumpumpe funktioniert nicht; kein Ge-

rausch; die Kontrolllampe leuchtet orange. Wenn die Abdich-
tung abgeschlossen ist, saugt die Maschine 3 Sekunden lang,
um das Vakuum perfekter zu machen; die Kontrolllampe
leuchtet rot.

e Der Deckel hebt sich leicht an und das griine Licht leuchtet
auf.

e Der Dichtungszyklus ist abgeschlossen.

¢ Entfernen Sie den Beutel und Gberpriifen Sie die Dichtung.
(Hinweis: Eine positive Dichtung sieht bei der Inspektion
klar aus. Wenn die Dichtung fleckig, unvollstandig, verknit-
tert, weil oder milchig ist, entfernen Sie den versiegelten
Teil und fiihren Sie den Vakuum- und Dichtungsvorgang
erneut durch.)

Saugen und Versiegeln mit Beuteln

Modell: 201626

1. Wahlen Sie die geeignete Grofe des Vakuumbeutels und
legen Sie den Artikel in den Beutel.

2. Lassen Sie nach dem Einlegen des Artikels mindestens 4-5
cm Platz, um ein besseres Vakuum zu gewahrleisten.

3. Legen Sie das offene Ende des Beutels iber die Kammer-
dichtung. Stellen Sie sicher, dass sich das offene Ende im
Kammerraum befindet.

4. SchlieBen Sie den Deckel, driicken Sie den Deckel mit der
Hand und driicken Sie in der Zwischenzeit die Verriegelun-
gen an beiden Enden der Maschine mit den Fingern, um
den Deckel zu verriegeln.

5. Wahlen Sie den Vakuumpegel entsprechend der Menge. Die
Standardeinstellung ist Hoch. Wahlen Sie Dichtungszeit.
Die Standardeinstellung ist Normal.

6. Vakuumdichtung/Stopp driicken, die Maschine wechselt
in den automatischen Vakuum- und Dichtungsmodus. Die
Kontrolllampe leuchtet rot.

**Die Verriegelung wird wahrend des Vakuumprozesses
freigegeben. Dies gehdrt zum normalen Phanomen.

7. Nach dem Versiegeln 6st sich die Maschine automatisch
und piept. Die Kontrolllampe leuchtet griin.

8. Offnen Sie den Deckel, nehmen Sie den Beutel heraus und

uberprifen Sie das Siegel.
(Hinweis: Ein Plussiegel sieht bei der Inspektion ,klar”
aus. Wenn die Versiegelung fleckig, unvollstandig, knitte-
rig, weifl oder milchig ist, schneiden Sie die Versiegelung
bitte ab und starten Sie den Versiegelungsprozess neu.)

9. Bitte bewahren Sie die Vakuumartikel nach der Versiege-
lung ordnungsgemaf auf. Alle verderblichen Lebensmittel
missen gekihlt oder gefroren werden, um Verderb zu ver-
meiden.

Modell: 975350

e Wahlen Sie einen geeigneten Vakuumbeutel und legen Sie
den Gegenstand in den Beutel.

¢ Lassen Sie nach dem Einlegen des Artikels mindestens 4,5
cm Platz, um ein besseres Vakuum zu gewahrleisten.

¢ Legen Sie das offene Ende des Beutels iber die Kammer-
dichtung. Stellen Sie sicher, dass sich das offene Ende inner-
halb der Vakuumkammer befindet.

* SchlieBen Sie den Deckel.

e Driicken Sie den Deckel mit den Daumen nach unten und
driicken Sie die Verriegelungen auf beiden Seiten der Ma-
schinenbasis mit den Zeigefingern ein und sperren Sie sie.

* Wahlen Sie die richtige Dichtungszeitoption.
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-.Normal” - Geeignet fiir Arbeiten bei warmer oder heifler
Luft oder fur vakuumtrockene Gegenstande (ohne Flissig-
keit).

-.Erweitert” - Geeignet fir die Arbeit bei kalter oder kalter
Lufttemperatur oder fir den Unterdruck nasser Gegenstan-
de (mit Flissigkeit).

e Driicken Sie die Taste .Vakuum und Versiegelung”. Die Kont-
rolllampe leuchtet rot.
 Die Vakuumpumpe rastet ein und die Absaugung zieht den

Deckel und die Dichtungsstange nach unten, wodurch sich

der Deckel entriegelt (Ping-Ton zeigt an, dass sich die Verrie-

gelungen entriegeln).

 Der Vakuumpegelsensor weif3, wann er den richtigen Vaku-
umpegel erreicht, und wechselt automatisch in den Dich-
tungsmodus.

¢ Im Dichtungsmodus andert sich die Kontrolllampe orange,
die Maschine beginnt zu versiegeln; die Vakuumpumpe funk-
tioniert nicht mehr; kein Gerdusch; die Kontrolllampe leuch-
tet orange.

» Wenn die Abdichtung abgeschlossen ist. Der Deckel hebt sich
leicht an und das griine Licht leuchtet auf.

¢ Beutel entfernen und Beutel und Versiegelung Gberpriifen.

(Hinweis: Eine positive Dichtung sieht bei der Inspektion

klar aus. Wenn die Dichtung fleckig, unvollstandig, faltig,

weifl oder milchig ist, entfernen Sie den versiegelten Teil
und fiihren Sie den Vaku-um- und den Dichtungsvorgang
erneut durch.)

 Bewahren Sie den Beutel ordnungsgemaB auf. Alle verderbli-
chen Lebensmittel missen gekuhlt oder eingefroren werden,
um Verderb zu vermeiden.

e Driicken Sie die Taste ,Abbrechen”, um alle Arbeitsprozesse
der Maschine zu stoppen. Wenn eine sofortige Abdichtung
erforderlich ist, driicken Sie einfach die Taste .Versiegeln”

Verwendung der Vakuumfunktion PULSE (nur Artikel 201626)
Da der Druck unter der Vakuumfunktion .Puls” hoch einge-
stellt ist, ist es manchmal einfach, einige empfindliche Gegen-
stande durch hohen Druck im Vakuumbeutel zu zerstéren. In
diesem Fall kénnen Sie die Vakuumfunktion .Pulse” verwen-
den, um die Vakuumzeit und den Vakuumdruck zu steuern
und zu verhindern, dass empfindliche Gegenstande zerdriickt
werden. Wenn Sie saftige Lebensmittel einpacken, kdnnen Sie
diese Funktion auch verwenden und verhindern, dass Flissig-
keit abgesaugt wird.

1. Legen Sie die Artikel in den Beutel und dann das offene
Ende des Beutels iber die Kammerdichtung. Stellen Sie
sicher, dass das offene Ende des Beutels im Kammerraum
liegt.

2. Den Deckel von Hand schliefen und die Verriegelungen an
beiden Enden der Maschine mit den Fingern driicken, um
den Deckel zu verriegeln.

3. Drlcken Sie kontinuierlich die Taste ..Pulse”, bis sie den ge-
wiinschten Druck erreicht. Sie kénnen den Vakuumbeutel
beobachten, um den Druck zu bestimmen. Wahrend dieses
Vorgangs konnen Sie das Vakuum stoppen, indem Sie diese
Taste nicht mehr driicken und sie erneut driicken, um er-
neut zu saugen.

4. Wenn der Druck das erreicht, was er benétigt, driicken Sie
die Taste ,Dichtung”, um mit der Abdichtung zu beginnen.
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Verwendung mit dem Kanister (nicht im Lieferumfang ent-
halten)

975350 und 201626 werden auch fiir Kanister verwendet. Der
Knopf auf der Oberseite des Deckels steuert das Saugen,
schlieft und verriegelt die Entliftungen im Deckel nach dem
Saugen, offnet die Entliftungen, um Luft zuriick in den Be-
halter zu lassen, und gibt den Deckel frei, um auf den Inhalt
zuzugreifen.

1. Legen Sie die Gegenstande in den Behalter. Stellen Sie si-
cher, dass der Deckel des Behalters trocken und die De-
ckeldichtung frei von Pulver oder Speiseresten ist. Bitte
lassen Sie auch etwas Platz, nachdem die Gegenstande in
den Behalter gelegt wurden. Und schliefen Sie dann den
Deckel.

2. Drehen Sie den Knopf in die Position ,Vakuum".

3. SchlieBen Sie den Schlauch an den Zubehdranschluss an
der Maschine und den Anschluss am Behalterdeckel an.

4. Befolgen Sie die nachstehenden Verfahren fur die Artikel
975350 und 201626 entsprechend.

[Punkt 201626)

- Wahlen Sie je nach Inhalt Vakuumstufe. Die Standardein-
stellung ist Hoch. Wahlen Sie Dichtungszeit. Die Stan-
dardeinstellung ist Normal.

- Taste .. Zubehor™ driicken, Kanisterdeckel 3-5s leicht drii-
cken, Maschine startet Vakuumzyklus.

[Pos. 975350)

- Driicken Sie die Taste .Nur Vakuum®, driicken Sie den
Behalterdeckel 3-5 Sekunden lang leicht. Die Maschine
startet den Vakuumprozess.

**Driicken Sie die Taste ,Abbrechen”, um alle Arbeitspro-

zesse der Maschine zu stoppen. **

5. Nach dem Vakuumzyklus stoppt die Maschine automatisch.
Entfernen Sie den Schlauch vom Behilter und drehen Sie
den Knopf in die Position ,Lock". Behalter im Kihlschrank
lagern.

6. Zum Offnen des Vakuumbehélters den Knopf in die Positi-
on .Offnen” drehen. Mit angemessener Sorgfalt kdnnen die
Kanister mehrmals wiederverwendet werden.

Angaben zur Lebensmittelverpackung in Beuteln

® Zum Zeitpunkt der Verpackung sollten Lebensmittel so frisch
wie méglich sein. Die Haltbarkeit von vakuumverpackten
Produkten kann im Vergleich zu Standard-Lagerbedingungen
bis zu flinfmal verlangert werden.

» Weiche, feuchte Lebensmittel oder Produkte, die ihre Form
behalten sollten, sollten vor der Verpackung eingefroren
werden.

o Fleisch, Beeren oder Brot kénnen bis zu 24 Stunden einge-
froren werden, um eine Verbrennung im Gefrierschrank zu
vermeiden. Wenn die Produkte gefroren und hart werden,
kénnen sie vakuumverpackt werden.

e Wenn frische Lebensmittel ohne Vorgefrieren verpackt wer-
den, legen Sie ein gefaltetes Papier-Kiichentuch zwischen
das Fleisch und den oberen Teil der Rolle. Papier absorbiert
Feuchtigkeit.

e Fliissige Produkte wie Suppen, Ragouts oder Gra-Tins soll-
ten vor der Vakuumverpackung in einer Schale oder auf einer
Eisschale eingefroren werden. Gefrorene und packagereifte
Produkte sollten gekennzeichnet und in den Gefrierschrank
gelegt werden.



e Alle scharfkantigen Produkte (z. B. Knochen, trockene Nu-
deln, Reis) sollten mit Papierhandtichern gesichert werden,
damit sie den Beutel nicht stanzen.

o Verpackungsbeutel dirfen nicht zum Kochen oder in der Mik-
rowelle wiederverwendet werden. Verwenden Sie keine Beu-
tel, die zur Lagerung von frischem Fisch oder fettigen Fonds
verwendet wurden.

* Gemiise sollte vor der Verpackung blanchiert werden. Blan-
chingist eine Methode der thermischen Verarbeitung, die aus
einer kurzen, aber intensiven Erwdarmung besteht. Gemiise
kann in kochendem Wasser blanchiert werden: Es muss eine
Weile in kochendes Wasser gegeben, dann entnommen und
sofort bei niedrigen Temperaturen abgeschreckt werden.

e Fiihren Sie das Vakuumverpackungsverfahren wie gewohnt
durch.

* Die Verpackung nicht mit Pilzen und Knoblauch absaugen.

Informationen zur Lagerung und Sicherheit von Lebensmit-
teln

Die Vakuumkammer-Verpackungsmaschine Kitchen Line revo-
lutioniert die Art und Weise, wie Sie Lebensmittel kaufen und
lagern. Da Vakuumverpackungen dazu beitragen, das Verbren-
nen von Gefrierschranken zu vermeiden und den Verderb von
Lebensmitteln zu verlangsamen, kénnen Sie jetzt den Kauf von
Lebensmitteln in groen Mengen nutzen, ohne die Gefahr von
Lebensmittelabféllen zu vermeiden.

Die Vakuumverpackung mit unserem Gerat entfernt bis zu 90
% der Luft aus der Verpackung. So bleiben Lebensmittel bis zu
5-mal [&nger frisch als unter normalen Umstanden. Trockene
Lebensmittel wie Nudeln, Getreide und Mehl bleiben von An-
fang bis Ende frisch

Plus Vakuumverpackung verhindert, dass Teufel und andere
Insekten trockene Giter befallen. Verpacken Sie nur die fri-
schesten Lebensmittel.

Beachten Sie jedoch bitte, dass nicht alle Lebensmittel von ei-
ner Vakuumverpackung profitieren. Saugen Sie niemals Kno-
blauch oder Pilze wie Pilze ab. Eine gefahrliche chemische
Reaktion tritt auf, wenn Luft entfernt wird, was dazu fihrt, dass
diese Lebensmittel bei Verschlucken gefdhrlich sind. Das Ge-
miise sollte vor der Verpackung blanchiert werden, um Enzy-
me abzutéten, die beim Saugen zu einer Verschlechterung der
Ausgasung fiihren kénnen.

Lebensmittel Lagerung des Vaku- | Aufbewahrung
um-Gefriergerats von Vakuumkiihl-

schranken

Frisches 1-3 Jahre 1 Monat

Rindfleisch und

Kalbfleisch

Gemahlenes 1 Jahr 1 Monat

Fleisch

Frisches Schwei- | 2-3 Jahre 2-4 Wochen

nefleisch

Frischer Fisch 2 Jahre 2 Wochen

Frische Gefligel 2-3 Jahre 2-4 Wochen

Raucherfleisch 3 Jahre 6-12 Wochen

Frisches Produkt, | 2-3 Jahre 2-4 Wochen

blanchiert

Frisches Obst 2-3 Jahre 2 Wochen
Hartkdse 6 Monate 6-12 Wochen
Geschnittene De- | nicht empfohlen 6-12 Wochen
li-Fleischsorten

Frische Pasta 6 Monate 2-3Wochen

Bemerkung: Die obige Tabelle dient nur zu Referenzzwecken.
Bei der Festlegung der Lagerdauer immer die lokalen hygi-
enischen epidemiologischen Vorschriften und HACCP vor-
schlagen.

Tipps zum Betrieb

Vakuumverpackungen verlangern die Haltbarkeit der Produkte
erheblich. Die Maschine hat auch sehr viele Haushaltsanwen-
dungen.

Vakuumverpackung ist eine perfekte Losung fir alle, die

Camping oder Outdoor-Reisen machen!

e Um einen praktischen und wiederverwendbaren Eisbeutel
zuzubereiten, fullen Sie den Vakuumverpackungsbeutel halb
mit Wasser und fligen Sie einige Léffel reibenden Alkohols
hinzu. Den Beutel verschliefien (kein Vakuum erzeugen) und
in den Gefrierschrank stellen. Die Losung aus Alkohol wird
nicht vollstandig eingefroren - daher erhalten Sie einen fle-
xiblen Kompressenbeutel, der auf Gelenke oder kleinere Ver-
letzungen aufgetragen werden kann.

e Vorbereitete Gerichte, die Sie im Voraus zubereiten und mit
auf die Reise nehmen - ein schnelles und einfaches Mittag-
essen im Freien.

¢ Die Vakuumverpackung von Fleisch und anderen Produkten
verhindert, dass Geriiche wahrend der Lagerung vermischt
werden.

e Sie konnen auch Notfallkits und Vakuumpakete vorbereiten,
z. B. Streichhdlzer, Socken oder eine Karte.

Verwendung im Haushalt

e Schubladenverwaltung - unnotige und leicht verschiebbare
Gegenstande [N&gel, Schrauben) kénnen durch Vakuumver-
siegelung in Beuteln geschiitzt werden. Dadurch sind diese
Gegenstande leicht zu sehen und nehmen weniger Platz ein.

e Sie muUssen Ihr Besteck nicht mehr polieren! Vakuumverpa-
ckungen gelegentlich verwendeter Silberschalen verhindern,
dass sie anlaufen.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.
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Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, ab-
rasive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen vom Netz und halten Sie
es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Geréat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle fir die Lésung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht l6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

HINWEIS: Um den Langzeitbetrieb der Maschine zu gewahr-
leisten, sollten Sie mindestens 20 Sekunden Pause einlegen,
bevor Sie nacheinander abdichten.

Problem Mdgliche Losung

Gerat schaltet sich
nicht ein

o Stellen Sie sicher, dass die Maschine
ordnungsgemaf an eine geerdete Steck-
dose angeschlossen ist.

Uberpriifen Sie das Netzkabel auf Risse
und Ausfransungen. Das Gerat nicht ver-
wenden, wenn das Netzkabel beschadigt
ist.

Die Maschine
saugt die Luft

Fir eine ordnungsgemaBe Vakuumer-
zeugung und -versiegelung ist es wich-
nicht vollstandig tig, dass der Rand des Beutels genau
aus den Beuteln auf der Dichtungsstange platziert wird.
aus Stellen Sie sicher, dass der Beutel in
die Vakuumkammerdichtung eingefiihrt
ist und dass die Folie nicht entlang der
Dichtungsstange gewellt ist.

Wenn Sie Verpackungsbeutel von der
Rolle vorbereiten, stellen Sie sicher, dass
die erste Versiegelung ordnungsgemal
und fest sitzt.

Damit der Vakuumerzeugungsprozess
erfolgreich ist, missen die Maschine
und der Beutel sauber, trocken und frei
von Lebensmittelpartikeln sein. Wischen
Sie die Oberflache der Dichtung und das
Innere des Beutels ab und versuchen Sie
es erneut.

Vakuumbeutelver- | o Scharfe Gegenstande konnen kleine Lo-
liert Vakuum nach cher in Beuteln durchstechen. Um dies
dem Versiegeln zu vermeiden, decken Sie scharfe Kan-
ten mit Papierhandtuch ab und saugen
Sie sie in einen neuen Beutel.

Einige Obst- und Gemusesorten kénnen
Gase freisetzen [ausgasen), wenn sie vor
der Verpackung nicht ordnungsgemal
aufgebldht oder eingefroren werden.
Beutel 6ffnen. Wenn Sie glauben, dass
der Verderb von Lebensmitteln begon-
nen hat, entsorgen Sie Lebensmittel.
Wenn der Verderb von Lebensmitteln
noch nicht begonnen hat, sofort konsu-
mieren. Im Zweifelsfall sollten Sie die
Lebensmittel entsorgen.

¢ Trennen Sie die Maschine vom Netz und
schliefen Sie sie wieder an.

In seltenen Fallen
kann es zu einem
Fehlerin den
Maschinenbetrieb-
szyklen kommen,
der zu einer Fehl-
funktion fuhrt

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden, wer-
den durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, sofern das
Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewartet wurde
und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht wurde. Ihre
gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das Gerat im Rah-
men der Garantie beansprucht wird, geben Sie an, wo und wann
es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.



Entsorgung und Umwelt

———— Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein dffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

e LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPERVLAK-
KEN! RAAK DE AFDICHTINGSSTANG NOOIT AAN. Raak de
afdichtingsstang niet aan terwijl deze in gebruik is. Er bestaat
zelfs na gebruik gevaar voor brandwonden. Wacht tot de af-
dichtingsstaaf is afgekoeld voordat u deze aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of samenstel dat verkrijgbaar is bjj
de fabrikant of diens servicemonteur.

. GEVAAR VOOR KNIPPERENDE HANDEN!
Wees voorzichtig bij het sluiten van het
deksel.
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. @ Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklas-
sell.

e Alleen voor onderdeel 201626 kan het apparaat worden be-

diend met een 12VDC-uitgangsadapter (niet meegeleverd) of

een directe wisselstroombron. OPMERKING: Ze konden niet

tegelijkertijd worden gebruikt.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed & breakfast-omgeving.

* Het apparaat is ontworpen voor het stofzuigen en afdichten
van plastic zakken met voedsel erin. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3-4)

Bedieningspaneel

Deksel machine

12VDC-voedingskabelpoort

Poort voor accessoires

Schuim afdichting

Bovenste afdichtingspakking

Opslagruimte voor vacuiimrollen

Snijder

. Afdichtingspakking omlaag

0. Afdichtingsdraad

1. Vergrendelen

12. Kamer kamer

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

DS P@eNo g =

Bedieningspaneel
(Afb. 2 op pagina 5)
13. Vacuiim- en afdichtings-/stopknop
- Druk op deze knop in de stand-bymodus, de machine gaat
naar de automatische vaculim- en afdichtingsmodus.
- Druk op deze knop onder een willekeurige werkmodus om
het proces te stoppen.
14. Knop Afdichting
- Druk op de knop ‘Afdichten” om de vacuimcyclus te stop-
pen en sluit af om te voorkomen dat gevoelige voorwerpen
worden geplet.
- Maak tassen op maat.
15. Knop Vaculimniveau
- Stel het vacutimniveau "Hoog" of “Laag” in. Het indica-
tielampje gaat dienovereenkomstig branden. De stan-
daardinstelling is "Hoog".
16. Knop Afdichtingstijd
- Stel indien nodig de “Normale” of “Verlengde” afdich-
tingstijd in. Het indicatielampje gaat dienovereenkomstig
branden. De standaardinstelling is “Normaal”, wat 6 se-
conden is. Verlengde sealtijd is 7,5 seconden. Er is een

langere afdichtingstijd nodig wanneer de werkomgeving
op lage temperatuur is, of de vaculimzak zeer dik is, of
vaculimafdichting met nat voedsel.
Pulsvacutimknop
- Gebruik de “Pulse’-knop om te voorkomen dat delicate
itemns worden geplet. Druk met de vingers op de “Pul-
se”-knop, de machine zal weinig stofzuigen als u op de
knop drukt.
18. Vacutimknop accessoire
- Druk op deze knop om de vacuiimcyclus naar de opvang-
beker te starten (niet meegeleverd). Zie de richtlijn ver-
meld in de handleiding.
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19. Indicatielampje

- Groen: inschakelen, stand-by, werken voltooid.

- Rood: Druk op de knop “Vaculm en afdichting”.

- Oranje: afdichtingsmodus.

20. Modus schakelaar

- "Normaal"——Geschikt voor werken in warme of hete
luchttemperatuur; of stofzuig droge voorwerpen (zonder
vloeistof].

- “Uitgebreid”——Geschikt voor werken in koele of kou-
de luchttemperatuur; of vacuiim natte voorwerpen (met
vloeistof).

21. Knop Vacuiim en afdichting

- Druk op de knop “Vaculim en afdichting” om de machine

te stofzuigen en af te sluiten.
22. Knop Alleen afdichting

- Druk op de knop ‘Afdichten’. De machine begint af te dich-
ten.

23. Knop Alleen vacuiim

- Druk op de knop ‘Alleen vacuiim’ en druk 3-5 seconden
lang licht op het deksel van de opvangbeker. De machine
start het vacuimproces.

24. Knop Annuleren

- Druk op de knop “Annuleren” om alle werkprocessen van
de machine te stoppen.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.



Bedieningsinstructies
Voorbereidingen

Sluit de machine aan op de voeding.

Wanneer de machine wordt ingeschakeld, gaat de LED bran-
den.

De machine is klaar voor gebruik.

Voorafgaand aan het opstarten

Sluit de machine aan op de voeding.

Wanneer de machine wordt ingeschakeld, gaat de LED bran-
den.

De machine is klaar voor gebruik.

Hoe maak je een zak van een rol
Model: 201626

1.

6.

Open het deksel, breng de frees omhoog, trek de rol naar
buiten tot de juiste maat, zet de frees neer.

Snijd de rol door de frees in te snijden.

Plaats het open uiteinde van de rol over de afdichtdraad
(zorg ervoor dat het open uiteinde over de afdichtdraad ligt).
Sluit het deksel, druk het deksel met de hand in en druk on-
dertussen met de vingers op de vergrendelingen aan beide
uiteinden van de machine om het deksel te vergrendelen.
Druk op Afdichting, de machine gaat naar de Afdichtings-
modus. Afdichtingsdraad werkt. Het indicatielampje wordt
oranje van groen. De pomp werkt en laat de vergrendeling
los. Het indicatielampje wordt rood. Na het afdichten piept
de machine.

Verwijder het roluiteinde en controleer de afdichting.

lOpmerklng Een positieve afdichting ziet er bij inspectie

“vrij” uit. Als de afdichting vlekkerig, onvolledig, rimpelwit of
melkachtig is, knip de afdichting dan door en start het afdich-
tingsproces opnieuw.)

Model: 975350

Kies een rol met de juiste breedte.

Plaats het open uiteinde van de rol over de afdichtdraad (zorg

ervoor dat het open uiteinde over de afdichtdraad ligt); sluit

het deksel.

Terwijl u het deksel met uw duimen omlaag drukt, drukt u de

vergrendelingen aan beide zijden van de machinevoet in met

uw wijsvingers en vergrendelt u deze.

Kies de juiste optie voor afdichtingstijd.

-"Normaal” - Geschikt voor het werken in warme of hete
luchttemperatuur; of voor het stofzuigen van droge voor-
werpen (zonder vloeistof].

-"Uitgebreid” - Geschikt voor werken bij koele of koude lucht-
temperatuur; of vacuim natte voorwerpen (met vloeistof).

Druk op de knop ‘Afdichten’. De machine begint af te dichten;

de vacuimpomp werkt niet meer; geen geluid; het indica-

tielampje wordt oranje. Wanneer de afdichting is voltooid, gaat

de machine 3 seconden door met stofzuigen om het vacuiim

nog perfecter te maken; het indicatielampje wordt rood.

Het deksel gaat iets omhoog en het groene lampje gaat bran-

den.

Afdichtingscyclus is voltooid.

Verwijder de zak en inspecteer de afdichting. (Opmerking:

een positieve afdichting ziet er na inspectie duidelijk uit. Als

de afdichting vlekkerig, onvolledig, gekreukt, wit of mel-

kachtig is, verwijder dan het verzegelde gedeelte en voer

het vacuiim- en afdichtingsproces opnieuw uit.)

Hoe stofzuigen en afdichten met zakken

Model: 201626

1. Kies de juiste maat stofzuigerzak en plaats het artikel in
de zak.

2. Laat minstens 4-5 cm ruimte nadat het artikel in de zak is
gedaan, om een beter vacuiim te garanderen.

3. Plaats het open uiteinde van de zak over de afdichtingspak-
king van de kamer. Zorg ervoor dat het open uiteinde zich in
de kamer bevindt.

4. Sluit het deksel, druk het deksel met de hand in en druk on-
dertussen met de vingers op de vergrendelingen aan beide
uiteinden van de machine om het deksel te vergrendelen.

5. Kies het vacuiimniveau op basis van de spullen. De stan-
daardinstelling is Hoog. Kies Afdichtingstijd. De stan-
daardinstelling is Normaal.

6. Druk op Vacuum&Seal/Stop, de machine gaat naar de
automatische vacuiim- en afdichtingsmodus. Het indica-
tielampje wordt rood.

**De vergrendeling wordt vrijgegeven tijdens het vacuiim-
proces. Dit hoort bij het normale fenomeen.

7. Na het afdichten laat de machine automatisch los en geeft
hij een pieptoon. Het indicatielampje wordt groen.

8. Open het deksel, haal de zak eruit en controleer de afdich-

ting.
(Opmerking: Een positieve afdichting ziet er bij inspectie
“vrij” uit. Als de afdichting vlekkerig, onvolledig, rimpelwit
of melkachtig is, knip de afdichting dan door en start het
afdichtingsproces opnieuw.)

9. Bewaar de vaculimartikelen goed na de afdichting. Alle
bederfelijke voedingsmiddelen moeten worden gekoeld of
ingevroren om bederf te voorkomen.

Model: 975350

* Kies een geschikte vacuiimzak, plaats het artikel in de zak.

e Laat ten minste 4,5 cm ruimte over nadat het artikel in de zak
is gedaan, om een beter vacuiim te garanderen.

¢ Plaats het open uiteinde van de zak over de afdichtingspak-
king van de kamer. Zorg ervoor dat het open uiteinde zich in
de vaculimkamer bevindt.

* Sluit het deksel.

e Terwijl u het deksel met uw duimen omlaag drukt, drukt u de
vergrendelingen aan beide zijden van de machinevoet in met
uw wijsvingers en vergrendelt u deze.

* Kies de juiste optie voor afdichtingstijd.

-"Normaal” - Geschikt voor het werken in warme of hete
luchttemperatuur; of voor het stofzuigen van droge voor-
werpen (zonder vloeistof).

-"Uitgebreid” - Geschikt voor werken bij koele of koude
luchttemperatuur; of vacuiim natte voorwerpen (met vloei-
stof].

e Druk op de knop “Vacuiim en afdichting”. Het indicatielampje
wordt rood.

* De vacuimpomp wordt ingeschakeld en de zuigkracht trekt
het deksel en de afdichtingsstang omlaag, waardoor het dek-
sel wordt ontgrendeld (knipperend pinggeluid geeft aan dat
de vergrendelingen worden ontgrendeld).

* De vaculimniveausensor weet wanneer het juiste vacuimni-
veau wordt bereikt en gaat automatisch naar de afdichtings-
modus.

¢ In de afdichtingsmodus verandert het indicatielampje oranje,
de machine begint af te dichten; de vacuimpomp stopt met
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werken; geen geluid; het indicatielampje wordt oranje.

» Wanneer de afdichting is voltooid. Het deksel gaat iets om-
hoog en het groene lampje gaat branden.

o Verwijder de zak en inspecteer de zak en de afdichting. (Op-
merking: Een positieve afdichting ziet er bij inspectie duide-
lijk uit. Als de afdichting vlekkerig, onvolledig, gerimpeld,
wit of melkachtig is, verwijder dan het verzegelde gedeelte
en voer het vacuiim- en afdichtingsproces opnieuw uit.)

* Bewaar de zak goed. Alle bederfelijke voedingsmiddelen
moeten worden gekoeld of ingevroren om bederf te voorko-
men.

e Druk op de knop “Annuleren” om alle werkprocessen van de
machine te stoppen. Als onmiddellijke afdichting nodig is,
drukt u gewoon op de knop ‘Afdichten’.

De PULSE-vacuiimfunctie gebruiken (alleen item 201626)

Omdat de druk onder de "Pulse” vacuimfunctie hoog is in-

gesteld, is het soms gemakkelijk om bepaalde delicate items

onder hoge druk in de vaculimzak te vernietigen. In dit geval
kunt u de vacuiimfunctie "Pulse” gebruiken om de vacutimtijd
en -druk te regelen en te voorkomen dat gevoelige voorwerpen
worden geplet. Bij het inpakken van wat sappig voedsel kunt

u deze functie ook gebruiken en voorkomen dat vloeistof eruit

wordt gezogen.

1. Plaats de items in de zak en plaats vervolgens het open
uiteinde van de zak over de afdichtingspakking van de ka-
mer. Zorg ervoor dat het open uiteinde van de zak zich in de
kamer bevindt.

2. Sluit het deksel en druk met de vingers op de vergrende-
lingen aan beide uiteinden van de machine om het deksel
te vergrendelen.

3. Druk voortdurend op de “Pulse’-knop totdat deze de ge-
wenste druk bereikt. U kunt de vacuiimzak bekijken om de
druk te bepalen. Tijdens dit proces kunt u het vacuiim stop-
pen door te stoppen met het indrukken van deze knop; en
nogmaals indrukken om opnieuw te stofzuigen.

4. Wanneer de druk bereikt wat het nodig heeft, drukt u op de
knop ‘Afdichten” om de afdichting te starten.

Gebruik met opvangbeker(niet meegeleverd)

975350 en 201626 worden ook gebruikt voor canisters. De knop
aan de bovenkant van het deksel regelt het stofzuigen, sluit en
vergrendelt de ventilatieopeningen in het deksel na het stof-
zuigen en opent de ventilatieopeningen om lucht terug in de
opvangbeker te laten en het deksel vrij te geven om toegang te
krijgen tot de inhoud.

1. Plaats de items in de canister. Zorg ervoor dat het deksel
van de opvangbeker droog is en dat de dekselpakking geen
poeder of voedselresten bevat. Houd ook rekening met wat
ruimte nadat de items in de canister zijn geplaatst. En sluit
dan het deksel.

. Draai de knop naar de stand Vacuim.

3. Sluit de slang aan op de accessoirepoort op de machine en

de poort op het deksel van de opvangbeker.

4. Volg de onderstaande procedures voor onderdelen 975350

en 201626 overeenkomstig.

litem 201626)

- Kies, afhankelijk van de stof, Vacuimniveau. De stan-
daardinstelling is Hoog. Kies Afdichtingstijd. De stan-
daardinstelling is Normaal.
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- Druk op de “Accessoire”-knop, druk 3-5 seconden lichtjes
op het deksel van de opvangbeker, de machine start de
vacuiimceyclus.

litem 975350

- Druk op de knop ‘Alleen vacuiim’ en druk 3-5 seconden
lang licht op het deksel van de opvangbeker. De machine
start het vacuimproces.

**Druk op de knop "Annuleren” om alle werkprocessen van

de machine te stoppen. **

5. Na de vaculimcyclus stopt de machine automatisch. Ver-
wijder de slang uit de canister en draai de knop naar de
vergrendelstand. Bewaar de bus in de koelkast.

6. Om de vaculimopvangbeker te openen, draait u de knop
naar de stand "Open”. De canisters kunnen met de juiste
zorg vele malen worden hergebruikt.

Informatie over voedselverpakkingen in zakken

* Op het moment van verpakking moeten levensmiddelen zo

vers mogelijk zijn. De houdbaarheid van vacuiim verpakte

producten kan tot vijf keer worden verlengd in vergelijking
met standaard opslagomstandigheden.

Zachte, vochtige voedingsmiddelen of producten die hun

vorm moeten behouden, moeten voorafgaand aan de verpak-

king worden ingevroren.

Vlees, bessen of brood kunnen tot 24 uur worden ingevroren

om te voorkomen dat de vriezer verbrandt. Wanneer de pro-

ducten bevroren en hard worden, zijn ze klaar om vacuim
verpakt te worden.

Als vers voedsel wordt verpakt zonder voorbevriezen, plaats

dan een gevouwen papieren keukenhanddoek tussen het

vlees en het bovenste deel van de rol. Papier absorbeert
vocht.

Vloeibare producten zoals soepen, ragouts of gra-blikjes

moeten voorafgaand aan de vaculimverpakking in een schaal

of op een ijsbak worden ingevroren. Bevroren en packa-ged
producten moeten worden geétiketteerd en in de vriezer wor-
den geplaatst.

Alle producten met scherpe randen (bijv. botten, droge pasta,

rijst) moeten worden vastgezet met papieren handdoeken zo-

dat ze niet in de zak stoten.

Verpakkingszakken mogen niet worden hergebruikt voor het

koken of in de magnetron. Gebruik zakken die zijn gebruikt

voor het bewaren van verse vis of vettige reukstoffen niet op-
nieuw.

e Groenten moeten voorafgaand aan de verpakking worden
geblancheerd. Blanching is een methode van thermische
verwerking die bestaat uit kortstondige maar intensieve ver-
warming. Groenten kunnen worden geblancheerd in kokend
water: ze moeten een tijdje in kokend water worden gezet,
vervolgens worden verwijderd en onmiddellijk bij lage tempe-
ratuur worden geblust.

o Voer de vaculimverpakkingsprocedure zoals gewoonlijk uit.

e Vacuiim geen champignons en knoflook.

Voedselopslag en veiligheidsinformatie

De verpakkingsmachine van de vacuiimkamer Kitchen Line zal
een revolutie teweegbrengen in de manier waarop u voedsel
koopt en bewaart. Omdat vacuimverpakkingen werken tegen
verbranding van elimi-nate vriezers en bederf van langzame
voedselproducten, kunt u nu profiteren van de aankoop van
voedsel in bulk zonder de dreiging van voedselverspilling.



Vacuimverpakking met ons apparaat verwijdert tot 90% van de
lucht uit de verpakking. Dit helpt voedsel tot 5 keer langer vers
te houden dan onder normale omstandigheden. Droog voedsel
zoals pasta, granen en bloem blijft van begin tot eind vers
Bovendien voorkomt vacuiimverpakking dat weevils en andere
insecten droge goederen besmetten. Verpak alleen het meest
verse voedsel.

Houd er echter rekening mee dat niet alle voedingsmiddelen
uit de vaculimverpakking komen. Zuig nooit knoflook of schim-
mels zoals paddenstoelen. Een gevaarlijke chemische reactie
vindt plaats wanneer lucht wordt verwijderd, waardoor deze
voedingsmiddelen gevaarlijk zijn bij inname. Groenten moe-
ten v6or het verpakken worden geblancheerd om enzymen te
doden die bij het stofzuigen verslechtering van de uitgassing
kunnen veroorzaken.

Voedingsmiddelen | Opslag vaculim- Opslag vacuim-
vriezer koelkast
Vers rundvlees en | 1-3jaar 1 maand
kalfsvlees
Gemalen vlees 1 jaar 1 maand
Vers varkensvlees | 2-3 jaar 2-4 weken
Verse vis 2 jaar 2 weken
Vers gevogelte 2-3 jaar 2-4 weken
Gerookt vlees 3jaar 6-12 weken
Verse producten, | 2-3jaar 2-4 weken
geblancheerd
Vers fruit 2-3 jaar 2 weken
Hardekaas 6 maanden 6-12 weken
Gesneden vlees niet aanbevolen 6-12 weken
van delicatessen
Verse pasta 6 maanden 2-3 weken

Opmerking: Bovenstaande tabel is alleen ter referentie. Bij
het bepalen van de bewaarperiode altijd de lokale sanitaire
epidemiologische voorschriften en HACCP suggereren.

Tips voor gebruik

Vacutimverpakking verlengt de houdbaarheid van producten
aanzienlijk. De machine heeft ook veel huishoudelijke toepas-
singen.

Vacuiimverpakking is een perfecte oplossing voor degenen

die gaan kamperen of buitenreizen maken!

¢ Om een handige en herbruikbare ijszak te bereiden, vult u de
vaculimverpakkingszak half met water en voegt u wat lepels
wrijfalcohol toe. Sluit de zak af (geen vacuiim genereren) en
plaats deze in de vriezer. De oplossing van alcohol zal niet
volledig bevriezen - hierdoor krijgt u een flexibele kompres-
zak om aan te brengen op gewrichten of lichte verwondingen.

o Voorverwerkte gerechten die u van tevoren bereidt en mee-
neemt op de reis - een snelle en eenvoudige buitenlunch.

e Vaculimverpakking van vlees en andere producten voorkomt
dat geuren tijdens opslag worden gemengd.

o U kunt ook noodkits en een vacuiimpakket voorbereiden, bijv.
lucifers, sokken of een kaart.

Huishoudelijk gebruik

¢ Ladebeheer - onnodige en gemakkelijk te vervangen items
[nagels, schroeven) kunnen worden beschermd door vacu-
umafdichting in zakken. Hierdoor zijn deze items gemakkelijk
te zien en nemen ze minder ruimte in beslag.

e U hoeft uw zilverwerk niet meer te polijsten! Vaculimverpak-
king van af en toe gebruikte zilveren schalen voorkomt dat ze
worden aangetast.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

OPMERKING: Om de werking van de machine op lange termijn
te garanderen, moet u ten minste 20 seconden pauzeren voor-

dat u de machine achtereenvolgens afdicht.

Probleem Mogelijke oplossing

Apparaat wordt e Zorg ervoor dat de machine goed is aange-
nietingescha- sloten op een geaard stopcontact.

keld ¢ Controleer het netsnoer op scheuren en
rafels. Gebruik de machine niet als het
netsnoer beschadigd is.

De machine
zuigt de lucht
niet volledig uit
de zakken

e Voor een goede vacuiimgeneratie en af-
dichting is het essentieel dat de rand
van de zak precies op de afdichtingsstaaf
wordt geplaatst. Zorg ervoor dat de zak in
de pakking van de vacuiimkamer wordt
geplaatst en dat de folie niet langs de af-
dichtingsstaaf wordt gegolfd.

Als u verpakkingszakken van de rol be-

reidt, zorg er dan voor dat de eerste af-

dichting goed en stevig is.

e Om het vacuiimproductieproces te laten
slagen, moeten de machine en de zak
schoon, droog en vrij van voedseldeeltjes
zijn. Veeg het oppervlak van de pakking en
de binnenkant van de zak af en probeer het
opnieuw.

Vacutiimzak
verliest vaculim
na afdichting

Scherpe voorwerpen kunnen kleine gaat-
jes in zakjes doorboren. Om dit te voorko-
men, bedekt u scherpe randen met een
papieren handdoek en zuigt u deze op in
een nieuw zakje.

Sommige vruchten en groenten kunnen
gassen (uitgassen) afgeven als ze niet
goed geblancheerd of bevroren zijn voor-
dat ze worden verpakt. Open het zakje. Als
u denkt dat voedselbederf is begonnen,
gooi het dan weg. Als voedselbederf nog
niet is begonnen, moet u het onmiddellijk
consumeren. Gooi bij twijfel voedsel weg.

¢ Haal de stekker van de machine uit het
stopcontact en sluit deze opnieuw aan.

In zeldzame ge-
vallen kan er een
fout optreden in
de machinebe-
drijfscycli, wat
resulteert in

een storing

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewaéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby



unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

 Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

¢ Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

o PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE POWIERZCH-
NIE! NIGDY NIE DOTYKAC LISTWY USZCZELNIAJACEJ. Nie
dotykac listwy uszczelniajacej podczas uzytkowania. Istnieje
niebezpieczenstwo poparzenia nawet po uzyciu. Przed do-
tknieciem nalezy odczeka¢, az drazek uszczelniajacy osty-
gnie.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢
na specjalny przewdd lub zestaw dostepny u producenta lub
jego przedstawiciela serwisowego.

. NIEBEZPIECZENSTWO ~ WYRZUCENIA

REK! Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ pod-
czas zamykania pokrywy.

'@Urzqdzemie zostato sklasyfikowane jako urzadzenie
klasy II.

e Tylko w przypadku pozycji 201626 urzadzenie moze by¢ obstu-
giwane przez adapter wyjsciowy 12VDC [nie jest dostarczany)
lub bezposrednio przez zrddto zasilania pradem przemien-
nym. UWAGA: Nie mozna ich uzywac w tym samym czasie.

Przeznaczenie

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- personel kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- gospodarstwa rolne;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;

- otoczenie typu tézka i $niadania.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do odkurzania i uszczelniania
plastikowych torebek z zywnoscia. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3-4)

1. Panel sterowania

Pokrywa maszyny

Port przewodu zasilajacego 12VDC

Port akcesoriéw

Pianka uszczelniajaca

Uszczelka gorna

Miejsce do przechowywania rolek prézniowych

Obcinak

. Uszczelka dolna

10. Drut uszczelniajacy

11. Blokada

12. Pomieszczenie komory

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Panel sterowania
(Rys. 2 na stronie 5)
13. Przycisk podciénienia i uszczelki/zatrzymania
- Nacisnac ten przycisk w trybie czuwania, aby urzadzenie
przeszto w tryb automatycznego podcisnienia i uszczel-
nienia.
- Nacisnij ten przycisk w dowolnym trybie roboczym, aby
zatrzymac proces.
Przycisk uszczelki
- Nacisnac¢ przycisk .Seal", aby zatrzymac cykl prozniowy
i uszczelni¢, aby zapobiec zgnieceniu delikatnych przed-
miotow.
- Twérz worki o niestandardowych rozmiarach.
. Przycisk poziomu podcisnienia
- Ustawic¢ .wysoki” lub .niski” poziom podcisnienia. Za-
Swieci sie odpowiednia kontrolka. Domyslne ustawienie
to .Wysoki".
. Przycisk czasu uszczelnienia
- W razie potrzeby ustawi¢ czas uszczelnienia ,normalny”
lub ..przedtuzony”. Zaswieci sie odpowiednia kontrolka.
Domyslne ustawienie to .Normalne”, czyli 6 sekund. Wy-
dtuzony czas uszczelnienia wynosi 7,5 sekundy. Dtuzszy
czas uszczelnienia jest wymagany, gdy Srodowisko pracy
jest w niskiej temperaturze lub worek prézniowy jest bar-
dzo gruby, lub gdy uszczelnienie prézniowe jest mokre.
. Przycisk prozni impulsowej
- Uzy¢ przycisku .Puls”, aby zapobiec zgnieceniu delikat-
nych przedmiotéw. Nacisnac przycisk .Pulsa” palcami, a
urzadzenie bedzie stopniowo odkurzac zgodnie z nacisnie-
ciem przycisku.
Przycisk podcisnienia akcesorium
- Nacisnac ten przycisk, aby rozpoczac cykl prozniowy tylko
do zbiornika (nie jest dostarczany). Patrz wytyczne wymie-
nione w instrukcji.
. Kontrolka
- Zielony: wtaczanie zasilania, stanie, praca zakonczona.
- Czerwony: Nacisnac przycisk ,Proznia i uszczelka™.
- Pomaranczowy: tryb uszczelnienia.
20. Przetacznik trybu

- .Normalne”"——0Odpowiedni do pracy w cieptej lub gora-
cej temperaturze powietrza; lub do suszenia proézniowego
(bez cieczy).

- .Rozszerzony”— odpowiedni do pracy w zimnej lub zim-
nej temperaturze powietrza lub do odkurzania mokrych
przedmiotow [z ptynem).

. Przycisk podcisnienia i uszczelki

- Nacisna¢ przycisk .Vacuum & Seal” - maszyna odkurza
i uszczelnia.

22. Przycisk Tylko uszczelnienie

- Nacisnac przycisk .Seal". Urzadzenie zacznie sie uszczel-
niac.

23. Przycisk Tylko podcisnienie

- Nacisna¢ przycisk .Tylko préznia”, lekko nacisnac¢ pokry-
we zbiornika na 3-5 sekund. Urzadzenie rozpocznie pro-
ces odsysania.

24. Przycisk Anuluj

- Nacisna¢ przycisk .Anuluj”, aby zatrzymac wszystkie pro-

cesy robocze maszyny.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma
wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Przygotowania

e Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

* Po wtaczeniu urzadzenia zadwieci sie dioda LED.
e Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Przed uruchomieniem

 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

¢ Po wtaczeniu urzadzenia zaswieci sie dioda LED.
* Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Jak zrobi¢ torebke z rolki

Model: 201626

1. Otworzy¢ pokrywe, podnies¢ frez, wyciagnac rolke do odpo-
wiedniego rozmiaru i odtozyc frez.

2. Po prostu wytnij rolke, pokrojajac frez.

3. Umieéci¢ otwarty koniec rolki w drucie uszczelniajacym
(upewnic sie, ze otwarty koniec znajduje sie w poprzek dru-
tu uszczelniajacego).

4. Zamknac pokrywe, recznie nacisna¢ pokrywe, a nastepnie
nacisnac palcami blokady na obu koficach maszyny, aby za-
blokowac pokrywe.

5. Nacisna¢ przycisk Uszczelnienie, urzadzenie przechodzi w
tryb Uszczelniania. Drut uszczelniajacy dziata. Kolor wskaz-
nika zmieni sie na pomaranczowy z zielonego. Pompa dziata
i zwalnia blokade. Kontrolka zmieni kolor na czerwony. Po
uszczelnieniu urzadzenie wyemituje sygnat dzwiekowy.

6. Wyjmij koniec rolki i sprawdz uszczelke.

(Uwaga: Po sprawdzeniu uszczelka dodatnia bedzie wyglada¢

Jczysto”. Jesli uszczelka jest plamista, niekompletna, po-

marszczona, biata lub mleczna, nalezy ja przeciac i ponownie

rozpocza¢ proces uszczelnienia).

Model: 975350

* Wybierz rolke o odpowiedniej szerokosci.

* Przetozy¢ otwarty koniec rolki na drut uszczelniajacy (upew-
ni¢ sie, ze otwarty koniec jest na drut uszczelniajacyl; za-
mknac pokrywe.

 Dociskajac pokrywe kciukami, nacisna¢ zatrzaski po obu stro-
nach podstawy maszyny palcami wskazujacymi i zablokowac.



Wybierz odpowiednia opcje czasu uszczelnienia.

-.Normalne” - Odpowiednie do pracy w cieptej lub goracej
temperaturze powietrza lub do suszenia prozniowego (bez
cieczy).

-.Rozszerzony” - odpowiedni do pracy w zimnej lub zimnej
temperaturze powietrza; lub do odkurzania mokrych przed-
miotéw [z ptynem).

Nacisna¢ przycisk ,Seal. Maszyna zaczyna uszczelnia;
pompa prozniowa przestaje dziata¢; brak hatasu; lampka
wskaznika zmienia kolor na pomaranczowy. Po zakonczeniu
uszczelniania urzadzenie rozpocznie odkurzanie na 3 sekun-
dy, aby zwiekszy¢ poziom podcisnienia; kontrolka zmieni kolor
na czerwony.

Pokrywa lekko uniesie sie i zapali sie zielona lampka.

Cykl uszczelniania zostat zakonczony.

Wyjaé worek i sprawdzi¢ uszczelke. (Uwaga: Po sprawdzeniu

uszczelka dodatnia bedzie wygladac przezroczyscie. Jesli

uszczelka jest plamista, niekompletna, pomarszczona, biata
lub mleczna, nalezy usunac uszczelniona czes¢ i ponownie
uruchomié proces odsysania i uszczelniania).

Jak odkurzac i uszczelnia¢ worki
Model: 201626

1.

Wybierz odpowiedni rozmiar worka prézniowego, umies¢ go

w worku.

Po wtozeniu przedmiotu do torby nalezy pozostawic¢ co naj-

mniej 4-5 cm miejsca, aby zapewnic lepsza proznie.

Umieéci¢ otwarty koniec worka w uszczelce uszczelki ko-

mory. Upewnic sie, ze otwarty koniec znajduje sie w komo-

rze.

Zamkna¢ pokrywe, recznie nacisnac¢ pokrywe, a nastepnie

nacisnac palcami blokady na obu koncach maszyny, aby za-

blokowac pokrywe.

Wybra¢ poziom podcisnienia zgodnie z wymaganiami. Usta-

wienie domyslne to Wysoki. Wybierz godzine uszczelnienia.

Ustawienie domyslne to Normalne.

Nacisnac Vacuum&Seal/Stop, urzadzenie przechodzi w tryb

automatycznego podcisnienia i uszczelnienia. Kontrolka

zmieni kolor na czerwony.

**Blokada zostanie zwolniona podczas procesu odsysania.
Nalezy to do normalnego zjawiska.

Po uszczelnieniu urzadzenie zwolni sie automatycznie i

rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Lampka wskaznika zmieni

kolor na zielony.

Otworzy¢ pokrywe, wyja¢ worek i sprawdzi¢ szczelnosc.

(Uwaga: Po sprawdzeniu uszczelka dodatnia bedzie wy-

gladac ,czysto”. Jesli uszczelka jest plamista, niekomplet-

na, pomarszczona, biata lub mleczna, nalezy ja przeciac i

ponownie rozpoczac proces uszczelnienia).

Po uszczelnieniu nalezy prawidtowo przechowywac ele-

menty prézniowe. Wszystkie tatwo psujace sie produkty

spozywcze nalezy przechowywac w lodéwce lub zamrazac,

aby zapobiec ich zepsuciu.

Model: 975350

* Wybierz odpowiedni worek prézniowy, umie$¢ go w worku.

Po wtozeniu przedmiotu do torby nalezy pozostawic¢ co naj-
mniej 4,5 cm miejsca, aby zapewni¢ lepsza proznie.
Umiesci¢ otwarty koniec worka w uszczelce uszczelki ko-
mory. Upewnij sie, ze otwarty koniec znajduje sie w komorze
prézniowe;.

Zamknac pokrywe.

Dociskajac pokrywe kciukami, nacisna¢ zatrzaski po obu

stronach podstawy maszyny palcami wskazujacymi i zablo-

kowac.

Wybierz odpowiednia opcje czasu uszczelnienia.

-.Normalne” - Odpowiednie do pracy w cieptej lub goracej
temperaturze powietrza lub do suszenia prézniowego (bez
cieczy).

-.Rozszerzony” - odpowiedni do pracy w zimnej lub zimnej
temperaturze powietrza; lub do odkurzania mokrych przed-
miotéw (z ptynem].

Nacisna¢ przycisk ..Proznia i uszczelka”. Lampka wskaznika

zmieni kolor na czerwony.

Pompa prézniowa zostanie wtaczona, a ssanie spowoduje

odciagniecie pokrywy i listwy uszczelniajacej, co spowoduje

odblokowanie pokrywy (styszalny dzwiek pop-ping oznacza
odblokowanie zatrzaskow).

Czujnik poziomu podci$nienia wie, kiedy osiagnie odpowied-

ni poziom podci$nienia i automatycznie przejdzie w tryb

uszczelnienia.

W trybie uszczelnienia lampka wskaznika zmieni kolor na po-

maranczowy, maszyna zacznie uszczelnia¢; pompa prézniowa

przestanie dziata¢; brak hatasu; lampka wskaznika zmieni
kolor na pomaranczowy.

Po zakonczeniu uszczelniania. Pokrywa lekko uniesie sie i

zapali sie zielona lampka.

Wyja¢ worek i sprawdzi¢ go oraz uszczelni¢. (Uwaga: Po

sprawdzeniu uszczelka dodatnia bedzie wygladac przezro-

czyscie. Jesli uszczelka jest plamista, niekompletna, po-
marszczona, biata lub mleczna, nalezy usunac uszczelniona
czes¢ i ponownie uruchomié proces prozni i uszczelnienia).

Torbe nalezy przechowywa¢ w odpowiedni sposdb. Wszystkie

tatwo psujace sie produkty spozywcze nalezy przechowywac

w lodéwece lub zamrazac, aby zapobiec ich zepsuciu.

Nacisna¢ przycisk .Anuluj”, aby zatrzymac wszystkie proce-

sy robocze maszyny. Jesli wymagane jest natychmiastowe

uszczelnienie, wystarczy nacisnac przycisk . Seal.

Jak korzysta¢ z funkcji prozniowej PULSE [tylko pozycja
201626)

Poniewaz ciSnienie w funkcji prozniowej ..Pulse” jest ustawio-
ne na wysokie, czasami tatwo jest zniszczy¢ niektére delikatne
rzeczy pod wysokim cisnieniem w worku prézniowym. W takim
przypadku mozna uzy¢ funkcji prozniowej .Pulse”, aby kontro-
lowac czas i ciénienie podci$nienia oraz zapobiega¢ kruszeniu
delikatnych przedmiotéw. Podczas pakowania niektdrych so-
czystych potraw mozna réwniez skorzystac z tej funkcji i zapo-
biec odsysaniu ptynu.

1.

Umiesci¢ przedmioty w torebce, a nastepnie umieéci¢
otwarty koniec worka na uszczelce komory, upewniajac sie,
ze otwarty koniec worka znajduje sie w komorze komory.
Zamknac pokrywe, dociskajac pokrywe recznie, a nastepnie
naciskajac palcami blokady na obu koncach urzadzenia, aby
zablokowac pokrywe.

Nacisna¢ przycisk .Pulsa”, az do osiagniecia zadanego ci-
$nienia. Mozna obserwowac worek prézniowy, aby okresli¢
ciénienie. Podczas tego procesu mozna zatrzymac préznie,
naciskajac ten przycisk i ponownie nacisnac go, aby ponow-
nie odkurzac.

Gdy ciénienie osiagnie to, czego potrzebuje, nacisnac przy-
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cisk .Uszczelnij", aby rozpoczac uszczelnianie.




Jak uzywac ze zbiornikiem(nie jest dostarczany)

W zbiornikach stosuje sie réwniez modele 975350 i 201626. Po-
kretto w gérnej czesci pokrywy steruje odkurzaniem, zamyka i
blokuje otwory wentylacyjne wewnatrz pokrywy po odkurzeniu i
otwiera otwory wentylacyjne, aby umozliwi¢ przeptyw powietrza
z powrotem do pojemnika i uwalnia pokrywe, aby uzyskac do-
step do zawartosci.

1. Umiesci¢ przedmioty w pojemniku. Upewnic sie, ze pokry-
wa zbiornika jest sucha, a uszczelka pokrywy nie zawiera
proszku ani zanieczyszczen zywnoSciowych. Po wtozeniu
przedmiotéw do pojemnika nalezy réwniez pozostawic tro-
che miejsca. Nastepnie zamknij pokrywe.

2. Obrécic¢ pokretto do potozenia . Préznia”.

3. Podtaczy¢ waz do portu akcesoridw na urzadzeniu i portu na
pokrywie pojemnika.

4. W przypadku pozycji 975350 i 201626 nalezy postepowac
zgodnie z ponizszymi procedurami.

[pozycja 201626)

- Zaleznie od potrzeb wybierz Poziom podci$nienia. Usta-
wienie domyslne to Wysoki. Wybierz godzine uszczelnie-
nia. Ustawienie domyslne to Normalne.

- Nacisna¢ przycisk .Akcesoria” i lekko nacisna¢ pokrywe
zbiornika przez 3-5 sekund, aby urzadzenie uruchomito
cykl prézniowy.

[pozycja 975350)

- Nacisna¢ przycisk .Tylko préznia”, lekko nacisna¢ pokry-
we zbiornika na 3-5 sekund. Urzadzenie rozpocznie pro-
ces odsysania.

**Nacisna¢ przycisk .Anuluj”, aby zatrzymac wszystkie

procesy robocze maszyny. **

5. Po zakonczeniu cyklu prézniowego maszyna zatrzyma sie
automatycznie. Wyja¢ waz z pojemnika i obréci¢ pokretto do
pozycji .Blokuj". Przechowywac¢ pojemnik w lodéwce.

6. Aby otworzy¢ zbiornik prozniowy, obrécic¢ pokretto do pozycji
.Otwarte”. Z nalezyta ostroznoscia pojemniki mozna wielo-
krotnie uzywac ponownie.

Informacje na temat opakowan na zywnos¢ w workach

e W chwili pakowania produkty spozywcze powinny by¢ jak
najbardziej Swieze. Okres waznosci produktéw pakowanych
prézniowo moze zosta¢ wydtuzony do pieciu razy w poréwna-
niu ze standardowymi warunkami przechowywania.

 Miekkie, wilgotne produkty spozywcze lub produkty, ktore
powinny zachowa¢ swoj ksztatt, nalezy zamrozi¢ przed zapa-
kowaniem.

 Mieso, jagody lub chleb mozna zamrozi¢ do 24 godzin, aby
unikna¢ poparzen w zamrazarce. Gdy produkty zamarzaja i
twarda, sa gotowe do pakowania prézniowego.

e Jesli Swieza zywnosS¢ jest zapakowana bez wstepnego zam-
razania, umies¢ ztozony papierowy recznik kuchenny miedzy
miesem a goérna czescia rolki. Papier pochtania wilgoc.

e Ciekte produkty, takie jak zupy, ragouty lub puszki grama-
tyczne, nalezy zamrozi¢ w naczyniu lub na tacy na l6d przed
zapakowaniem prézniowym. Zamrozone i pakowane produkty
nalezy oznaczy¢ etykieta i umiesci¢ w zamrazarce.

o Wszelkie produkty o ostrych krawedziach (np. koéci, suchy
makaron, ryz) nalezy zabezpieczy¢ recznikami papierowymi,
aby nie uderzyty worka.

e Torebek do pakowania nie nalezy uzywa¢ ponownie do goto-
wania ani w kuchence mikrofalowej. Nie uzywa¢ ponownie
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workéw uzywanych do przechowywania Swiezych ryb lub ttu-
stych odstuffow.

e Warzywa nalezy blanszowa¢ przed zapakowaniem. Blan-
szowanie jest metoda obrobki termicznej, ktéra polega na
krétkotrwatym, ale intensywnym ogrzewaniu. Warzywa moga
by¢ blanszowane w wrzacej wodzie: nalezy je przez jakis$ czas
odstawi¢ do wrzacej wody, a nastepnie wyjac i natychmiast
wygasi¢ w niskiej temperaturze.

* Wykona¢ procedure pakowania prézniowego jak zwykle.

 Nie odkurzac pieczarek i czosnku.

Informacje dotyczace przechowywania zywnosci i bezpieczen-
stwa

Maszyna do pakowania prézniowego Kitchen Line zrewolucjo-
nizuje sposob, w jaki kupujesz i przechowujesz zywnos¢. Ponie-
waz opakowania prozniowe eliminuja spalanie sie zamrazarki
i spowalniaja psucie sie zywnosci, mozesz teraz wykorzysta¢
mozliwos¢ zakupu zywnosci luzem bez ryzyka marnowania
Zywnosci.

Prézniowe opakowanie z naszym urzadzeniem usuwa do 90%
powietrza z opakowania. Dzieki temu Zywno$¢ pozostaje Swiez-
sza nawet 5 razy dtuzej niz w normalnych warunkach. Suche
potrawy, takie jak makaron, ptatki i maka, pozostana $wieze od
poczatku do konca

Dodatkowo, opakowania prézniowe zapobiegaja zarazaniu su-
chych towaréw kamienicami i innymi owadami. Pakuj tylko naj-
Swiezsze produkty spozywcze.

Nalezy jednak pamietac, ze nie wszystkie produkty spozywcze
nadaja sie do pakowania prézniowego. Nigdy nie nalezy od-
kurza¢ czosnku ani grzybow, takich jak grzyby. Po usunieciu
powietrza zachodzi niebezpieczna reakcja chemiczna, ktora w
przypadku potkniecia moze by¢ niebezpieczna. Warzywa nalezy
blanszowac przed zapakowaniem, aby zabi¢ wszelkie enzymy,
ktére moga spowodowal pogorszenie odgazowania podczas
odkurzania.

Zywnodé Przechowywanie w za- | Przechowywanie
mrazarce prozniowe] w chtodziarce

prozniowej

Swieza wotowi- | 1-3 lata 1 miesiac

naicielecina

Mieso mielone 1 rok 1 miesiac

Swieza wieprzo- | 2-3 lata 2-4 tygodnie

wina

Swieza ryba 2 lata 2 tygodnie

Swiezy drob 2-3 lata 2-4 tygodnie

Mieso wedzone | 3 lata 6-12 tygodni

Swieze produkty, | 2-3 lata 2-4 tygodnie

zblanszowane

Swieze owoce | 2-3lata 2 tygodnie

Twarde sery 6 miesiecy 6-12 tygodni

Pokrojone miesa | niezalecane 6-12 tygodni

delikatesowe

Swiezy makaron | 6 miesiecy 2-3 tygodnie

Uwaga: Powyzsza tabela stuzy wytacznie do celow informacyj-
nych. Przy okreslaniu okresu przechowywania zawsze suge-
rowac lokalne przepisy sanitarne i HACCP.



Wskazowki dotyczace obstugi
Opakowania prézniowe znacznie wydtuzaja okres trwatosci
produktéw. Maszyna ma réwniez sporo zastosowan domowych.

Opakowania prozniowe to idealne rozwiazanie dla tych, ktérzy

wybieraja sie na kemping lub wyjezdzaja na zewnatrz!

 Aby przygotowac poreczny worek z lodem wielokrotnego uzyt-
ku, napetnij worek do pakowania prozniowego woda i dodaj
kilka tyzeczek alkoholu do pocierania. Zamkna¢ worek (nie
wytwarza¢ préznil i wtozy¢ go do zamrazarki. Roztwér alko-
holu nie zamarznie catkowicie - w wyniku tego otrzymuje sie
elastyczny worek kompresyjny do stosowania na stawach lub
niewielkich obrazen ciata.

* Gotowe dania, ktore przygotowujesz z wyprzedzeniem i za-
bierasz ze soba w podréz - szybki i prosty lunch na $wiezym
powietrzu.

¢ Prézniowe opakowanie miesa i innych produktéw zapobiega
mieszaniu sie zapachéw podczas przechowywania.

* Mozesz rowniez przygotowac zestawy awaryjne i pakiet proz-
niowy, np. zapatki, skarpety lub mape.

Zastosowania domowe

e Zarzadzanie szufladami — niepotrzebne i tatwo mylne przed-
mioty (gwozdzie, $ruby) moga by¢ chronione przez prézniowe
uszczelnienie w workach. Dzieki temu przedmioty te mozna
tatwo zobaczy¢ i zajmuja mniej miejsca.

¢ Nie musisz juz wypolerowywac swojego srebrnych naczyn!
Opakowania prozniowe od czasu do czasu uzywanych srebr-
nych naczyn zapobiegaja ich zmatowieniu.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac zagrozenie.

 Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne cze$ci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

UWAGA: Aby zapewni¢ dtugotrwata prace maszyny, nale-
2y zrobi¢ co najmniej 20 sekund przerwy przed kolejnym
uszczelnieniem.

Problem Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
wiacza sie

 Upewnic sig, ze maszyna jest prawidtowo
podtaczona do uziemionego gniazdka.

* Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy pod katem
rozdar¢ i strzepien. Nie uzywa¢ maszyny,
jesli przewad zasilajacy jest uszkodzony.

Urzadzenie nie
odsysa catkowi-
cie powietrza z
workow

¢ Aby zapewni¢ prawidtowe wytwarza-
nie podcisnienia i uszczelnianie, wazne
jest, aby krawedz worka byta precyzyjnie
umieszczona na listwie uszczelniajace).
Upewnic sie, ze worek jest wtozony do
uszczelki komory prozniowej i ze folia nie
jest pofatdowana wzdtuz listwy uszczel-
niajacej.

e Podczas przygotowywania workéw do
pakowania z rolki nalezy upewnic sie, ze
pierwsze uszczelnienie jest prawidtowe i
szczelne.

¢ Aby proces generowania prézni zakon-
czyt sie powodzeniem, urzadzenie i wo-
rek musza by¢ czyste, suche i wolne od
jakichkolwiek czastek zywnosci. Wytrzyj
powierzchnie uszczelki i wnetrze torebki,
a nastepnie sprobuj ponownie.
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Saszetka
prozniowa traci
podcisnienie po
zapieczetowaniu

e Ostre przedmioty moga przebi¢ mate
otwory w woreczkach. Aby temu zapo-
biec, zakryj ostre krawedzie recznikiem
papierowym i odkurz w nowym woreczku.

« Niektore owoce i warzywa moga uwal-
nia¢ gazy [odgazowaniel, jesli nie zo-
stana odpowiednio blanszowane lub za-
mrozone przed zapakowaniem. Otworzy¢
torebke. Jesli sadzisz, ze rozpoczeto sie
psucie sie zywnosci, wyrzuc ja. Jeslijesz-
cze nie rozpoczeto sie psucie sie zywno-
Sci, nalezy je natychmiast spozyc. W razie
watpliwosci nalezy wyrzuci¢ zywnosc.

W rzadkich
przypadkach moze
wystapi¢ btad w
cyklach pracy ma-
szyny, powodujac
awarie

* Odtaczyc urzadzenie od zasilania i podta-
czy¢ je ponownie.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakofczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

|—|j, Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec, otow, kadm
lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana sie w sposéb
niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja skazenie wody i
gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

o A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.



 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Cet appareil est destiné a un usage commercial.

« ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! NE TOUCHEZ JAMAIS LA BARRE D'ETANCHEI-
TE. Ne touchez pas la barre d"étanchéité pendant lutilisation.
ILexiste un risque de brllures, méme apreés utilisation. Atten-
dez que la barre d'étanchéité ait refroidi avant de la toucher.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par un cordon ou un assemblage spécial disponible
aupres du fabricant ou de son agent d’entretien.

. DANGER D’ECRASEMENT DES MAINS !

Soyez prudent lorsque vous fermez le
couvercle.

o @ Cet appareil est classé en classe de protection II.

¢ Pour larticle 201626 uniquement, Uappareil peut étre utili-
sé avec un adaptateur de sortie 12VDC (non fourni] ou une

source d'alimentation CA directement. REMARQUE :
pouvaient pas étre utilisés en méme temps.

Ils ne

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments résidentiels

- environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e L'appareil est concu pour aspirer et sceller les sacs en plas-
tique contenant des aliments. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3-4)

1. Panneau de commande

2. Couvercle de la machine

3. Port du cordon d'alimentation 12VDC
4. Port accessoire

5. Mousse d'étanchéité

6. Joint d'étanchéité supérieur
7. Salle de stockage pour rouleaux sous vide

8. Fraise

9. Joint d'étanchéité en bas

10. Fil d"étanchéité

11. Verrouiller

12. Chambre

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier des illustrations illustrées.

Panneau de commande
(Fig. 2 lapage 5)
13. Bouton Vide et joint/arrét
- Appuyez sur ce bouton en mode Veille, la machine passe
en mode de vide et d'étanchéité automatique.
- Appuyez sur ce bouton sous n'importe quel mode de fonc-
tionnement pour arréter le processus.
14. Bouton d'étanchéité
- Appuyez sur le bouton « Seal » pour arréter le cycle de
vide et scellez pour éviter d'écraser les articles délicats.
- Fabriquez des sacs sur mesure.
15. Bouton de niveau de vide
- Réglez le niveau de vide « Haut » ou « Bas ». Le voyant
s'allume en conséquence. Le paramétre par défaut est
« Elevé ».
16. Bouton Heure d'étanchéité
- Réglez le temps d'étanchéité « Normal » ou « Prolongé »
selon les besoins. Le voyant s'allume en conséquence. Le
réglage par défaut est « Normal », ce qui correspond a
6 secondes. Le temps d'étanchéité prolongé est de 7,5 se-
condes. Un temps d'étanchéité prolongé est nécessaire
lorsque l'environnement de travail est a basse tempéra-
ture, ou lorsque le sac a vide est trés épais, ou lorsque
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l'étanchéité sous vide avec des aliments humides.
17. Bouton de vide pulsé
- Utilisez le bouton « Pouls » pour éviter d'écraser les ar-
ticles délicats. Appuyez sur le bouton « Pulser » avec les
doigts, la machine va aspirer petit a petit en fonction de
votre pression sur le bouton.
18. Bouton d'aspiration des accessoires
- Appuyez sur ce bouton pour démarrer le cycle de vide vers
la cuve uniquement (non fournil. Voir les directives men-

tionnées dans le manuel.
m 19. Témoin lumineux

- Vert : mise sous tension, veille, travail terminé.

- Rouge : Appuyez sur le bouton « Vide et joint ».

- Orange : mode joint.

. Commutateur de mode

-« Normal »——Adapté au travail a température d'air
chaud ou chaud ; ou aux articles secs sous vide (sans
liquide).

- « Prolongé »——Convient pour travailler a température
d'air froid ou froid ; ou pour aspirer des articles humides
(avec du liquide).

. Bouton Aspiration et étanchéité

- Appuyez sur le bouton « Vide et joint » pour aspirer et
sceller la machine.

. Bouton d'étanchéité uniquement

- Appuyez sur le bouton « Joint ». La machine commence
a sceller.

. Bouton Aspiration uniquement

- Appuyez sur le bouton « Vide uniguement », puis appuyez
légerement sur le couvercle du réservoir pendant3a 5s.
La machine démarre le processus de vide.

24. Bouton Annuler
- Appuyez sur le bouton « Annuler » pour arréter tous les
processus de travail de la machine.
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Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifier que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez 'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Préparations

Branchez la machine a l'alimentation électrique.
Lorsque la machine est allumée, le voyant s'allume.
La machine est préte a l'emploi.

Avant le démarrage

Branchez la machine a l'alimentation électrique.
Lorsque la machine est allumée, le voyant s'allume.
La machine est préte a lemploi.

Comment fabriquer un sac a partir d’un rouleau
Modele : 201626

1.

6

Ouvrez le couvercle, soulevez le couteau, retirez le rouleau a
la taille appropriée, posez le couteau.

Coupez simplement le rouleau en tranchant le couteau.
Placez l'extrémité ouverte du rouleau sur le fil d'étanchéité
[veuillez vous assurer que Uextrémité ouverte est sur le fil
d'étanchéité).

Fermer le couvercle, appuyer sur le couvercle a la main et
appuyer sur les verrous aux deux extrémités de la machine
avec les doigts pour verrouiller le couvercle.

Appuyez sur Seal, la machine passe en mode Seal. Le fil
d'étanchéité fonctionne. La couleur du voyant passe du
vert a lorange. La pompe fonctionne et relache le verrou.
Le voyant passe au rouge. Apres ['étanchéité, la machine
émet un bip.

Sortez l'extrémité du rouleau et vérifiez le joint.

(Remarque : un joint positif sera « clair » lors de Uinspection.
Si le joint est tacheté, incomplet, froissé, blanc ou laiteux,
veuillez couper le joint et recommencer le processus de scel-
lage.)

Modéle : 975350

Choisissez un rouleau de largeur appropriée.

Placez l'extrémité ouverte du rouleau sur le fil d'étanchéité

(veuillez vous assurer que lextrémité ouverte est sur le fil

d'étanchéité) ; fermez le couvercle.

Tout en appuyant sur le couvercle avec les pouces, enfoncer

les loquets des deux cotés de la base de la machine avec les

index et verrouiller.

Choisissez la bonne option de temps d'étanchéité.

-« Normal » - Convient pour travailler a température d'air
chaud ou chaud ; ou pour sécher sous vide les articles (sans
liquide).

-« Etendu » - Convient pour travailler & température d'air
froid ou froid ; ou pour passer l'aspirateur sur des articles
humides (avec du liquide].

Appuyez sur le bouton « Joint ». La machine commence a
sceller ; la pompe avide cesse de fonctionner ; aucun bruit ;
le voyant lumineux devient orange. Une fois le scellage termi-
né, la machine continue a passer laspirateur pendant 3 se-
condes pour rendre le vide plus parfait ; le voyant lumineux
devient rouge.

Le couvercle s'élevera légerement et le voyant vert s'allume-

ra.

Le cycle de scellage est terminé.

Retirer le sac et inspecter le joint. [Remarque : un joint positif

sera transparent lors de Uinspection. Si le joint est tacheté,

incomplet, froissé, blanc ou laiteux, retirez la partie scellée
et exécutez a nouveau le processus de vide et d’étanchéité.)



Comment aspirer et sceller avec des sacs

Modele : 201626

1. Choisissez la taille de sac a vide appropriée, placez l'article
dans le sac.

2. Laissez au moins 4 a 5 cm d'espace aprés avoir placé lar-
ticle dans le sac, afin d'assurer un meilleur vide.

3. Placez lextrémité ouverte du sac sur le joint d'étanchéité
de la chambre. S'assurer que Uextrémité ouverte se trouve
dans la chambre.

4. Fermer le couvercle, appuyer sur le couvercle a la main et
appuyer sur les verrous aux deux extrémités de la machine
avec les doigts pour verrouiller le couvercle.

5. Choisissez le niveau de vide en fonction des éléments. Le
paramétre par défaut est Elevé. Choisissez Heure d'étan-
chéité. Le parametre par défaut est Normal.

6. Appuyez sur Vacuum&Seal/Stop, la machine passe en
mode de vide et d'étanchéité automatique. Le voyant passe
au rouge.

**Le verrou sera libéré pendant le processus de vide. Cela
appartient au phénomene normal.

7. Apres létanchéité, la machine se libere automatiquement
et émet un bip. Le voyant passe au vert.

8. Ouvrez le couvercle, sortez le sac et vérifiez le sceau.
(Remarque : un joint positif sera « clair » lors de Uinspec-
tion. Si le joint est tacheté, incomplet, froissé, blanc ou lai-
teux, veuillez couper le joint et recommencer le processus
de scellage.)

9. Veuillez conserver les articles sous vide correctement apres
le scellage. Tous les aliments périssables doivent étre réfri-
gérés ou congelés pour éviter toute détérioration.

Modele : 975350

* Choisissez un sac aspirateur approprié, placez larticle dans
le sac.

e Laissez un espace d'au moins 4,5 cm apres avoir placé lar-
ticle dans le sac, afin d'assurer un meilleur vide.

o Placez l'extrémité ouverte du sac sur le joint d'étanchéité de
la chambre. Veuillez vous assurer que Uextrémité ouverte se
trouve dans la chambre a vide.

* Fermez le couvercle.

¢ Tout en appuyant sur le couvercle avec les pouces, enfoncer
les loquets des deux cotés de la base de la machine avec les
index et verrouiller.

¢ Choisissez la bonne option de temps d'étanchéité.

-« Normal » - Convient pour travailler a température d'air
chaud ou chaud ; ou pour sécher sous vide les articles [sans
liquide).

-« Etendu » - Convient pour travailler & température d'air
froid ou froid ; ou pour passer l'aspirateur sur des articles
humides (avec du liquide).

* Appuyez sur le bouton « Vide et joint ». Le témoin lumineux
devient rouge.

 La pompe a vide s'engage et laspiration tire le couvercle et la
barre d'étanchéité vers le bas, ce qui entraine le déverrouil-
lage du couvercle (un signal instantané indique le déverrouil-
lage des verrous).

o Le capteur de niveau de vide sait quand il atteint le niveau
de vide approprié et passe automatiquement en mode joint.
¢ En mode joint, le témoin lumineux change d'orange, la ma-
chine commence a sceller ; la pompe a vide cesse de fonc-
tionner ; aucun bruit ; le témoin lumineux devient orange.

¢ Une fois le scellage terminé. Le couvercle s'élévera légére-
ment et le voyant vert s'allumera.

o Retirer le sac et inspecter le sac et le sceller. (Remarque : un
joint positif sera transparent lors de Uinspection. Si le joint
est tacheté, incomplet, froissé, blanc ou laiteux, retirez la
partie scellée et exécutez a nouveau le processus de vide
et d’étanchéité.)

* Rangez le sac correctement. Tous les aliments périssables
devront étre réfrigérés ou congelés pour éviter toute dété-
rioration.

e Appuyez sur le bouton « Annuler » pour arréter tous les pro-
cessus de travail de la machine. Si un joint instantané est né-
cessaire, appuyez simplement sur le bouton « Joint ».

Comment utiliser la fonction de vide PULSE (article

201626 uniquement)

Etant donné que la pression sous la fonction de vide « Pulse »

est réglée sur élevée, il est parfois facile de détruire certains

articles délicats par une pression élevée dans le sac a vide.

Dans ce cas, vous pouvez utiliser la fonction de vide « Pulse »

pour controler la durée et la pression du vide, et éviter d'écra-

ser les articles délicats. Lorsque vous emballez des aliments
juteux, vous pouvez également utiliser cette fonction et éviter
que du liquide ne soit aspiré.

1. Placez les articles dans le sac, puis placez Uextrémité ou-
verte du sac sur le joint d'étanchéité de la chambre. As-
surez-vous que l'extrémité ouverte du sac se trouve dans
la chambre.

2. Fermez le couvercle, appuyez a la main sur le couvercle,
puis appuyez sur les verrous aux deux extrémités de la ma-
chine avec les doigts pour verrouiller le couvercle.

3. Appuyez sur le bouton « Pulser » en continu, jusqu'a ce
qu'il atteigne la pression souhaitée. Vous pouvez regarder
le sac a vide pour décider de la pression. Au cours de ce
processus, vous pouvez arréter le vide en arrétant d'ap-
puyer sur ce bouton, puis appuyez a nouveau dessus pour
vider a nouveau.

4. Lorsque la pression atteint ce dont elle a besoin, appuyez
sur le bouton « Seal » pour commencer a sceller.

Comment Lutiliser avec une cartouche (non fournie)

975350 et 201626 sont également utilisés pour les cuves. Le
bouton situé sur le dessus du couvercle contréle laspiration,
ferme et verrouille les évents a lintérieur du couvercle apres
l'aspiration, ouvre les évents pour permettre a lair de revenir
dans la cuve et libere le couvercle pour accéder au contenu.

1. Placez les articles dans le réservoir. Assurez-vous que le
couvercle du réservoir est sec et que le joint du couvercle
est exempt de poudre ou de débris alimentaires. Veuillez
également laisser un peu d'espace aprées que les articles
ont été placés dans la cuve. Puis fermez le couvercle.

2. Tournez le bouton en position « Vide ».

3. Connectez le tuyau au port pour accessoires de la machine
et au port du couvercle du réservoir.

4. Suivre les procédures ci-dessous pour les articles 975350 et
201626 correspondants.

(élément 201626)
- Selon les choses, choisissez Niveau de vide. Le parametre
par défaut est Elevé. Choisissez Heure d'étanchéité. Le

parameétre par défaut est Normal.
- @




-

- Appuyez sur le bouton « Accessoire », appuyez légerement
sur le couvercle de la cuve pendant 3 a 5's, la machine
démarre le cycle de vide.

[repére 975350)

- Appuyez sur le bouton « Vide uniguement », puis appuyez
légérement sur le couvercle du réservoir pendant3a 5 s.
La machine démarre le processus de vide.

**Appuyez sur le bouton « Annuler » pour arréter tous les

processus de travail de la machine. **

Apreés le cycle de vide, la machine s'arréte automatique-

ment. Retirer le tuyau du réservair et tourner le bouton en

position « Verrouiller ». Conserver la cartouche au réfrigé-
rateur.

6. Pour ouvrir la cuve a vide, tourner le bouton en position

« Ouvert ». Avec un soin approprié, les cartouches peuvent
étre réutilisées plusieurs fois.

Informations sur 'emballage des aliments dans des sacs
¢ Au moment de l'emballage, les aliments doivent étre aussi
frais que possible. La durée de conservation des produits
conditionnés sous vide peut étre prolongée jusqu'a cing fois
par rapport aux conditions de stockage standard.
Les aliments ou produits mous et humides qui doivent
conserver leur forme doivent étre congelés avant 'emballage.
La viande, les baies ou le pain peuvent étre congelés jusqu'a
24 heures pour éviter de briler le congélateur. Lorsque les
produits sont congelés et durs, ils sont préts a étre condi-
tionnés sous vide.
Si des aliments frais sont emballés sans précongélation, pla-
cez un essuie-tout de cuisine plié entre la viande et la partie
supérieure du rouleau. Le papier absorbe Uhumidité.
Les produits liquides tels que les soupes, les ragoits ou les
boftes de céréales doivent étre congelés dans un plat ou sur
un bac a glacons avant l'emballage sous vide. Les produits
congelés et conditionnés doivent étre étiquetés et mis au
congélateur.
e Tous les produits & bords tranchants (par ex. os, pates
séches, riz) doivent étre fixés avec des serviettes en papier
afin qu'ils ne perforent pas le sac.
Les sacs d'emballage ne doivent pas étre réutilisés pour la
cuisson ou au micro-ondes. Ne réutilisez pas les sacs qui
ont été utilisés pour stocker du poisson frais ou des produits
gras.
Les légumes doivent étre blanchis avant l'emballage. Le
blanchiment est une méthode de traitement thermique qui
consiste en un chauffage court mais intensif. Les légumes
peuvent étre blanchis dans de l'eau bouillante : ils doivent
étre mis pendant un certain temps dans de l'eau bouillante,
puis sortis et immédiatement trempés a basse température.
o Effectuer la procédure d’emballage sous vide comme d'ha-
bitude.
¢ Ne pas aspirer les champignons et lail.

Informations relatives a la sécurité et au stockage des ali-
ments

La machine d’emballage de la chambre a vide Kitchen Line ré-
volutionnera la facon dont vous achetez et stockez les aliments.
Etant donné que l'emballage sous vide fonctionne pour briler
le congélateur et ralentir la détérioration des aliments, vous
pouvez désormais profiter de l'achat d'aliments en vrac sans
risque de gaspillage alimentaire.
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L'emballage sous vide avec notre appareil élimine jusqu'a 90 %
de lair de lemballage. Cela permettra de conserver des ali-
ments plus frais jusqu'a 5 fois plus longtemps que dans des
circonstances normales. Les aliments secs comme les pates,
les céréales et la farine resteront frais du début a la fin

De plus, l'emballage sous vide empéche les mévilles et autres
insectes d'infester les marchandises seches. Emballez unique-
ment les aliments les plus frais possibles.

Cependant, n'oubliez pas que tous les aliments ne sont pas
adaptés a l'emballage sous vide. N'aspirez jamais lail ou les
champignons comme les champignons. Une réaction chimique
dangereuse se produit lorsque L'air est éliminé, ce qui rend ces
aliments dangereux s'ils sont ingérés. Les légumes doivent
étre blanchis avant l'emballage pour éliminer les enzymes qui
peuvent entrainer une détérioration du dégazage sous vide.

Aliments Stockage du congéla- | Stockage du réfri-

teur 3 vide gérateur a vide
Beeuf frais et veau | 1a3ans 1 mois
Viande hachée Tan 1 mois
Porc frais 2a3ans 2a 4 semaines
Poisson frais 2ans 2 semaines
Volaille fraiche 2a3ans 2a 4 semaines

Viandes fumées 3ans 6a 12 semaines

Produit frais, 2a3ans 2 a4 semaines
blanchi

Fruits frais 2a3ans 2 semaines
Fromages durs 6 mois 6a 12 semaines

Viandes de non recommandé 6a 12 semaines
charcuterie en

tranches

Pates fraiches 6 mois 2 a3 semaines

Remarque : Le tableau ci-dessus est uniqguement a titre de
référence. Lors de la détermination de la période de conser-
vation, toujours suggérer les réglementations sanitaires épi-
démiologiques locales et THACCP.

Conseils d'utilisation

L'emballage sous vide prolonge considérablement la durée de
conservation des produits. La machine a également de nom-
breuses utilisations domestiques.

L'emballage sous vide est la solution idéale pour ceux qui vont

camper ou partir en plein air !

e Pour préparer un sac a glace pratique et réutilisable, rem-
plissez a moitié le sac d’emballage sous vide avec de l'eau et
ajoutez quelques cuilléres d'alcool a friction. Fermez hermé-
tiguement la poche [ne générez pas de vide) et placez-la dans
le congélateur. La solution d'alcool ne congelera pas comple-
tement. Par conséquent, vous obtenez une compresse souple
a appliquer sur les articulations ou les blessures mineures.

o Des plats pré-traités que vous préparez a l'avance et que vous
emportez avec vous lors de votre voyage : un déjeuner en
plein air simple et rapide.

o Le conditionnement sous vide de la viande et d'autres produits
empéche les odeurs de se mélanger pendant le stockage.



 Vous pouvez également préparer des kits d'urgence et un
emballage sous vide, par exemple des matchs, des chaus-
settes ou une carte.

Utilisations domestiques

* Gestion des tiroirs -les objets inutiles et facilement égarables
[ongles, vis) peuvent étre protégés par un scellage sous vide
dans les sacs. Par conséquent, ces éléments peuvent étre
facilement vus et occupent moins de place.

¢ Vous n'avez plus besoin de polir votre argenterie ! Lembal-
lage sous vide des plats en argent occasionnellement utilisés
les empéchera d'étre ternis.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

REMARQUE : Afin de garantir le fonctionnement a long terme
de la machine, prendre au moins 20 secondes de pause avant
de procéder a une étanchéité successive.

Probleme Solution possible

L'appareil ne
s'allume pas

e Assurez-vous que la machine est cor-
rectement branchée sur une prise mise
alaterre.

Vérifiez que le cordon d'alimentation
n'est ni déchiré ni effiloché. Ne pas uti-
liser la machine si le cordon d'alimen-
tation est endommagé.

La machine  Pour une bonne génération de vide et
n‘aspire pas une bonne étanchéité, il est essentiel
completement lair que le bord du sac soit placé précisé-
des sacs ment sur la barre d'étanchéité. S'as-

surer que la poche est insérée dans
le joint de la chambre a vide et que la
feuille n'est pas ondulée le long de la
barre d'étanchéité.

Sivous préparez des sacs d'emballage
a partir du rouleau, assurez-vous que le
premier joint est correct et serré.

Pour que le processus de génération
de vide soit réussi, la machine et le sac
doivent étre propres, secs et exempts
de particules alimentaires. Essuyez la
surface du joint et lintérieur du sac,
puis réessayez.

Des objets tranchants peuvent percer
de petits trous dans les poches. Pour
éviter cela, couvrez les bords tran-
chants avec du papier absorbant et
passez laspirateur dans une nouvelle
pochette.

Certains fruits et légumes peuvent
libérer des gaz gazage expulsé] s'ils
ne sont pas correctement blanchis ou
congelés avant l'emballage. Ouvrir la
poche. Si vous pensez que la détério-
ration des aliments a commencé, je-
tez-les. Si la détérioration des aliments
n‘a pas encore commencé, consom-
mez-les immédiatement. En cas de
doute, jetez les aliments.

Le sachet sous vide
perd le vide apres
avoir été scellé

Débranchez la machine du secteur et
reconnectez-la.

Dans de rares cas,
il peut se produire
une erreur dans les
cycles de fonc-
tionnement de la
machine entrainant
un dysfonctionne-
ment




Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d"élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non ten-

tare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non immerge-

re le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o altri liquidi.
Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
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a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AVWWERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

o AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE ['apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.



Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio & destinato alluso commerciale.

¢ ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CALDE! NON
TOCCARE MAI LA BARRA DI TENUTA. Non toccare la barra di
tenuta durante luso. Esiste il pericolo di ustioni anche dopo
l'uso. Attendere che la barra di tenuta si sia raffreddata prima
di toccarla.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito con uno speciale cavo o gruppo disponibile presso il
produttore o il suo agente di assistenza.

. PERICOLO DI CREDERE LE MANI! Fare

attenzione quando si chiude il coperchio.

. Questa apparecchiatura & classificata come classe di
protezione Il
¢ Solo per il modello 201626, lapparecchiatura puo esse-
re azionata direttamente tramite un adattatore di uscita da
12VDC (non fornito) o una fonte di alimentazione CA. NOTE:
Non potevano essere utilizzati contemporaneamente.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato alluso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree della cucina del personale in negozi, uffici e altri am-
bienti di lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e 'apparecchiatura & progettata per aspirare e sigillare sac-
chetti di plastica con alimenti allinterno. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

¢ L funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3-4)
. Pannello di controllo
Coperchio della macchina
Porta del cavo di alimentazione 12VDC
Porta accessori
Schiuma sigillante
Guarnizione guarnizione superiore
Spazio di stoccaggio per rotoli sottovuoto
Fresa
Guarnizione della guarnizione in git
Filo di tenuta
11. Blocca
12. Camera della camera
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 5)
13. Pulsante vuoto e guarnizione/arresto

- Premere questo pulsante in modalita stand-by, la macchi-
na entra in modalita autovuoto e tenuta.

- Premere questo pulsante in qualsiasi modalita di lavoro
per interrompere il processo.

14. Pulsante di tenuta

o
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- Premere il pulsante “Seal” per arrestare il ciclo di vuoto e
sigillare per evitare di schiacciare oggetti delicati.
- Crea borse di dimensioni personalizzate.
. Pulsante livello vuoto
- Impostare il livello di vuoto "Alto” o "Basso”. La spia si
accendera di conseguenza. Limpostazione predefinita &
"Alta”.
. Pulsante Tempo di tenuta
- Impostare il tempo di tenuta “Normale” o “Esteso” secon-
do necessita. La spia si accendera di conseguenza. Lim-
postazione predefinita @ "Normale”, owero é secondi. Il
tempo di tenuta prolungato ¢ di 7,5 secondi. E necessario
un tempo di tenuta prolungato quando l'ambiente di lavoro
¢ a bassa temperatura, o il sacchetto sottovuoto & molto
spesso, o la tenuta sottovuoto con cibo umido.
. Pulsante del vuoto a impulsi
- Utilizzare il pulsante “Pulse” per evitare di schiacciare
oggetti delicati. Premere il pulsante "Pulse” con le dita,
la macchina aspira poco a poco in base alla pressione del
pulsante.

18. Pulsante per aspirapolvere accessorio

- Premere questo pulsante per avwviare il ciclo di vuoto solo
per il contenitore (non fornito). Vedere le linee guida men-
zionate nel manuale.

19. Spia luminosa

- Verde: accendere, stare in piedi, lavorare completo.
- Rosso: Premere il pulsante "Vacuum & Seal”.
- Arancione: modalita di tenuta.

20. Interruttore di modalita
- "Normale"——Adatto per lavorare a temperatura dell’aria
calda o calda; o aspirare articoli asciutti (senza liquido).
- "Esteso”——Adatto per lavorare a temperatura dellaria
fredda o fredda; o a vuoto di articoli bagnati [con liquido).
21. Pulsante Vuoto e guarnizione
- Premere il pulsante "Vacuum & Seal” per aspirare e si-
gillare.
22. Pulsante Solo guarnizione
- Premere il pulsante “Seal". La macchina inizia a sigillarsi.
23. Pulsante Solo vuoto
- Premere il pulsante “Solo vuoto”, premere leggermente
il coperchio del contenitore per 3-5 secondi. La macchina
awia il processo di vuoto.
24. Pulsante Annulla
- Premere il pulsante "Annulla” per arrestare tutti i processi
di lavoro della macchina.
Preparazione prima dell’'uso

Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere

37




==> Pulizia e manutenzione).
e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.
¢ Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.
¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.
* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Preparazioni

e Collegare la macchina all'alimentatore.

¢ Quando la macchina € accesa, il LED si accende.
e | .a macchina é pronta per l'uso.

Prima dell'avvio

e Collegare la macchina all'alimentatore.

* Quando la macchina é accesa, il LED si accende.
 La macchina é pronta per luso.

Come preparare il sacchetto dal rotolo

Modello: 201626

1. Aprire il coperchio, sollevare la taglierina, estrarre il rotolo
fino a ottenere le dimensioni adatte, abbassare la taglierina.

2. Basta tagliare il rullo tagliando la taglierina.

3. Inserire Uestremita aperta del rullo attraverso il filo di te-
nuta (assicurarsi che estremita aperta sia attraverso il filo
di tenuta).

4. Chiudere il coperchio, premere il coperchio a mano e, nel
frattempo, premere i blocchi su entrambe le estremita della
macchina con le dita per bloccare il coperchio.

5. Premere Seal, la macchina entra in modalita Seal. Il filo
della guarnizione funziona. Il colore della spia diventa aran-
cione dal verde. La pompa funziona e rilascia il blocco. La
spia diventa rossa. Dopo la sigillatura, la macchina emet-
tera un segnale acustico.

6. Estrarre lestremita del rullo e controllare la tenuta.

(Nota: un sigillo positivo apparira “chiaro” al momento dell’i-

spezione. Se la tenuta & macchiata, incompleta, rugosa, bian-

ca o lattiginosa, tagliare la tenuta e riavviare il processo di

tenuta).

Modello: 975350

e Scegliere un rotolo con larghezza adeguata.

e Inserire estremita aperta del rullo attraverso il filo di tenuta
[assicurarsi che Uestremita aperta sia attraverso il filo di te-
nutal; chiudere il coperchio.

¢ Tenendo premuto il coperchio con i pollici, premere i fermi
su entrambi i lati della base della macchina con gli indici e
bloccare.

e Scegliere lopzione corretta per il tempo di tenuta.
-"Normale” - Adatto per lavorare con temperatura dell’aria

calda o calda; o con articoli asciutti sotto vuoto (senza li-
quido).
-"Esteso” - Adatto per lavorare in ambienti con temperatura
dellaria fredda o fredda; o in ambienti umidi sotto vuoto (con
liquido).
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e Premere il pulsante “Seal”. La macchina inizia a sigillare;
la pompa del vuoto smette di funzionare; nessun rumore; la
spia diventa arancione. Al termine della sigillatura, la mac-
china procedera all'aspirazione per 3 secondi per rendere il
vuoto piu perfetto; la spia diventa rossa.

o |l coperchio si alza leggermente e la spia verde si illumina.

e [Lciclo di tenuta & completo.

* Rimuovere la sacca e ispezionare il sigillo. (Nota: una tenuta
positiva apparira chiara al momento dellispezione. Se la te-
nuta & macchiata, incompleta, rugosa, bianca o lattiginosa,
rimuovere la porzione sigillata ed eseguire nuovamente il
processo di vuoto e tenuta).

Come aspirare e sigillare con i sacchetti

Modello: 201626

1. Scegliere un sacchetto sottovuoto di dimensioni adeguate,
posizionare l'articolo nel sacchetto.

2. Lasciare almeno 4-5 cm di spazio dopo aver messo l'artico-
lo nel sacchetto, per garantire un migliore vuoto.

3. Inserire l'estremita aperta della sacca attraverso la guar-
nizione della guarnizione della camera. Assicurarsi che l'e-
stremita aperta si trovi all'interno della camera.

4. Chiudere il coperchio, premere il coperchio a mano e, nel
frattempo, premere i blocchi su entrambe le estremita della
macchina con le dita per bloccare il coperchio.

5. Scegliere il livello di vuoto in base al materiale. Limposta-
zione predefinita & Alta. Scegliere il tempo di tenuta. L'im-
postazione predefinita e Normale.

6. Premere Vacuum&Seal/Stop, la macchina entra in modalita
autovuoto e tenuta. La spia diventa rossa.

**I1 blocco verra rilasciato durante il processo di vuoto.
Questo appartiene al fenomeno normale.

7. Dopo la sigillatura, la macchina si rilascera automatica-
mente e emettera un segnale acustico. La spia diventa
verde.

8. Aprire il coperchio, estrarre la sacca e controllare il sigillo.
(Nota: un sigillo positivo apparira “chiaro” al momento
dell’ispezione. Se la tenuta & macchiata, incompleta, ru-
gosa, bianca o lattiginosa, tagliare la tenuta e riavviare il
processo di tenuta).

9. Conservare correttamente gli articoli sottovuoto dopo la
sigillatura. Tutti gli alimenti deperibili devono essere refri-
gerati o congelati per evitare il deterioramento.

Modello: 975350

e Scegliere un sacchetto sottovuoto adatto, posizionare larti-
colo nel sacchetto.

o Lasciare almeno 4,5 cm di spazio dopo aver messo larticolo
nel sacchetto, per garantire un miglior vuoto.

o Inserire l'estremita aperta della sacca attraverso la guarni-
zione della guarnizione della camera. Assicurarsi che l'estre-
mita aperta si trovi all'interno della camera di depressione.

e Chiudere il coperchio.

¢ Tenendo premuto il coperchio con i pollici, premere i fermi
su entrambi i lati della base della macchina con gli indici e
bloccare.

e Scegliere lopzione corretta per il tempo di tenuta.
-"Normale” - Adatto per lavorare con temperatura dellaria

calda o calda; o con articoli asciutti sotto vuoto [senza li-
quido).
-"Esteso” - Adatto per lavorare in ambienti con temperatura



dell'aria fredda o fredda; o in ambienti umidi sotto vuoto (con
liquido).

¢ Premere il pulsante "Vacuum & Seal". La spia diventa rossa.

* L.a pompa per vuoto si innesta e l'aspirazione tira il coperchio
e la barra di tenuta verso il basso, causando lo sblocco del
coperchio (il suono del ping indica lo sblocco dei fermi).

o |l sensore di livello del vuoto sa quando raggiunge il livello
di vuoto corretto e passa automaticamente alla modalita di
tenuta.

* In modalita di tenuta, la spia diventa arancione, la macchina
inizia a sigillare; la pompa del vuoto smette di funzionare;
nessun rumore; la spia diventa arancione.

o Altermine della sigillatura. Il coperchio si alza leggermente e
la spia verde si illumina.

¢ Rimuovere la sacca e ispezionare la sacca e il sigillo. [Nota:
una tenuta positiva apparira chiara al momento dell'ispezio-
ne. Se la guarnizione & macchiata, incompleta, rugosa, bian-
ca o lattiginosa, rimuovere la porzione sigillata ed eseguire
nuovamente il processo di vacu-um e guarnizione).

e Conservare la borsa correttamente. Tutti gli alimenti depe-
ribili dovranno essere refrigerati o congelati per evitare il
deterioramento.

¢ Premere il pulsante "Annulla” per arrestare tutti i processi di
lavoro della macchina. Se e necessaria una tenuta istanta-
nea, premere semplicemente il pulsante “Seal”.

Come utilizzare la funzione di vuoto PULSE (solo articolo

201626)

Poiché la pressione sotto la funzione di vuoto “Pulse” & impo-

stata su alta, a volte ¢ facile distruggere alcuni oggetti delicati

ad alta pressione nel sacchetto sottovuoto. In questo caso, &
possibile utilizzare la funzione di vuoto “Pulse” per controlla-
re il tempo e la pressione del vuoto ed evitare di schiacciare
oggetti delicati. Quando si confezionano alcuni cibi succosi,

e possibile utilizzare questa funzione ed evitare che il liquido

venga aspirato.

1. Inserire gli articoli nella sacca e quindi inserire lestremita
aperta della sacca attraverso la guarnizione della guarni-
zione della camera; assicurarsi che l'estremita aperta della
sacca allinterno della camera.

2. Chiudere il coperchio, premere manualmente il coperchio
e, nel frattempo, premere i blocchi su entrambe le estre-
mita della macchina con le dita per bloccare il coperchio.

3. Premere continuamente il pulsante “Pulse”, fino a rag-
giungere la pressione desiderata. E possibile guardare il
sacchetto sottovuoto per decidere la pressione. Durante
questo processo, & possibile interrompere il vuoto smetten-
do di premere questo pulsante e premerlo nuovamente per
aspirare di nuovo.

4. Quando la pressione raggiunge cio di cui ha bisogno, pre-
mere il pulsante “Seal” per iniziare la sigillatura.

Come utilizzare con il contenitore(non fornito)

I'modelli 975350 e 201626 sono utilizzati anche per i contenito-
ri. La manopola sulla parte superiore del coperchio controlla
l'aspirazione, chiude e blocca le bocchette allinterno del co-
perchio dopo l'aspirazione e apre le bocchette per consentire
allaria di tornare nel contenitore e rilascia il coperchio per
accedere al contenuto.

1. Collocare gli articoli nel contenitore. Assicurarsi che il co-
perchio del contenitore sia asciutto e che la guarnizione
del coperchio sia priva di polvere o residui di cibo. Lasciare
anche un po’ di spazio dopo aver inserito gli articoli nel con-
tenitore. Quindi chiudere il coperchio.

2. Ruotare la manopola in posizione “Vacuum"”.

3. Collegare il tubo alla porta accessoria sulla macchina e alla
porta sul coperchio del contenitore.

4. Seguire le procedure riportate di seguito per le voci 975350
e 201626 corrispondenti.

[voce 201626)

- In base al contenuto, scegliere Livello di vuoto. Limpo-
stazione predefinita e Alta. Scegliere il tempo di tenuta.
L'impostazione predefinita € Normale.

- Premere il pulsante "Accessorio”, premere leggermente
il coperchio del contenitore per 3-5 secondi; la macchina
awia il ciclo di vuoto.

[elemento 975350)

- Premere il pulsante “Solo vuoto”, premere leggermente
il coperchio del contenitore per 3-5 secondi. La macchina
awvia il processo di vuoto.

**Premere il pulsante "Annulla” per arrestare tutti i pro-

cessi operativi della macchina. **

5. Dopo il ciclo di vuoto, la macchina si arresta automatica-
mente. Rimuovere il flessibile dal contenitore e ruotare la
manopola in posizione “Lock”. Conservare il contenitore in
frigorifero.

6. Per aprire il contenitore sottovuoto, ruotare la manopola in
posizione “Open”. Con la dovuta cura, i contenitori possono
essere riutilizzati molte volte.

Informazioni sulla confezione di alimenti in sacchetti

e Almomento dell'imballaggio, gli alimenti devono essere il pit
freschi possibile. La durata di conservazione dei prodotti con-
fezionati a vuoto puo essere estesa fino a cinque volte rispetto
alle condizioni di conservazione standard.

e Gli alimenti morbidi e umidi o i prodotti che devono mante-
nere la loro forma devono essere congelati prima della con-
fezione.

e Carne, frutti di bosco o pane possono essere congelati fino a
24 ore per evitare ustioni da congelatore. Quando i prodotti si
congelano e diventano duri, sono pronti per essere confezio-
nati sotto vuoto.

e Se il cibo fresco e confezionato senza pre-congelamento, po-
sizionare un asciugamano di carta da cucina ripiegato tra la
carne e la parte superiore del rotolo. La carta assorbe [u-
midita.

e | prodotti liquidi come zuppe, stracci o lattine devono esse-
re congelati in un piatto o su un vassoio del ghiaccio prima
dell'imballaggio sottovuoto. | prodotti surgelati e confezionati
devono essere etichettati e messi nel congelatore.

o Tutti i prodotti con bordi taglienti (ad es. ossa, pasta secca,
riso] devono essere fissati con salviette di carta in modo che
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non pungano la sacca.

e Le buste di imballaggio non devono essere riutilizzate per cu-
cinare o nel microonde. Non riutilizzare i sacchetti utilizzati
per conservare pesce fresco o fo- odstuffi grassi.

e Le verdure devono essere sbollentate prima dellimballaggio.
La sbiancatura & un metodo di elaborazione termica che con-
siste in un riscaldamento a breve termine ma intensivo. Le
verdure possono essere sbollentate in acqua bollente: devono
essere messe per un po’ in acqua bollente, quindi tolte e im-
mediatamente spente a bassa temperatura.

e Eseguire la procedura di confezionamento sottovuoto come
di consueto.

* Non aspirare funghi e aglio.

Informazioni sulla conservazione e la sicurezza degli alimenti
La macchina per il confezionamento della camera a vuoto Ki-
tchen Line rivoluzionera il modo in cui acquisti e conservi gli
alimenti. Poiché limballaggio sottovuoto funziona per elimi-
nate bruciature del congelatore e lento deterioramento degli
alimenti, ora potete trarre vantaggio dall'acquisto di alimenti in
blocco senza la minaccia dello spreco alimentare.
L'imballaggio sottovuoto con la nostra apparecchiatura rimuo-
ve fino al 90% dell'aria dalla confezione. Cio aiutera a mante-
nere il cibo pit fresco fino a 5 volte piu a lungo rispetto alle
normali circostanze. | cibi secchi come pasta, cereali e farina
rimarranno freschi dalliinizio alla fine

Inoltre, limballaggio sottovuoto impedisce a travi e altri inset-
ti di infestare i prodotti secchi. Imballare solo gli alimenti piu
freschi possibili.

Tuttavia, tenga presente che non tutti gli alimenti sono adatti
allimballaggio sottovuoto. Non aspirare mai Uaglio o i funghi
della confezione come i funghi. Una reazione chimica pericolo-
sa si verifica quando l'aria viene rimossa, causando il pericolo
di questi alimenti se ingeriti. Le verdure devono essere sbollen-
tate prima dell'imballaggio per uccidere gli enzimi che possono
causare il deterioramento del degassamento quando vengono
aspirate.

Alimenti Conservazione del Conservazione per

congelatore avuoto | frigorifero sotto-
vuoto

Manzo fresco e 1-3 anni 1 mese

vitello

Carne macinata | 1anno 1 mese

Maiale fresco 2-3anni 2-4 settimane

Pesce fresco 2anni 2 settimane

Pollame fresco 2-3anni 2-4 settimane

Carni affumicate | 3 anni 6-12 settimane

Prodotti freschi, | 2-3anni 2-4 settimane

sbollentati

Frutta fresca 2-3anni 2 settimane

Formaggi duri 6 mesi 6-12 settimane

Carni deliziose non consigliato 6-12 settimane

a fette

Pasta fresca 6 mesi 2-3 settimane

Nota: La tabella di cui sopra é solo a scopo di riferimento. Nel
determinare il periodo di conservazione, suggerire sempre le
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normative epidemiologiche sanitarie locali e 'THACCP.

Consigli per il funzionamento

L'imballaggio sottovuoto prolunga significativamente la durata
di conservazione dei prodotti. La macchina ha anche molti usi
domestici.

Limballaggio sottovuoto é la soluzione perfetta per chiva in

campeggio o fa viaggi all'aperto!

 Per preparare un sacchetto del ghiaccio pratico e riutilizza-
bile, riempire a meta il sacchetto dellimballaggio sottovuoto
con acqua e aggiungere alcuni cucchiai di alcol disinfettante.
Sigillare la sacca (non generare vuoto) e metterla nel conge-
latore. La soluzione alcolica non si congela completamente,
di conseguenza si ottiene un sacchetto di compressione fles-
sibile da applicare su articolazioni o lesioni minori.

o Piatti pre-lavorati che prepari in anticipo e porti con te duran-
te il viaggio: un pranzo all'aperto semplice e veloce.

¢ L'imballaggio sottovuoto di carne e altri prodotti impedisce
che gli odori si mescolino durante la conservazione.

o £ anche possibile preparare kit di emergenza e confezioni
sottovuoto, ad es. fiammiferi, calze o una mappa.

Usi domestici

o Gestione del cassetto - gli articoli non necessari e facilmente
sostituibili (unghie, viti) possono essere protetti dalla sigilla-
tura sottovuoto nei sacchetti. Di conseguenza, questi articoli
possono essere facilmente visti e occupano meno spazio.

* Non devi piu lucidare i tuoi articoli da argento! L'imballaggio
sottovuoto di piatti d'argento usati occasionalmente impedira
che si opacizzino.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

o Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.



Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se non riesci ancora a
risolvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.
NOTE: Per garantire il funzionamento a lungo termine della
macchina, fare una pausa di almeno 20 secondi prima della
successiva sigillatura.

Problema Possibile soluzione

L"apparec- ¢ Assicurarsi che la macchina sia collegata
chiatura non si correttamente a una presa con messa a
accende terra.

e Controllare che il cavo di alimentazione
non presenti lacerazioni e sfilacciature.
Non utilizzare la macchina se il cavo di
alimentazione é danneggiato.

Lamacchinanon | e Per una corretta generazione del vuoto e
aspira completa- sigillatura, e essenziale che il bordo della
mente laria dai sacca sia posizionato esattamente sulla
sacchetti barra sigillante. Assicurarsi che la sacca
sia inserita nella guarnizione della camera
a vuoto e che la lamina non sia ondulata
lungo la barra di tenuta.

Se si preparano le buste di imballaggio dal
rotolo, assicurarsi che la prima guarnizio-
ne sia corretta e serrata.

Affinché il processo di generazione del
vuoto abbia successo, la macchina e la
sacca devono essere pulite, asciutte e
prive di particelle di cibo. Strofinare la su-
perficie della guarnizione e linterno della
sacca e riprovare.

La sacca sotto-
vuoto perde vuo-
to dopo essere
stata sigillata

¢ Gli oggetti affilati possono perforare piccoli
fori nelle sacche. Per evitare cio, coprire i
bordi taglienti con carta assorbente e aspi-
rare in una nuova busta.

e Alcuni tipi di frutta e verdura possono ri-
lasciare gas (degassamento) se non sono
correttamente sbiancati o congelati prima
dellimballaggio. Aprire la busta. Se pensi
che il deterioramento del cibo sia iniziato,
getta il cibo. Se il deterioramento alimen-
tare non € ancora iniziato, consumare im-
mediatamente. In caso di dubbi, gettare il
cibo.

In rari casi, puo
verificarsi un
errore nei cicli di
funzionamento
della macchina
con conseguente
malfunziona-
mento

¢ Scollegare la macchina dalla rete elettrica
ericollegarla.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, é responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.




ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

quZ

copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzin, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pa&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

« ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE! NU
ATINGETI NICIODATA BARA DE SIGILARE. Nu atingeti bara
de sigilare in timpul utilizarii. Existd pericol de arsuri chiar si
dupa utilizare. Asteptati pand cand bara de sigilare s-a racit
nainte de a o atinge.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit cu un cablu special sau cu un ansamblu
disponibil de la producdtor sau de la agentul sdu de service.

. PERICOL DE STRIVIRE A MAINILOR! Aveti

grija cand inchideti capacul.

°@Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de pro-

tectie Il

o Numai pentru elementul 201626, aparatul poate fi utilizat cu
un adaptor de iesire de 12VDC.c. [nu este furnizat) sau cu o
sursd de alimentare cu c.a. NOTA: Acestea nu au putut fi uti-
lizate Tn acelasi timp.

Domeniu de utilizare
o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:
- zonele de bucatdrie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
- case de ferme;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
- mediu de tip pat si mic dejun.
 Aparatul este conceput pentru aspirarea si etansarea pungi-
lor de plastic cu alimente in interior. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.
o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.



Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3-4)
1. Panou de comanda
Capacul masinii
Port cablu de alimentare de 12VDC.
Port pentru accesorii
Spuma de etansare
Garnitura de etansare superioara
Spatiu de depozitare pentru rolele de vid
Taietor
Garnitura de etansare coborata
. Fir de etansare
11. Blocare
12. Camera
Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Panou de comanda
(Fig. 2 la pagina 5)
13. Buton de vidare si etansare/oprire
- Apdsati pe acest buton in modul Repaus, masina intrd in
modul de vidare si etansare automata.
- Apasati acest buton sub orice mod de lucru pentru a opri
procesul.
14. Buton de etansare
- Apasati butonul ,Sigilare” pentru a opri ciclul de vacuum
si sigilati pentru a preveni strivirea articolelor delicate.
- Realizati saci de dimensiuni personalizate.
15. Buton pentru nivelul de vacuum
- Setati nivelul de vacuum . Ridicat” sau ,Scazut”. Lumina
indicatoare se va aprinde corespunzator. Setarea implicita
este ,Ridicat”.
16. Buton timp sigilare
- Setati durata de etansare .Normal” sau .Prelungit”, dupa
cum este necesar. Lumina indicatoare se va aprinde co-
respunzator. Setarea implicita este ,Normal”, care este de
6 secunde. Durata extinsa de etansare este de 7,5 secun-
de. Este necesar un timp de sigilare extins atunci cand
mediul de lucru este la temperatura scdzuta sau punga
cu vid este foarte groasa sau sigilati cu vid cu alimente
umede.
17. Buton vid pulsat
- Utilizati butonul .Puls” pentru a preveni strivirea arti-
colelor delicate. Apasati pe butonul ,Puls” cu degetele,
masina va aspira putin cate putin in functie de apasarea
butonului.
18. Buton vid accesoriu
- Apasati acest buton pentru a porni ciclul de vidare numai
in recipientul colector [nu este furnizat). Consultati ghidul
mentionat in manual.
19. Indicator luminos
- Verde: pornire, asteptare, lucru complet.
- Rosu: Apasati butonul ,Vacuum & Seal".
- Portocaliu: mod de etansare.
20. Comutator de mod
- .Normal’——Adecvat pentru lucrul la temperatura ae-
rului cald sau fierbinte; sau pentru aspirarea articolelor
uscate (fara lichid).
- Prelungit’——Adecvat pentru lucrul la temperatura ae-
rului rece sau rece; sau pentru aspirarea articolelor ume-

de (cu lichid).

21. Buton vid si etansare
- Apdsati butonul ,Vacuum & Seal” pentru care masina va
vida si etansa.
22. Butonul Numai etansare
- Apdsati butonul . Sigilare”. Masina incepe sa etanseze.
23. Buton numai vid

- Apasati butonul ,Numai vid", apasati usor capacul reci-
pientului colector timp de 3-5 s. Masina incepe procesul
de vidare.

24. Buton de anulare

- Apasati butonul .Anulare” pentru a opri toate procesele

de lucru ale masinii.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértat,\' toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Pregatiri

e Conectati masina la sursa de alimentare.

e Cand masina este pornitd, LED-ul se aprinde.
* Masina este gata de utilizare.

inainte de pornire

e Conectati masina la sursa de alimentare.

¢ Cand masina este pornitd, LED-ul se aprinde.
¢ Masina este gata de utilizare.

Cum sa preparati punga din rola

Model: 201626

1. Deschideti capacul, ridicati dispozitivul de taiere, scoateti
rola la dimensiunea adecvata, puneti dispozitivul de taiere
in jos.

2. Pur sisimplu taiati rola prin sectionarea cutitului.

3. Puneti capatul deschis al rolei peste firul de etansare (va
rugam sa va asigurati ca capatul deschis este peste firul
de etansare).

4. Tnchideti capacul, apasati capacul manual si, intre timp,
apasati dispozitivele de blocare de la ambele capete ale
masinii cu degetele pentru a bloca capacul.

5. Apasati pe Sigilare, masina intrd in modul Sigilare. Firul
de etansare functioneaza. Culoarea luminii indicatoare se
transforma n portocaliu din verde. Pompa functioneaza si
elibereaza dispozitivul de blocare. Indicatorul luminos devi-
ne rosu. Dupa etansare, masina va emite un semnal sonor.
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6. Scoateti capatul rolei si verificati etansarea.

(Not&: Un sigiliu pozitiv va arata ,clar” la inspectie. Daca gar-
nitura este patatd, incompletd, cutatd, alba sau laptoasa, va
rugam sa taiati garnitura si sa reporniti procesul de etansare.)

Model: 975350

¢ Alegeti o rola cu ldtimea adecvata.

e Puneti capatul deschis al rolei peste firul de etansare (asi-
gurati-vd cd capatul deschis este peste firul de etansare;
nchideti capacul.

« n timp ce ap3sati capacul cu degetele mari, apasati incuieto-
rile de pe ambele parti ale bazei masinii cu degetele aratatore
si dispozitivul de blocare.

* Alegeti optiunea corecta de timp pentru etansare.

-.Normal” - Adecvat pentru lucrul la temperatura aerului
cald sau fierbinte; sau pentru aspirarea articolelor uscate
(fard lichid).

-.Extins” - Adecvat pentru lucrul la temperatura aerului rece
sau rece; sau pentru aspirarea articolelor umede (cu lichid).

e Apasati butonul ,Sigilare”. Masina incepe sa etanseze; pom-
pa de vid nu mai functioneaza; niciun zgomot; lumina indica-
toare devine portocalie. Cand etansarea este finalizata, ma-
sina va continua aspirarea timp de 3 secunde pentru a face
vidul mai perfect; lumina indicatoare devine rosie.

e Capacul se va ridica usor si se va aprinde lumina verde.

e Ciclul de etansare este finalizat.

e Scoateti punga si inspectati garnitura de etansare. (Nota: Un
sigiliu pozitiv va arata clar la inspectie. Daca sigiliul este pa-
tat, incomplet, cutat, alb sau laptos, indepartati portiunea
sigilata si executati din nou procesul de vidare si etansare.)

Cum sa aspirati si sa sigilati cu pungi

Model: 201626

1. Alegeti o dimensiune adecvata a sacului de vidare, puneti
articolul in sac.

2. Lasati un spatiu de cel putin 4-5 cm dupa ce ati pus in pun-
ga articolul, pentru a asigura un vacuum mai bun.

3. Puneti capatul deschis al pungii peste garnitura de etan-
sare a camerei. Asigurati-vd ca capatul deschis se afla in
camera de camera.

4. nchideti capacul, apdsati capacul manual si, intre timp,
apasati dispozitivele de blocare de la ambele capete ale
masinii cu degetele pentru a bloca capacul.

5. Alegeti nivelul de vid in functie de situatie. Setarea implicita
este Ridicata. Alegeti Durata sigilare. Setarea implicitd este
Normala.

6. Apasati Vacuum&Seal/Stop, masina intra in modul de vida-
re si etansare automatd. Indicatorul luminos devine rosu.
**Blocarea va fi eliberata in timpul procesului de vidare.

Acest lucru apartine fenomenului normal.

7. Dupé etansare, masina se va elibera automat siva emite un
semnal sonor. Lumina indicatoare devine verde.

8. Deschideti capacul, scoateti punga si verificati etansarea.
(Nota: Un sigiliu pozitiv va ardta ,clar” la inspectie. Daca
garnitura este patata, incompleta, cutatd, alba sau laptoa-
sd, va rugam sa taiati garnitura si sa reporniti procesul de
etansare.)

9. Depozitati articolele cu vid in mod corespunzator dupa
etansare. Toate alimentele perisabile trebuie refrigerate
sau congelate pentru a preveni alterarea.

quo

Model: 975350

* Alegeti punga de vidare adecvatd, puneti articolul in punga.

e Lasati un spatiu de cel putin 4,5 cm dupd ce ati pus in pungd
articolul, pentru a asigura un vacuum mai bun.

e Puneti capatul deschis al pungii peste garnitura de etansare
a camerei. Asigurati-va cd capatul deschis se afld in camera
de vidare.

« Inchideti capacul.

o In timp ce apasati capacul cu degetele mari, apasati incuieto-
rile de pe ambele parti ale bazei masinii cu degetele aratatore
si dispozitivul de blocare.

* Alegeti optiunea corectd de timp pentru etansare.

-.Normal” - Adecvat pentru lucrul la temperatura aerului
cald sau fierbinte; sau pentru aspirarea articolelor uscate
(fara lichid).

-.Extins” - Adecvat pentru lucrul la temperatura aerului rece
sau rece; sau pentru aspirarea articolelor umede (cu lichid).

 Apdsati butonul .Vacuum & Seal”. Indicatorul luminos va de-
veni rosu.

¢ Pompa de vid se va cupla si aspiratia va trage capacul si bara
de etansare in jos, cauzand deblocarea capacului (sunetul
pop- ping indica deblocarea incuietorilor).

* Senzorul de nivel al vacuumului stie cand atinge nivelul de
vacuum adecvat siva intra automat in modul de etansare.

e Cand sunteti in modul de etansare, lumina indicatoare se va
schimba in portocaliu, masina incepe sa etanseze; pompa de
vid nu mai functioneaza; niciun zgomot; lumina indicatoare
devine portocalie.

o La finalizarea sigilarii. Capacul se va ridica usor si se va
aprinde lumina verde.

 Scoateti punga si inspectati punga si garnitura de etansare.
(Nota: O garnitura pozitivd va arata clar la inspectie. Dacd
sigiliul este patat, incomplet, cutat, alb sau laptos, scoateti
portiunea sigilata si executati din nou procesul de vidare si
etansare.)

 Depozitati punga in mod corespunzator. Toate alimentele pe-
risabile vor trebui refrigerate sau congelate pentru a preveni
alterarea.

e Apdsati butonul ,Anulare” pentru a opri toate procesele de
lucru ale masinii. Dacd este necesara etansarea instantanee,
apasati butonul ,Sigilare”.

Modul de utilizare a functiei de vidare PULSE (numai pentru
articolul 201626)
Deoarece presiunea de sub functia de vidare ,Pulse” este seta-
ta la un nivel ridicat, uneori este usor sa distrugeti unele arti-
cole delicate prin presiune ridicatd in punga de vidare. Tn acest
caz, puteti utiliza functia de vidare ,Puls” pentru a controla
timpul si presiunea de vidare si pentru a preveni strivirea arti-
colelor delicate. Atunci cand ambalati unele alimente suculen-
te, puteti utiliza aceastd functie si preveni aspirarea lichidului.

1. Puneti articolele in punga si apoi puneti capatul deschis al
pungii peste garnitura de etansare a camerei. Asigurati-va
ca capatul deschis al pungii se afla in camera camerei.

2. Inchideti capacul, apasati capacul manual, iar intre timp
apasati dispozitivele de blocare de la ambele capete ale
masinii cu degetele pentru a bloca capacul.

3. Apasati continuu butonul ,Puls” pana cand acesta ajunge
la presiunea dorita. Puteti urmari sacul de vidare pentru a
decide presiunea. In timpul acestui proces, puteti opri vidul
prin oprirea apasarii acestui buton; apoi il puteti apasa din



nou pentru a vida din nou.
4. Cand presiunea ajunge la nivelul de care are nevoie, apasati
butonul .Sigilare” pentru a incepe etansarea.

Cum se utilizeaza cu canistra [nu este furnizata)

975350 si 201626 sunt, de asemenea, utilizate pentru canistre.
Butonul din partea superioara a capacului controleaza aspira-
rea, inchide si blocheaza orificiile de ventilare din interiorul ca-
pacului dupa aspirare si deschide orificiile de ventilare pentru
a permite aerului sa revind in recipient si elibereaza capacul
pentru a accesa continutul.

1. Puneti articolele in recipient. Asigurati-vd ca capacul re-
cipientului este uscat si ca garnitura capacului nu contine
pudra sau resturi alimentare. De asemenea, va rugam sa
[&sati putin spatiu dupa ce articolele sunt puse in recipient.
Apoi inchideti capacul.

2. Rotiti butonul in pozitia .Vacuum™.

3. Conectati furtunul la portul pentru accesorii de pe masina
si portul de pe capacul canistrei.

4. Urmati procedurile de mai jos pentru articolele 975350 si
201626 in mod corespunzator.

(articol 201626)

- Tn functie de situatie, alegeti Nivel de vid. Setarea implici-
ta este Ridicata. Alegeti Durata sigilare. Setarea implicita
este Normala.

- Apasati butonul ,Accesoriu”, apdsati usor capacul reci-
pientului colector timp de 3-5 s, masina incepe ciclul de
vidare.

(articolul 975350)

- Apasati butonul ,Numai vid", apdsati usor capacul reci-
pientului colector timp de 3-5 s. Masina incepe procesul
de vidare.

**Apasati butonul ,Anulare” pentru a opri toate procesele

de lucru ale masinii. **

5. Dupd ciclul de vacuum, masina se va opri automat. Scoateti
furtunul din canistrd si rotiti butonul in pozitia ,Blocare”.
Depozitati recipientul in frigider.

6. Pentru a deschide recipientul de vid, rotiti butonul in pozitia
.Deschidere”. Cu o ingrijire adecvata, recipientele pot fi re-
utilizate de mai multe ori.

Informatii privind ambalajul alimentelor in pungi

o Tn momentul ambalrii, alimentele trebuie s3 fie cat mai
proaspete posibil. Durata de valabilitate a produselor amba-
late in vid poate fi prelungita de pana la cinci ori in comparatie
cu conditiile standard de depozitare.

e Alimentele sau produsele moi si umede care trebuie s& isi
pastreze forma trebuie congelate inainte de ambalare.

e Carnea, fructele de padure sau painea pot fi congelate timp
de pana la 24 de ore pentru a evita arderea congelatorului.
Atunci cand produsele sunt congelate si se intaresc, acestea
sunt gata pentru a fi ambalate in vid.

¢ Dacd alimentele proaspete sunt ambalate fard a fi pre-con-
gelate, puneti un prosop de bucatarie din hartie pliata intre
carne si partea superioara a rolei. Hartia va absorbi umezea-
la.

 Produsele lichide, cum ar fi supele, tocarile sau formele de
struguri, trebuie congelate intr-un vas sau pe o tava pentru
gheatd nainte de ambalarea in vid. Produsele congelate si
cele ambalate trebuie etichetate si puse Tn congelator.

e Orice produse cu muchii ascutite (de ex. oase, paste uscate,
orez) trebuie fixate cu prosoape de héartie, astfel incat sa nu
loveasca punga.

¢ Pungile de ambalare nu trebuie reutilizate pentru gatit sau
n cuptorul cu microunde. Nu reutilizati pungile care au fost
utilizate pentru a depozita peste proaspat sau resturi grase.

e Legumele trebuie albastrite fnainte de ambalare. Estompa-
rea este 0 metoda de procesare termica care constd in incal-
zire intensd, dar de scurtd durata. Legumele pot fi fierte in
apa clocotita: acestea trebuie puse pentru o vreme in apa clo-
cotitd, apoi scoase si stinse imediat la temperatura scazuta.

e Efectuati procedura de ambalare n vid ca de obicei.

¢ Nu aspirati in vid ciupercile si usturoiul din ambalaj.

Informatii privind depozitarea alimentelor si siguranta
Masina de ambalare a camerei vidate Kitchen Line va revoluti-
ona modul in care cumparati si depozitati alimentele. Deoarece
ambalajul Tn vid functioneaza pentru a arde in congelator si
pentru a incetini alterarea alimentelor, acum puteti profita de
cumpararea de alimente in vrac, féra a va expune la pericolul
risipei de alimente.

Ambalajul in vid cu aparatul nostru elimina pana la 90% din
aer din ambalaj. Acest lucru va ajuta la mentinerea prospetimii
alimentelor de pana la 5 ori mai mult decat n conditii normale.
Alimentele uscate precum pastele, cerealele si faina vor rama-
ne proaspete de la inceput pana la sfarsit

In plus, ambalajul in vid previne infestarea bunurilor uscate cu
stive si alte insecte. Ambalati doar cele mai proaspete alimente
posibile.

Cu toate acestea, va rugam sa retineti ca nu toate alimentele
sunt potrivite din ambalajele cu vid. Nu aspirati niciodata am-
balajul de usturoi sau ciuperci precum ciupercile. O reactie
chimica periculoasa are loc atunci cand aerul este indepartat,
determinand ca aceste alimente sa fie periculoase dacd sunt
ingerate. Legumele trebuie albastrite inainte de ambalare pen-
tru a distruge enzimele care pot cauza deteriorarea gazelor
evacuate atunci cand sunt aspirate.

Alimente Depozitarea congela- | Depozitarea frigi-
torului cu vid derului cu vid

Vita proaspatd 1-3 ani Tluna

sivitel

Carne macinata Tan T lund

Porc proaspat 2-3ani 2-4 saptamani

Peste proaspat 2ani 2 saptdmani

Pasari proaspete | 2-3ani 2-4 saptamani

Carne afumata 3ani 6-12 sdptamani

Produse proaspe- | 2-3ani 2-4 saptamani

te, aldine

Fructe proaspete | 2-3ani 2 saptdmani

Branzeturi tari 6 luni 6-12 sdptamani

Carne Delifeliatd | nerecomandat 6-12 saptamani

Paste proaspete 6 luni 2-3 saptamani

—

Observatie: Tabelul de mai sus este doar pentru referinta. In
determinarea perioadei de depozitare, intotdeauna se suge-
reaza reglementarile epidemiologice sanitare locale si HACCP.

@



Sfaturi de functionare

Ambalajul in vid extinde semnificativ durata de valabilitate a
produselor. Masina are, de asemenea, destul de multe utilizari
casnice.

Ambalajul in vid este solutia perfecta pentru cei care merg la

camping sau fac excursii in aer liber!

e Pentru a pregati o punga de gheatd utila si reutilizabila, um-
pleti pe jumatate punga de ambalare in vid cu apa si adaugati
cateva linguri de alcool pentru frecare. Sigilati punga (nu ge-
nerati vid) si puneti-o in congelator. Solutia de alcool nu va in-
gheta complet - drept urmare, veti obtine o punga flexibila cu
comprese pentru a o aplica pe articulatii sau leziuni minore.

e Preparate preprocesate pe care le preparati in prealabil si pe
care le luati cu dvs. in calatorie - un pranz in aer liber rapid
si simplu.

¢ Ambalajul in vid al carnii si al altor produse previne ameste-
carea mirosurilor in timpul depozitarii.

¢ De asemenea, puteti pregati truse de urgentd si pachete de
vid, de ex. chibrituri, sosete sau o harta.

Utilizari casnice

e Gestionarea sertarelor - articolele inutile si usor de amplasat
[curele, suruburi) pot fi protejate prin etansarea in vid a pun-
gilor. Ca urmare, aceste elemente pot fi vazute cu usurinta si
ocupd mai putin spatiu.

¢ Nu mai trebuie sa lustruiti trofeele! Ambalajul in vid al vaselor
argintii folosite ocazional va impiedica ldcuirea acestora.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-linainte de depozitare, curatare siintretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti-L si contactati furnizorul.
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e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

NOTA: Pentru a asigura functionarea pe termen lung a masi-
nii, luati o pauza de cel putin 20 de secunde inainte de etan-
sarea succesiva.

Problema Solutie posibila
Aparatul nu ¢ Asigurati-va ca masina este conectatd co-
porneste rect la o prizd fmpamantata.

Verificati cablul de alimentare pentru
rupturi si rupturi. Nu utilizati masina in
cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat.

.

Masina nu aspira
complet aerul
din saci

Pentru o generare si o sigilare corecta a
vidului, este esential ca marginea sacului
sa fie plasata cu precizie pe bara de sigi-
lare. Asigurati-va ca punga este introdusa
in garnitura camerei vidate si ca folia nu
este striatd de-a lungul barei de etansare.
Daca pregatiti pungi de ambalare din rold,
asigurati-va ca primul sigiliu este corect
si etans.

Pentru ca procesul de generare a vidului
sa aibd succes, masina si punga trebuie sa
fie curate, uscate si fara particule alimen-
tare. Stergeti suprafata garniturii si interi-
orul pungii si incercati din nou.

Punga de vid isi
pierde vidul dupa
ce este sigilata

Articolele ascutite pot perfora mici gauriin
pungi. Pentru a preveni acest lucru, aco-
periti marginile ascutite cu un prosop de
hartie si aspirati intr-o pungd noud.

Unele fructe si legume pot elibera gaze
[fara gaz) dacd nu sunt decolorate sau
congelate corespunzator fnainte de am-
balare. Deschideti punga. Daca credeti ca
a Inceput alterarea alimentelor, aruncati
alimentele. Daca alterarea alimentelor nu
a inceput incd, consumati imediat. Dacd
aveti indoieli, aruncati alimentele.

Tn cazurirare,
este posibil sa
apara o eroare
in ciclurile de
utilizare a echi-
pamentului, care
duce la

o defectiune

¢ Deconectati masina de la retea si reconec-
tati-o din nou.




Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologics, fie direct, fie printr-un sistem public.
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Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn guokeun HENDI. Awa-
BdaoTe NPoOEKTIKA aUTO To EyXeLpidlo xpnaoTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypagovrat
napakatw, Npw anoé Tnv Np@TN €yKataoTacn Kat XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,.

0dnyieg agpaleiag
© XpnotJonoleite Tn OUOKEUN WOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yia Tov onolo oxedLlAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kataokeuaoTng Oev GEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNUILEC MOU Npo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akat@AAnAn xpnan.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEWPNOETE Va EMLOKEVACETE TN OUOKEUN povol 6ag. Mnv
epBantizete 10 NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ VepO N AMa
Uypa. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUCKEUN KATW QMO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY 'EXEl YNOITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG KL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
oucKeun ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolouvial Hovo ano npopnBeutn n e€etdi-
KEUWPEVO ATOWO YLa TNV AnoQuyn KOUVOU N TpaUpaTiopou.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng cuokeunc, dpopio-
AoynoTe 1o KaAwdLo PEUNATOG PE a0pAAELa, eav ival anapairn-
T0, Y10 va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, enagn pe
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo napanarnpaTog.

* MIPOEIAOMNOIHZIH! Epooov 1o ¢ig eivat atnv npiza, n ouoKeun

elvat ouvdedepEvn aTnV Napoxn pedpaTog.

MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

PLOPO, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

LUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ Mpiza pe TNV TAON KL Th 0UXVOTN-

T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypéva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéaTe apEOWE TG OUVOEDELG TPOPOO0Oiag. Mn xpnatuo-

noleire TN OUOKEUN pEXPLVa eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autav Tev 0dnylav Ba npokaAéoeL Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YUvOEOTE TO TPOPOOOTIKG OE Pla €UKoAa npooBactun npiza,

@OTE VO UNOPEITE VA AMOOUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ ME-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAA®OLO Oev €pXeTal oe eNAPN pe alxunpd

1 ZeoTa aVTIKELEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA ANo avolXTh GwTLd.

Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBate navia 1o QLG.

Mnv peTapépeTe NOTE TN CUCKEUN AN T0 KAAWALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe avikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, O€ KaVTiveg

f oe gnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonolelrat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-

TEC N ATOpa PE EMeLN EPNELPLAG KaL yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nawold.

* ALlaTNPELTE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nadla.

* Mn xpnotponoteite noté e€aptiuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKA, propet va undapget kivou-

VOG YLa TNV a0pAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znpid otn

0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-

KopEva.

Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN A oUOTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELUEVO

[BevzwokivnTo, NAeKTpLKO, KapBOWVO K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw aTn GUOKEUN.

Mn XpnolponoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€

optzovTia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvn entpaveta.

H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe xwpo 6Mnou

unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ano Tn OUCKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMNOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn

ouokeun eelBepa ano eynodia.
o @




Eldikég odnyieg agpaAeiag

* AUTA N GUOKEUN NPOOPIZETAL IO EPNOPLKN XpNan.

¢ MPOZOXH! KINAYNOX ETKAYMATQON! ZEITEX ENIOANEIEL!
MHN AITIZETE NMOTE TH PABAO ITETANOMOIHIHI. Mnv
ayyizete Tn paBdo oppaylong kata T xpnon. Ynapxet kivouvog
€YKQUPATWV aKOPa Kal PeTd Tn xpnaon. [Mepluévere PéxpL va
KPUWOEL N pABOOC 0PPAYLONG NPLV TNV ayyLEeTE.

e Eav 10 KaAwolo Tpopodoaiag €xel UMOGTEL ZNpLd, NPENEL va
avrikataotaBet ano eldtko KaAwOLo N ouyKpOTNpaA nou OtaTiBe-
TaL QNG TOV KATAOKEUAOTN M TOV avTinpoowno oépBLg.

. KINAYNOZ TON ZMATON XEPION! Na ei-

OTE NPOOEKTIKOL OTAV KAEIVETE TO KANAKL.

. @Aum n oUOKEUN Ta€vopeirat wg npooTacia karnyopiac |,

e Movo yia 1o npotov 201626, n cuokeun pnopet va Aetroupynaet
aneuBeiag pe npooappoyéa e€6dou 12VDC (Sev napéxeral n
e nnyn Tpogodootag evalaaoopevou peupatog. LHMEIQZH:
Aev punopouoav va xpnatgonotnBouy TauToxpova.

MpoBAendypevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL OLKLAKA XPNON Kal NapopoLeg
€(QAPHOYEG ONWG:

- XWPOUG Kouzlvag NPoownikoU O€ KaTaoTAKATA, Ypapela Kat
aMa epyaotaka neptBalovra-

- QYPOTIKEG KATOLKIEG,

- ano neldreg oe Eevodoxeia, POTEN Kal M@ OLKLOTIKA MepL-
BaMovra,

- neptBaiov TUnou kpeBartioU kat npwivou.

* H ouokeun €xel 0xedLaoTeL yla T0 OKOUNLOPA Kat Tn o@eayton
NAQOTIKOV OAKWY e TPOQIA oTo e0wTeptkod. Onotadnnote
AN xphon pnopet va NpoKaAESEL ZnpLd GTN CUGKEUN N TpaU-
ariopo.

¢ H Aetroupyia TnG OUOKEUAG yia onotovdnnote GAo okond Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAeloTika uneuBuvog ya Tnv akatdMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

KUpua pépn Tou npoidvrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3-4)

1. Mivakag eAéyxou

2. Kandakt gnxavapatog

3. Bupa kaAwodiou Tpopodoatiag 12VDC

4. BUpa napeAkopevwy

5. Appog ateyavonoinong

6. Endvw napepBuopa oteyavonoinong

7. AnoBnKeuTIKOG XWPOG yLd POAA KEVOU

8. Konrng

9. OAavrza oTeyavomnoinong KaTw

10. LUppa oTeyavonoinong

11. Kheldwpa

12. Badhapog

Maparipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoXUEL yla
oha Ta oTolxela Mou avagepovral, eKTOG €AV opizetat dlapope-
TIKA. H eppavion ynopet va Sla@épeL and TiG ELKOVEG MOU el-
Qavizovrat.
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Mivakag eAéyxou
[Ew. 2 on o€Aida 5)
13. Kouunt kevou kat ogpaytong/dlakonng
- [Matnote autd To Koupnt oTn Aettoupyia Avapovng, To pnxa-
VNUa ELOEPXETAL OTN AeLToupyla autdpaTNG avappo(nang Kat
0(pPAyLong.
- [Mathote autd TO KOUPNL OE OMOLAOAMOTE KATAOTAON AL
Toupylag yia va dLakoyete Tn dladikaota.
14. Koupunt oppaytong
- [atnote 10 Koupnt «XEPaylon» yla va OLaKOWETE TV KUKAO
KevoU Kal appayioTe yla va anoTpéyete Tn oUvBAyn euai-
0BNTWV QVTLKELPEVWVY.
- OTLa€TE TOAVTEG NPOOApHOOpEVOU peyeBouc.
15. Koupnt entnédou kevou
- PuBpiote 1o «Yynho» n «Xaunho» eninedo kevou. H evoet-
KTIkn Auxvia Ba avayel avahdywg. H npoentheypévn puBpL-
on elvat «Yynhn».
16. Koupni xpdvou appaylong
- PuBpiore Tov «kavoviko» 1 «napateTapévo» Xpovo oTeyavo-
notnong, 6nw¢ anatreirat. H evdewrikn Auxvia Ba avayet
avaloyws. H npoenteypévn puButon eivat «Kavovikny»,
n onola eivat 6 deutepoAenta. O napateTapévog xpovog
oteyavonotnong eivat 7,5 oeutepohenta. O napateTapévog
xpovog oppaylong anatreirat otav 1o neptBaiov epyaciag
Bploketal oe xapnhn Beppokpaaia n n oakoUAa KevoU ag-
pog €lvat NoAU naxwa n n o@paylon Kevou aepog He uypd
TPOPLA.
. Koupnt kevou naipou
- Xpnotonotnate 10 koupni «Pulse» yla va ano@uyete 1o
Bpuppatiopo euaioBnTwv avrikelpévay. Martnate 10 Koupni
«Mahpog» pe Ta 6axtuka, To unxavnua Ba okounioet Aiyo
oUH®WVA pE TO NATNWA TOU KOUPMLOU.
Koupni kevoU napekopévwv
- [atnote autd T0 KOUPNL yla va EEKWVNOEL 0 KUKAOG Kevou
povo oto doxeio (dev napéxeral). Avatpe€re atig odnyieg nou
avapePovTalL aTo eyXepidLo.
. EvietkTikn Auxvia
- [paowo: evepyonoinan, avapovh, ohokAnpwaon epyaciac.
- Kokkuwo: Marnate 1o koupnt «Vacuum & Seal».
- MopTokaAi: Aetroupyia oteyavonoinong.
AtakonTng Aetroupyiag
- «Kavovikn»——KataMnAn yia epyacia oe Beppokpacia
BeppoU N Beppol agpa N yLa oTEYVWHA 0 Kevo a€pog [xwpig
uypo).
- «ExreTapgévn»——KaraMnAn yia epyaoia oe kpUo agépa n
yLa uypa avTikelpeva e Kevo aépog (pe uypo).
. Koupni kevou kat ogpaytong
- MMarhote To koupnt «Vacuum & Seal» yia va kaBapioeTe Kat
va oppayloeTe T0 nxavnua.
. Koupnt pévo oteyavonoinong
- [Mathote 10 KoOupNL «Z@paylon». To pnxavnua apxizget va
oppayizet.
Koupnt povo kevou
- Marhaote 10 Koupnt «Movo kevo», NiEaTe EAaPPE To KaMAKL
Tou doxeiou yia 3-5 deuteporenta. To pnxavnpa Eekiva
dladikaaia Kevou.
24. Koupni akUpwong
- [MathaTe To Koupnt «AKUpWON» yia va OTAPATACETE OAEG TIG
dLadikaoieg epyaoiag Tou PNxavnuaToc.
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MpoeTtotpacia npwv anod Tn xpnon Movrgho: 975350

o AQaIpEOTE GAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKeUaota kat 1o nepurd-  * ENEETE pokd pe kataMnho nAarog.
Aypa. * TonoBeTnOTE TO AVOLKTO AKPO TOU POAOU KATA PNKOG TOU 0UpPa-
* EAEyETe OTL N oUOKEUN eival 0e KAAN KaTAOTAON Kat WE OAa Ta T0g ateyavonoinong (BeBawwBeite o1t To avokTo akpo Bpiokerat
napeAkOpeva. e nepintwon arehoc N kateoTpappévng napa- KaTG PNKOG Tou oUpHaTog ateyavonoinong). KAetate To kanakL.
d00NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE TOV NpounBeutn. Ze auTn TNV * Evo) niezeTe 10 KaNGKL Npog 10 KATw pE TOUG QVTIXEWES 0aC,
NEPLNTWON, YN XPNOLOMOLELTE TN OUOKEUN. NLEOTE Ta PAVTAAA Kat oTiG dUo NAeupéC Tng BAoNG Tou Unxavn-
* KaBaploTe 10 €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN npw ano Tn xpnon paToG P Toug OelkTEG Kal TNV aopaAela.
[BA. ==> KaBaptopog kat suvinpnan). * Oplote Tn owaTh €nthoyh xpovou oTeyavonoinonc.
* BeBalwBelre 01 n 0UOKeUN elvat eVIEAQG oTEYVN. -«Kavovikn» - KataMnAn yia epyacia oe Beppokpaaia Beppou
* TonoBeTnaTe Tn oUoKeun o€ opLzovtla, aTaBepn Kat avBekTKN n Beppol agpa N yla xpon oe oTeyvaTApLo [xwpic uypd).
otn BeppdTnTa enLpavela, n onoia elvat aoQaAANG yla NToNES -«Ekrerapévn» - KataMnAn yia epyaoia oe kplo aépa h o€
vepou. UYPA QVTIKELPEVT PE NAEKTPIKN oKOUNa (UE uypd).
* QuAAETE TN CUOKEUAGIA €AV OKOMEVETE va anoBnkeUoeTe Tn ¢ MNarhorte 10 Koupnt «Zgpayon». To pnxavnua apxizeL va ogpa-
OUGKEUN 00G 0TO PEMOV. yizel, n aviAla kevou oTapatd va Aetroupyel, dev akoUyetat B0-
o DUAGETE TO EYXELPIBLO XpAOTN yia EMNOVTIKA avapopd. puBog, n evdetkTikn Auxvia yiverat noprokaAi. Otav ohokAnpw-
IHMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy anod Ty KAaTaoKeun, N GUGKEUN Bel n oppayion, 1o pnxavnpa Ba ouvexioel 1o okountopa yia 3
HMOPEL Va EKNEUYEL EAIPPLA OOUN KATA TN BLAPKELD TwV MPGTWY 0eUTEPOAENTA yLa va KAVEL TNV avappo@non nto TéAela. H evoet-
Nywv xpnogwv. AuTo elvat UOLOAOYIKO Kat eV UNOOELKVUEL KavEva KTLKN Auxvia yiveTat kokkwn.
eNdTTwpa n kivouvo. BeBawwBeire 611 n ouokeun aepizetat kakd. * To kanakt Ba avéBet ehagpis kau n npdown Auxvia Ba avayet.

0 KUKkAoG 0(pPayLong oAoKANP@BNKE.

0dnyieg Astroupyiag Apalpeate Tov aoko kat entBewpnarte T oppaytan. (Enpeiwon:
NpoeTotpaocieg Mua BeTikn oppaylon Ba @aiverat kaBapn katd Tnv embewm-
pnon. Eav n oteyavonoinan eival onpewwpévn, atehig, Toa-
Aakwpévn, Aeukn n yaAakT®@ANG, apalpEoTE TO GPPAYLOHEVO
TUNApa Kat ekTeAéoTe §ava Tn dladikacia Kevou Kal oppdyt-
ong.)

® YUVOEOTE TO PNXAVNUA 0TNV NAPOXN PEUPATOC.
 Otav 1o unxavnpa elvat evepyonotnuévo, n Auxvia LED avaBet.
 To pnxavnua eivat €7oLo yia xpnon.

Mpuwv ané Tnv ekkivnon

® LUVOEQTE TO PNXAVNUA 0TV NAPOXN PEUPATOC,

 Otav 1o unxavnua eivat evepyonotnpévo, n Auxvia LED avaBet.
* To pnxavnua eivat £ToL0 yia xpnon.

Mg va okounizeTe KAl va oQpayigeTe Pe GAKOUAEG

Movrého: 201626

1. Ené€re 10 Kat@MnAo peyeBog oakoUAag, TonoBetnote T0
QVTIKELPEVO OTN 0AKOUAD.

Ma¢ va PTIAEETE ta ToavTa and poAd 2. Apnhote x@po ToUuAaxioTov 4-5 ek. eTa Tnv TonoBéTnon Tou
Movigho: 201426 QVTIKELPEVOU OTN 0aKOUAG, yla va e§aopalioete KahUtepn
1. Avoi€re 10 KaNGKL, QVUY®OTE Tov KOPTN, TPaBNETe npog Ta avappoenan.

3. TonoBeTnaTe 10 QVOLKTO GKPO TNG GAKOUAAG KATG HAKOG TOU
napepBuopatog oteyavonoinong Tou BaAapou. BeBalwBeire
OTL TO QVOLKTO GKpO BplokeTat evrog Tou Baapou.

4. KheloTe To KANAKL, NIECTE TO KANAKL E TO XEPL KL, OTO HETA-
€U, NiEoTe TIG a0QPAAELEG Kal 0Ta OUO AKPA ToU PNXavApaTog
U Ta OAXTUAD yLa va ao@aAoETE TO KAMAKL.

5. Enuké€re To eninedo kevou avahoya pe Ta npayuara. H npo-
eneypévn puButon eivat YynAn. Ené€re xpovo oppaylong.
H npoentheypévn puBuLan eivat Kavovikn.

6. Mamnate Vacuum&Seal/Stop, To punxavnpa eloépxerat o€ Tpo-
no AetToupylag autopaTou Kevou Kal o@payLang. H evoeLkTKn
Auxvia yiveTat KOKKLvN.

**H aopalela Ba aneheuBepwBel kata tn dtdpketa Tng dla-
dkaoiag kevou. Auto aviKeL 6T0 PUOLOAOYLKO PALVOUEVO.

7. Meta  oteyavonoinon, 1o pnxavnua Ba aneleuBepwBel

€€w 1o pohd o€ kataAAnho peyeBog, TonoBetnoTe Tov KOGTN.

2. Anha koyre To poAd KOBOVTAG TOV KOPTN.

3. TonoBeTnaTe To AVOLKTO AKPO TOU POAOU KATA PNAKOG TOU OUP-
parog oteyavoroinong (BeBawwBeire 011 T0 avoikTo akpo Bpi-
OKETAL KATA PNKOG TOU OUPHATOG GTEYavonoinang).

4. KheloTe 10 KANAKL, NIECTE TO KAMAKL UE TO XEPL KL, OTO HETA-
€U, NI€aTe TIG AOPAAELEG Kal 0Ta OUO AKPA TOU PNXavApaTog
je 10 OGXTUAQ YO va a0QaNOETE TO KANAKL.

5. TliéoTe To LTeyavonoLnTiko, T0 UNXAVNHQ ELOEPXETAL OE TPOMO
Aewoupylac ZteyavonotnTiko. To oUppa OTeyavonoinong Aet-
Toupyel. To xpwpa TG eVOELKTIKNG Auxviag yivetat nopTokahi
ano npaowo. H avihia Aetroupyel kat aneAeuBepwvet 1o KAei-
dwpa. H evdetkTikh Auxvia yivetal kokkvn. MeTd Tn oTeyavo-
noinan, o pnxavnpa a ekNEPYEL €va NXNTIKO oNpa.

6. Agatpeote T0 poAd Kal eAEYETE TN oTeyavomnoinon.

(Enpeioon: Mua BeTiki oppayton Ba gaiveral «3lapavicy Katd GUTO‘paTg Kat Galsmépwa €va NXnTIKO 0npa. H evdelkTikn

v enBedpnon. Eav n ogpaylon ivat nAak@dng, ateAng, pe Auxvia yivetau npdown.

2pec, AEUKA 1 yaAGKT®BNG, KOYTE Tn 0QPAYLON Kat EEKWAOTE 8. Avol€Te T0 KaNAKL, aQAlPEOTE TN OOKOUAG Kal eAEYETE Tn

€K véou Tn Sladikaaia oppaylong.) oppayion.
(Enpeiwon: Mwa BeTikn o@pdylon Ba aiverat «dlagavng»

Katd Tnv enBeqpnan. Eav n appayian givat nAakwang, ate-
ARG, pE gapeg, AeUKN N yaAakT®ANG, KOWTE Th PPAyLON Kat
€eKLvNoTE €K VEOU TN SLadikacia oppaylong.)

9. AnoBnkeUoTe 0wOTA Ta QVTIKEIUEVA avVAPPOPNONG WETA TN
oppayton. Oha 1a eunaBn TpoQIa NpEMNEL va yuxovrat n va

KatayUuxovTat yla Tnv ano@uyn aloiwong.
s @D



Movrého: 975350

o Enhé€re Tnv kataMnAn oakoUAa KevoU aépog, TonoBetnate To

QVTIKELPEVO OTN 0AKOUAD.

ApnaTe xpo Touhaxtatov 4,5 k. peTa Tnv TonoBETNON Tou avTL-

KEWWEVOU 0TN 0aKOUAQ, yla va e€a0palioeTe KaAUTEPN avappo-

onon.

TonoBethoTe To AVOLKTO GKPO TNC 0AKOUAAG KATA PAKOG TOU Na-

pepBuoparog ateyavonoinong Tou Baapou. BeBalwBeire ot 10

avolKTO akpo BplokeTat eviog Tou BaAdpou kevou.

Kh\eioTe 10 KaNAkL.

Ev niézete 10 Kan@kt Npog Ta KATw pe TOUG avTixelpéc oag,

NLEOTE TA PAVTAAA Kal oTLG 8U0 NAEUPEC TNG BAONG Tou Unxavn-

patog pe Toug OelkTeG Kal TNV aopAAeLa.

Oplote Tn owoTh enthoyn xpovou oTeyavonoinang.
-«Kavovikn» — KataMnhn yia epyacia oe Beppokpacia Beppou
N BeppoU aépa N yia xpnon o oTeyVwTNPLO (xwpig uypo).
-«ExteTapévn» - KataMnAn yia epyacia oe kpUo agpa h o€
Uyp@ avTikelpeva He NAEKTPLKN akouna (pe uypo).

Marnote 10 Koupni «Vacuum & Seal». H evdetkTikn Auxvia Ba

YIVEL KOKKIVN.

H avtAia kevou Ba epunAaket kat n avappo@non Ba TpaBnget To

Kanakt kat Tn paBdo oTeyavonoinong NPog Ta KATw, NPOKAA®-

vag 1o EekAeidwpa Tou kanaktou (o nxog «pop- ping» unodet-

KkvUeL 01t Ta pavdaha elvat anacpahiopéva).

0 awbntipag o1aBUNG KevoU yvwpizel NoOTe €MTUYXAVEL TO

owoTo eninedo kevoU kat petaBaivel autopata oTn Aettoupyia

oTeyavornoinong.

‘Otav BpiokeTat oe Aetroupyia aTeyavonolnang, n eVOELKTIKA Au-

xvia 8a aMaget oe noprokahl xpwpa, To pnxdvnpa apxizet va

oppayizet, n aviAia kevou aTapatd va Aetroupyet, dev akouyeTat

B6puBog, n evOELKTIKA Auxvia yiveTal MopToKaAL.

‘Otav ohokAnpwBet n appayton. To kanakt 8a avéBel ehappwg

Kat n npacvn Auxvia Ba avayet.

Apatpéate Tov a0KO Kal eMNBEwPNOTE ToV AOKO Kal o@payiate

Tov. (Inpeiwon: M BeTikn ogpayion Ba qaivetat KaBapn

katd Tnv enBecpnon. Eav n ogpaywon eivat onpewwpévn,

areAng, ToaAakwpévn, AEUkn n yaAakT@dng, apalpéate 1O

oppaylopévo TuNPa Kat ekteAéote §ava Tn dadikacia KevoU

Kat o@paytong.)

AnoBnkeuote T oakoUha owaotd. Oha Ta eunabn Tpopiua Ba

npeneL va wuxovial N va Karayuxovial yla va ano@euxBet n

aMoiwon.

Matnote 10 Koupni «AKUpWON» yla va OTAPATACETE OAEG TIG

dladikaoieg epyaoiag Tou pnxavaparog. Eav anaweitat apeon

oppaylon, anAa NaTACTe To KOUPML «ZgpayLan».

Tponog xphong Tng Aetroupyiag kevou PULSE (pévo oto npotov

201626)

Enewdn n nieon otn Aetroupyia kevoU «Malyog» éxet puButotet

0€ UYNAN, PEPLKEG POPEC £lval EUKOAO Va KATAOTPEYETE OPLOPEVT

evatoBnta avrikeipeva pe ugnAn nieon oTn oakoUAa Kevou. Xe
auth TNV NEPLNTWON, PNOPELTE va XPNOLONOINOETE TN AE(TOUp-
yia kevou «MaAyoc» yia va eAéyEeTe To xpovo Kat Tnv nieon Tou

KevoU Kal va anoTpéyete Tn oUVBALYN euaioBnTwyv avTikelévav.

Otav eTolaZETE ZOUPEPE TPOPLYA, UNOpeiTe eNioNG va XpNotuo-

NOWNGETE AUTA TN AELTOUPYLO KAl va anoTpEWeTe TNV avappopnaon

uypou.

1. TonoBetnoTe Ta avTlkeipeva oTN 0OKOUAG Kal, OTN OUVEXELD,
TONOBETNOTE TO AVOLKTO AKPO TNG OOKOUAAG KaT@ pPnKog Tou
napepBuopatog oteyavonoinong Tou Baldpou. BeBawwBeite
OTLTO QVOLKTO KPO TNG 0aKoUAAG BplokeTat evrog Tou Balapou.

50

2. KheioTe T0 KANAKL NIECTE TO KANAKL PE TO XEPL KaL, OTO HETAEY,
NEOTE TIG A0PANELEC KAL 0TA BUO GKPA TOU UNXAVAHATOG HE Ta
0UXTUAQ yia va a0(PaNOETE TO KAMAKL.

3. Matnote 1o Koupnt «MaApog» ouvexwe, PEXPL VA GTACEL 0TV
nieon nou BéAete. Mnopeite va napakohouBnoeTe Tn oakoula
KevoU aEPOG yia va ano@acioeTe Tnv nieon. Kata tn dapketa
autng Tng dladikaotag, pnopeire va OGLaKOYETE TNV avappo-
(GNON NATMVTAG AUTO TO KOUWML Kat va To NIEETE £ava yla va
eKTENEOETE EQVA avappoenon.

4. Otav n nieon QTA0EL OE QUTO MOU XPELAZETAL, NATAGTE TO KOU-
unt «Zepaylon» yia va EeKvAEL n a@payLon.

Tponog xphong pe To doxeio (dev napéxetal)
Ta 975350 kat 201626 xpnotponotolvrat eniong yla kaviotpa. To

Koupni oTo eNAvw PEPOG TOU KAMAKLOU EAEYXEL TO OKoUMLOKA,
KAelvel kat aopaligel Toug aepaywyoUs 0T0 E0WTEPLKO TOU Ka-
nakloU HETA To okoUMLOPa Kat avolyel Toug agpaywyous yla va
eNUpEYeL TNV eNLOTPOPN aépa oTo Goxelo kat aneAeuBepavel To
Kandakt ywa npooBaon oTa neplexopeva.

1. TonoBetnote Ta avrikeipeva oo doxeio. BeBalwBeire o1t T0
Kanakt Tou Goxelou elvat oTeyvo Kat OTL N AGVTZa Tou Kana-
KloU dgev MepLexel okovn n unoAetppara Tpopipwy. Eniong,
apnoTe Aiyo X@po PETA TNV TONOBETNON TWV QVTIKELWEVWY OTO
doxelo. Kat peta kheloTe 1o KaNAKL.

2. Ztpéyre Tov OlakonTn otn BEan «Vacuump.

3. ZuvdeoTe Tov eUKapnTo owAnva otn BUpa napeAkopevwy Tou
pnxavaparog kat otn BUpa a1o Kanakt Tou doxelou.

4. AkolouBnoTe TG napakdtw dladlkacieg yia Ta oTolxela
975350 kat 201626 avriatowxa.

(oTowxeio 201626)

- Avahoya pe ta npaypata, entné€re Eninedo kevou. H npoe-
nikeypevn pUBLon eivat Yynhn. Enhé€Te xpovo appayiong.
H npoentheypévn pUButon eivat Kavovikn.

- [Mathaote 1o Koupnt «Mapekopevox», NIEaTe eAappa To Ka-
nakt Tou doxelou yia 3-5 deutepoAenta, 1o pnxavnpa Eekwa
TOV KUKAO KEVOU.

(oTowxeio 975350

- [Mathaote 10 Koupnt «Movo Kevo», NiEaTe EAaPPE TO KAMAKL
Tou doxelou yla 3-5 deutepohenta. To pnxavnpa Eekwa mn
dladikaaia Kevou.

**TathoTe 10 KOUPNt «AKUPWON» Y1 va 0TAPATACETE OAEG TIG

dladikaaieg epyaciac Tou Pnxavnyarog. **

5. Meta Tov KUKMo Kevou, To pnxavnya Ba oTapatnoeL autopata.
Apalpéate Tov eUKaunTo owhiva anod 1o doxelo Kat oTpéYTe
T0 Koupnt atn Béon «aopahong». Guldooete To doxelo aTo
yuyeio.

6. Ta va avoiEete 10 doxelo KEVOU, NEPLOTPEYTE TO NEPLOTPEPO-
pevo Koupni oTnv avolktn Beon. Me Tnv kataMnAn ppovrida,
Ta 0oxela Unopouv va enavaxpnotyonotnBolv noMeEg popeg.

MAnpo@opieg yla Tn CUCKEUAGDLA TPOPIHWY OE CAKOUAEG

* Katd Tn oTlyun Tng ouokeuaaiac, Ta po@iua Ba npenet va eivat
600 10 duvatov Mo epéoka. H dlapKela Zwng Twv NPolovIwy
0€ 0EPOOTEYN OUCKeUaoia pnopel va naparabel ewg Kat nevre
(POPEG 0 GUYKPLON WE TIG TUMLKEG OUVBNKES anoBrnkeuong.

o Ta paAakd, uypd Tpo@a n npotovia nou Ba npenet va dla-
TnPoUV T oxNpa Toug Ba npeneL va karayuxoviat npw anoé Tn
ouokeuaoia.

 To kpéag, Ta poupa N 10 Ywi gnopolv va katayuxBouv yia €wg
Kat 24 Gpec yla va ano@euxBel To eykaupa anod Tov KAaTayukTn.



Orav Ta npoidvia naywoouv kat okAnpuvBouv, eivat €Tolua va

OUOKEUAOTOUV UM KEVO.
o Edv 10 ppeoka TpogLua elval ouokeuaopeva xwplig npoyuen,
TonoBeTnate pta dINAWUEVN XapTONEToETa Kouzivag avapeoa
0T0 KPEAG Kal To eNAvw PEPOG Tou polou. To xapti anoppopa
v uypaocia.
Yypa npoiovia 6nwg counec, payou h Aapapiveg Mpenet va
Katayuxovral oe €va niato N o€ pla nayoBakn npw anoé m
OUOKeUaoia KevoU. Ta KATEWUYPEVA Kal Ta OUCKEUQOHEVD
npolovra npénet va entonyaivovial Kat va tonoBetouviat oTnv
Karayugn.
Onotadnnote Npoiovia pe axpnpég akpeg (n.x. ootd, €npd zu-
papika, puzgt Npenet va aopalizovrat P XapToneToETES, QOTE
va pnv 1pUnolv Tov 0aKo.
Ot oGKol cuokeuaotag dev NPENEL va eNavaxpnotonolouvrat
070 payelpepa n 01OV POUPVO HIKPOKUPATWY. Mnv enavaxpnat-
ponoleite 0akoUAEC Mou xpnotuonotnBnkayv yia v anobrkeu-
on PpEaKwV Yaptav n Ainapwv fo-odstuff.
Ta haxavika Ba npénet va zepatizovral nplv ano Tn oUokeuacia.
To zepatiopa elvat pla pebodog Bepuikng enefepyaciag nou
ouvioTaTtat oe ouvTopn aAAG eviovn Beppavon. Ta Aaxavikd pno-
pel va zeparigovial oe BpaoTo vepd: npénet va TonoBeTouviat
yia Aiyo oe BpaoTtd vepo, oTN OUVEXELD VA aGalpoLVTaL Kat va
oBnvovrat agéowg oe xapnAn Beppokpaoia.
o ExreNéoTe Tn Oladikacia cuokeuaoiag Kevol wg ouvnBuwc.
¢ Mnv oKounigeTe Ta pavirdpia Kat 1o 6KOPdO TNG CUOKEUAGIAG.

NAnpogopieg anoBnkeuang kat acpdelag Tpopipwv

H pnxavh ouokeuaotag Baldpou kevou Kitchen Line Ba pepet
€MavacTaon aTov TPOMo Mou ayopazeTe Kat anoBnkeleTe Ta Tpo-
@a. Enedn n ouokeuaoia kevou agpog Aettoupyet yia va e€a-
Aelyel Ta ayova eykaupaTa Tou KatayuKTn Kat va entBpaduvel v
aMoiwon Twv Tpo@igwy, YNopeiTe NAEov va ekueTaMeuTElTE TNV
ayopa TpoPlu®v XUONV Xwplg TNV anethn TNG anataAng TPO@IHwWY.
H ouokeuaoia kevoU agpog Pe TN GUOKEUN Pac apalpet Ewg kat 1o
90% Tou aépa ano Tn ouokeuaota. Auto Ba BonBnoel Ta TpOPLUa
va OlaTNPOUVTaL Mo PPECKA €WG KAl 5 POPEG NeEPLOTOTEPO ANO
0,TLUNO KaVOVIKEG ouVBNKeg. Ta €Enpa TPOGIUA, ONWE Ta ZUpapL-
Kd, Ta OnpNTpLaKA Kal To akeupt, Ba napayeivouy gpeoka anoé tnv
apxn PEXpLTO TEAOG

EnwnAéov, n aepooTeyng ouokeuacia anoTpemel TIG Kakokalpia
Kal Ta aMa éviopa ano Tn poAuVon Twv EnpmV NpoiovIwy. Zu-
OKEUAOTE HOVO T ML PPECKA TPOPLUA.

Qot000, AaBete unoyn oOTL Gev eivat OAa Ta TPOPLUA anapairnta
yla TIG 0UOKEUaaieg kevoU agpog. Mnv okounizeTe noté Tn ou-
OKeUaoia okopdou R HUKATWY ONwG Ta pavirapla. Mia enkiv-
duvn xnptkn avridpaon AauBavel xwpa 6Tav agatpeital o aépag,
npoKaAGVTag TNV eNLKivouVN KaTavawon autav Twv Tpoeipwy. Ta
Aaxavika Ba npénet va zepatizovrat npv ané Tn cuckeuaoia yia
va BavatwBouv TUxov €vzupa nou pnopet va npokakéaoouv alot-
®OoN Tou agpiou oTav okounizovat.

Opéoka noukepika | 2-3 etav 2-4 eBoopadeg

Kanviota kpéara 3ém 6-12 eBOopadeg

Opéaka npotovra, | 2-3 eTav 2-4 eBdopadeg
ZepaTiopeva

Opeaka ppolTa 2-3 eTqv 2 eBdopadec
TkAnpd Tupt 6 pnveg 6-12 eBoopadeg

Kpéara Deli og dev ouvioTaTat

(ETEG

6-12 eBOopadeg

Dpeoka guuapikd | 6 pnveg 2-3 eBdopadec

Toopiua AnoBnkeuon oe AnoBnkeuan
KaTayUKTN Kevou yuyelou kevou

Opeoko Bodwo kat | 1-3 ém 1 prvag

pooxapt

Kpéac yelwong 1 €10G 1 prvag

Opéoko xolpwvo 2-3 eThv 2-4 eBdopadeg

Opeoko yapt 2¢émn 2 eBoopadeg

Mapathpnon: 0 napandvw nivakag npoopizeTat Hovo yia ava-
popd. Katd Tov npoodiloplopd Tng neplodou anoBnkeuang, va
NPOTEIVETE NAVTA TOUG TOMIKOUG KAVOVIOHOUG UYLELVAG Kal EMNL-
dnptoAoyiag kat HACCP.

LupBouA€g Aettoupyiag

H ouokeuaola kevou a€pog mapatelvel onpavrika tn GLApKeLD
ZWAG Twv NpolovTwy. To Pnxavnua éxel €niong NOAEG OLKLAKEG
XPNOELG.

H ouokeuaoia kevou eival n TEAELa AUon yla 600U KAVOUV Ka-

pnwyk n tagidia oe e§wTepLKOUG Xwpoug!

e [0 va NPOETOLAOETE pLa eUXPNOTN KAl ENAVAXPNOLHONONGIUN
0aKoUAQ nayou, YepIoTe TN 0aKOUAG OUCKEUAOLag Kevou agpog
e VEPO Kal NpoaBEaTe PEPLKA KOUTANA OWONVEUUA yia TpBN.
LopayioTe Tn 6akoUAa [pnv dnptoupynoeTe Kevo) kat TonoBetn-
oTe Tnv oTov katayUukt. To 8tahupa akkodAng dev Ba naywoet
eVIEAQOC - wg anoTtéleopa, Ba AdBete évav eUKauNTo GAKO OU-
unieonc yla epappoyn o€ apBpmoeLg N PLkpoug TPaUpaTIopoUC.

¢ [Tpoenegepyaopéva NaTa nou TOLAZETE EK TwWV NPOTEPWVY KaL
natpvere pazt 0ag ato TA&IdL - €va ypryopo Kat anko Jeonue-
ptavo yeupa otnv UnatBpo.

¢ H nAekTplkn ouokeuaota KpEatog kat AMwv NpoiovTIwy anoTpe-
neL TNV avapLén Twv oop®v Kata Tnv anoBnkeuon.

¢ Mnopelte €nlong va nNpoeTOLWAGETE KIT €KTAKTNG AVAYKNG Kal
NaKETo KEVOU, N.X. anipTa, KAATOEG N XapTn.

OWKLOKEG XPNOELG

e Alaxelpton oupTapLay - T NEPUTA KAl EUKOND NOPEKTOMIZOUEVA
avikeipeva (ovuxia, Bideg) unopet va npootareoviat pe oppa-
ylon o€ Kevo a€pog o€ oakoUAec. (g anoTéheopa, auTa Ta avrt-
Kelpeva elval eUkoha opatd kat kataAapBavouv AlyoTepo Xxwpo.

e Aev xpelazerat nA€ov va yuahizete Ta aonpika oag! H ouokeua-
0la KEVOU Q€POG TWV NEPLOTACLAKG XPNOLUONOLNPEVWY AONPE-
viwv Niatev Ba anoTpeeL To HaupLopa Toue.

KaBaplopog Kat guvtnpnan

¢ [IPOXOXH! Anoouvdeete navia T ouckeun anod Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
PLOPO KaL TN OUVTAPNON.

e Mn xpnotgonoteire nidaka vepoU n athokaBaploth yia Tov
kaBapLopd Kal pnv ONPWXVETE TN OUCKEUN KATW anod To vepo,
kaBag Ta e€apthpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nhekTponAngia.

 Eav n ouokeun Oev Olatnpeiral oe KaAn karaotaon kaBaplotn-
4G, QUTO Pnopel va eNNPeAceL apvnTiKa TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o entkivouveg oUVBNKeG.

e Ta unoAeipparta Tpopiuwyv npénet va kaBapizovrat TakTKG Kat

. @




va apatpouvtat anéd m ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBapiotel
owotd, Ba pelwBel n dlapKela Zwng TNG Kat pnopet va npokAn-
Bel enwkivduvn karaotaon KaTta T xpnon.

KaBapiopog

¢ KaBaplate Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLPAVELd pE Eva navi n opouy-
yapL EAaPPAOC VOTLOPEVO e NMLO dLaAUNA 6anouvioU.

e a Aoyoug uylevng, n ouokeun npénet va kabapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

¢ Ano@uyeTe TNV enagn vepou e Ta NAEKTPLKA e€apTpaTa.

e [loté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoleite noté oxupd KaBaploTikd, AeLaviika ogouy-
yapla A kaBaploTika nou neptéxouv xAmpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOoUpPa, HETAMIKG epyakela n alxpynpd avrikeipeva yia
Tov kaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlaAuTec!

e Kavéva e€apTnpa Oev elvat aopaAég yta NAUoLo aTo NAuvTApLo
nLaToy.

Zuvthpnon

o EAEyxeTe TKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapv aTuxnpaTey.

e Eav dlaniotmoete 011 N oUoKeun Oev AetToupyel owoTa N OTL
unapxet NpoBANa, oTAUATAGTE va TN XpNOLWOMOLElTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVAOTE [E TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NPENEL va ekTeEAOUVTAL and eEeLdLKEUPEVOUG Kal e€ouatodoTn-
HEVOUG TEXVIKOUG M va GUVLOTMVTAL aNb TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N OUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv Napoxhn PeUPATOG Kal EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* QUAAOOETE TN OUOKEUN O OpooePO, kaBapo Kat oTEyVO Xwpo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBmg auTo pnopet va TNV KaTaoTPEYEL.

e Mn petaklvelte Tn ouokeun eve Bploketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog KaTa Tn PeTaki-
VNON KAl KpaTnaTe TNV 0T0 KATW PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpdaTwV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnua, enwowwvnoTe pe Tov npopgnBeutn/napoxo unnpeot-
V.

IHMEIQIH: Na va e€aopalioeTe Tn pakpoxpovia Aetroupyia
TOU PNXavnpatog, Kavre éva dlalelppa Touhdxiatov 20 deute-
poAénTwv nptv anod Tn dladoxikn o@payon.

MpoBAnua MBavn Avon

H ouakeun dev
evepyonotelrat

* BeBawwBeire o1t 0 pnxavnua elvat owota
ouvOedeEVO O€ Yelwpévn npiza.

o EAéyEre T0 kaAwOL0 PEUPATOG yia OXloiuata
Kat pBopec. Mn xpnotponoteite To pnxavn-
pa edv 10 KAAWOLO PEUNATOC EXEL UNOOTEL
ZnpLa.

To pnxavnpa dev
avappopa evre-
\ag Tov agpa ano
TIG 0AKOUAEG

o [la Tn owoth dnptoupyla kevou aepog Kat
0(Paylong, €ivat onpavIKO 10 GKPO TNG
oakoUAag va TonoBeteiral akptBag otn
paBdo oppayong. BeBawwbeite ot 0 0d-
koG €xel eloaxBel oTn PAGviza Tou Bakapou
uUNonieong Ka OTLTo AAOUMIVEVLO PUMO Bev
elval KUPATOEWES KaTd PnKog Tng paBdou
ateyavonoinone.

Edv npoetodoere oGkoug ouoKeuaoi-
ag ano 1o poAo, BeBawwBeire oTL n npatn
0(pPAyLoN eivat 0wOTA KaL opIXTA.

Ma va elvat enuxng n owdwkaota onpt-
0UpylaG KEVOU, TO NXavnpa Kat n oakoUAa
npenet va eivat kaBapd, oTeywa kat xwpig
owuaTidLa TpoRlpY. LkounioTe TNV eNLpa-
VELO TOU NApEBUOHATOG KAl TO E0WTEPLKO
TOU 0KOU Kal npoonaBhcTe Eava.

0 0aKoG KevoU
XAVELTO KEVO HIETA
T 0ppayon

Ta axpnp@ avilkeipeva unopouv va Tpu-
nnoowv pIkpéG oneg oe Bnkeg. Na va 1o
anoTpEWETE QUTO, KAAUYTE TIC QLXUNPEG
GKPEG LE XAPTOMETOETA KAl QVOPPOPNOTE
0€ VEO 0CKO.

Optopéva ppoUTa Kal AGXavika pnopouv
va aneleuBepmoouy agpua (ektog agpiwy)
eav dev éxouv zeparioTel f katayuxBet ka-
TaMnha npwv and Tn ouokeuaoia. Avoi€re
n Bnkn. Eav niotevete 0L €xel EeKvNoeL
n aMoiwon Twv Tpopipwy, anopplyte Ta
Tp0Quua. EQv Oev éxel Gekwnoel akopa n
aMolwon Twv PRIV, KaTavahwaoTe apé-
0wG. Xe nepintwon ap@Boliac, anoppiyte
70 TPOPLA.

AnoouvOeaTe To pnxavnua anoé Ty npiza
Kal €NavaouvoEaTE To.

.

Ye ondvieg nepL-
NTQOELG, Propet
va napouctaaTet
0(paAUa 0TOUG KU-
Khoug Aettoupyiag
TOU PNXQVAPATOG
e anotéheopa
duoAetroupyia

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba enLoKeu-
GzeTal pe OwPEAV ENLOKEUN N avTikataaTaon, He Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBel kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TLG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLABAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dtkalwpara oag 0ev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopaaTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodel€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUpQWva pe TNV MOMTIKA G yLd TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG npodiaypa@ég npoio-
VWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonoinon.

Anoppupn kat neptBaAlov

— Kata Tov naponAopo TN GUOKEUNG, To Npoiov Oev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLOKG
anoppiupara. Avt” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anoppliyete Tov anoBAnto e€onAlop6d oag napadi-
dovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H

yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe

TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa Tnv andpptyn anoBAntwv. H ge-

X0PLOTA GUMOYN Kal avakUkAwon Tou axpnaTou eE0NALOHOU 0aG

Katd Tn oTyun Tnc anodppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv



(QUOLKQV NopwV Kal Ba OlaoPalioet 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npootaTtevel TV avBpmnivn uyeia kat o neptBarov.

la neplocoTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MoU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa yla QVOKUKA®ON, EMKOWWVAOTE HE
TNV TONIKN €Talpeia ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaoKeuaoTég
Kat ol eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneuBeiac
€iTe PEOW €VOG GNPOOLOU OUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

¢ Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

¢ OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! NIKADA
NEMOJTE DODIRIVATI BRTVENU SIPKU. Nemojte dodirivati
brtvenu Sipku dok je u upotrebi. Postoji opasnost od opeklina
Cak i nakon upotrebe. Pricekajte da se brtvena Sipka ohladi
prije dodirivanja.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora se zamijeniti poseb-
nim kabelom ili sklopom koji je dostupan kod proizvodaca ili
njegovog servisera.

o Ljubav prema rusevinama! Budite opre-

zni prilikom zatvaranja poklopca.

. @ Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred II.

e Samo za stavku 201626, uredajem moze upravljati 12VDC
izlazni adapter [nije isporucen] ili izvor izmjeni¢nog napajanja
izravno. NAPOMENA: Ne mogu se koristiti u isto vrijeme.

Namjena
e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za sli¢ne
namjene kao Sto su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;
- poljoprivredne kuce;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-

cijalnim vrstama okolisa;
. @

- Okoli$ za spavanje i dorucak.




* Uredaj je namijenjen za usisavanje i brtvljenje plasticnih vre-
¢ica s hranom u unutrasnjosti. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ¢e se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL. 1 na stranici 3-4 )

1. Upravljacka ploca

2. Poklopac stroja
3. Prikljucak kabela za napajanje od 12VDC

4. Prikljucak za dodatnu opremu

5. Pjena za brtvljenje

6. Gornja brtva brtve

7. Skladiste za vakuumske role

8. rezac

9. Spustite brtvu brtve

10. Zica za brivijenje

11. Zakljucavanje

12. Komora

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca
(SL. 2 na stranici 5)
13. Gumb za vakuum i brtvu/zaustavljanje
- Pritisnite ovaj gumb u nacinu mirovanja, stroj ulazi u nacin
automatskog usisavanja i zatvaranja.
- Pritisnite ovaj gumb u bilo kojem nacinu rada za zaustav-
ljanje postupka.
. Gumb za brtvljenje
- Pritisnite gumb ..Seal” kako biste zaustavili ciklus vaku-
uma i brtve radi sprjecavanja drobljenja osjetljivih pred-
meta.
- Napravite vrecice prilagodene velicine.
15. Gumb za razinu vakuuma
- Postavite "Visoku" ili “nisku” razinu vakuuma. Svjetlo indi-
katora bit ¢e u skladu s tim. Zadana postavka je .Visoka".

~

16. Gumb za vrijeme zatvaranja
- Po potrebi postavite ,normalno” ili .produzeno” vrijeme

zatvaranja. Svjetlo indikatora bit ¢e u skladu s tim. Zada-
na postavka je .Normalno”, Sto je 6 sekundi. Produzeno
vrijeme zatvaranja iznosi 7,5 sekundi. Vrijeme produzenog
zatvaranja potrebno je kada je radna okolina na niskoj
temperaturi ili je vakuumska vrecica vrlo debela ili je her-
meticki zatvarac s mokrom hranom.

17. Gumb pulsnog vakuuma

- Pomocu tipke .Pulse” sprijecite drobljenje osjetljivih
predmeta. Pritisnite gumb ,Pulse” prstima, stroj ce va-
kuumirati malo po malo u skladu s vasim pritiskom na
gumb.

18. Gumb za vakuumiranje dodatne opreme
- Pritisnite ovaj gumb za pokretanje ciklusa vakuuma samo
u spremnik (nije isporucen). Pogledajte smjernice nave-
dene u prirucniku.
. Indikatorsko svjetlo
- Zeleno: ukljucivanje, stajanje, rad dovrsen.
- Crvena: Pritisnite gumb ,Vakuum i brtva”.
- Narancasta: nacin rada brtve.

54
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20. Prekidac za nacin rada

- .Normalno”"—— Prikladno za rad na temperaturi toplog
ili vruceg zraka; ili pak vakuumski suhi predmeti [bez te-
kuéine).

- .Prosireno” - - prikladno za rad na temperaturi hladnog
ili hladnog zraka; ili vakuumski vlazni predmeti (s teku-
¢inom).

N

. Gumb Vakuum i brtva
- Pritisnite tipku "Vacuum & Seal” stroj ¢e vakuumirati i
zatvoriti.
22. Gumb samo za brtvljenje
- Pritisnite gumb ,Seal". Stroj se pocinje brtviti.
23. Gumb samo za vakuum
- Pritisnite gumb ,Samo vakuum”, lagano pritisnite poklo-
pac spremnika 3-5 s. Stroj zapoCinje postupak vakuuma.
24. Gumb Otkazi
- Pritisnite gumb ..Otkazi" kako biste zaustavili sve radne

procese stroja.

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Pripreme

* Spojite stroj na napajanje.

 Kada je stroj ukljucen, LED lampica svijetli.
* Stroj je spreman za uporabu.

Prije pokretanja

* Spojite stroj na napajanje.

 Kada je stroj ukljucen, LED lampica svijetli.
o Stroj je spreman za uporabu.

Kako napraviti vrecicu od role

Model: 201626

1. Otvorite poklopac, podignite reza¢, izvucite valjak na odgo-
varajucu veli¢inu, spustite rezac.

2. Jednostavno odrezite valjak rezanjem rezaca.

3. Postavite otvoreni kraj valjka preko brtvene Zice (provjerite
je li otvoreni kraj preko brtvene Zice).

4. Zatvorite poklopac, rukom pritisnite poklopac i u meduvre-
menu pritisnite brave na oba kraja stroja prstima kako biste
zakljucali poklopac.

5. Pritisnite Seal, stroj ulazi u nacin rada Seal. Zatvorena Zica
radi. Svjetlosna boja indikatora postaje narancasta od zele-
ne boje. Pumpa radi i otpusta blokadu. Indikatorsko svjetlo



postaje crveno. Nakon spajanja, stroj ¢e dati zvucni signal.
6. lzvadite kraj valjka i provjerite brtvu.
(Napomena: Pozitivna brtva izgledat ée ,jasno” nakon pregle-
da. Ako je brtva nepotpuna, nabora, bijela ili mlijecna, izrezZite
brtvu i ponovno pokrenite postupak brtvljenja.)

Model: 975350

* Odaberite valjak odgovarajuce Sirine.

« Postavite otvoreni kraj valjka preko brtvene Zice (provjerite je
li otvoreni kraj preko brtvene Zicel; zatvorite poklopac.

Dok pritiScete poklopac palcima, pritisnite zasune s obje stra-
ne baze stroja kaZiprstom i zaklju¢avanjem.

 Odaberite pravu opciju vremena zatvaranja.

-.Normalno” - prikladno za rad na temperaturi toplog ili vru-
¢eq zraka; ili vakuumski suhi predmeti (bez tekucine).

-.Prosireno” - prikladno za rad na temperaturi hladnog ili
hladnog zraka; ili vakuumski vlazni predmeti (s tekucinom).

* Pritisnite gumb ,Seal". Stroj se pocinje zatvarati; vakuumska
pumpa prestaje raditi; nema buke; indikatorsko svjetlo posta-
je narancasto. Kada je brtvljenje zavreno, uredaj ¢e nastaviti
s usisavanjem 3 sekunde kako bi vakuum bio savrseniji; indi-
katorsko svjetlo postaje crveno.

 Poklopac ¢e se lagano podici i zasvijetlit e zeleno svjetlo.

e Ciklus zatvaranja je dovréen.

e Skinite vrecicu i pregledajte brtvu. (Napomena: Pozitivna
brtva jasno ce izgledati nakon pregleda. Ako je brtva nepot-
puna, naborana, bijela ili mlijecna, uklonite zatvoreni dio i
ponovno pokrenite postupak vakuuma i brtve.)

Kako vakuumirati i zatvoriti vre¢icama

Model: 201626

1. Odaberite odgovarajucu veli¢inu vakuumske vrecice, stavite
predmet u vrecicu.

2. Ostavite najmanje 4-5 cm prostora nakon stavljanja pred-
meta u vrecicu kako biste osigurali bolji vakuum.

3. Stavite otvoreni kraj vrecice preko brtve komore. Uvjerite se
da se otvoreni kraj nalazi unutar prostorije komore.

4. Zatvorite poklopac, rukom pritisnite poklopac i u meduvre-
menu pritisnite brave na oba kraja stroja prstima kako biste
zakljucali poklopac.

5. Odaberite razinu vakuuma prema stvarima. Zadana postav-
ka je Visoka. Odaberite vrijeme zatvaranja. Zadana postavka
je Normalna.

6. Pritisnite Vakuum&Seal/Stop, stroj ulazi u automatski nacin
rada vakuuma i brtve. Indikatorsko svjetlo postaje crveno.
**Zakljucavanje e se otpustiti tijekom postupka vakuuma.

To je dio normalnog fenomena.

7. Nakon spajanja, uredaj ¢e se automatski otpustiti i oglasiti
zvucni signal. Indikatorsko svjetlo postaje zeleno.

8. Otvorite poklopac, izvadite vrecicu i provjerite brtvu.
(Napomena: Pozitivna brtva izgledat ¢e ,jasno” nakon pre-
gleda. Ako je brtva nepotpuna, nabora, bijela ili mlije¢na,
izrezite brtvu i ponovno pokrenite postupak brtvljenja.)

9. Nakon zatvaranja pravilno pohranite vakuumske predmete.
Sva kvarljiva hrana mora biti u hladnjaku ili zamrznuta kako
bi se sprijecilo kvarenje.

Model: 975350

 Odaberite odgovarajucu vredicu za usisavanje, stavite pred-
met u vrecicu.

o Ostavite najmanje 4,5 cm prostora nakon stavljanja predmeta

u vrecicu kako biste osigurali bolji vakuum.

* Stavite otvoreni kraj vrecice preko brtve komore. Provjerite je
li otvoreni kraj unutar vakuumske komore.

e Zatvorite poklopac.

* Dok pritiScete poklopac palcima, pritisnite zasune s obje stra-
ne baze stroja kaZiprstom i zaklju¢avanjem.

* Odaberite pravu opciju vremena zatvaranja.

-.Normalno” - prikladno za rad na temperaturi toplog ili vru-
Ceg zraka; ili vakuumski suhi predmeti (bez tekucine).

-.Prodireno” - prikladno za rad na temperaturi hladnog ili
hladnog zraka; ili vakuumski vlazni predmeti (s tekucinom).

e Pritisnite gumb .Vakuum i brtva”. Indikatorsko svjetlo postat
ce crveno.

e Vakuumska pumpa Ce se aktivirati, a usisavanje ¢e povuci po-
klopac i zabrtviti Sipku, Sto ¢e dovesti do otkljucavanja poklop-
ca [pop- ping zvuk oznacava otklju¢avanje zasuna).

e Senzor razine vakuuma zna kada postize odgovarajucu razinu
vakuuma i automatski prelazi u nacin rada za brtvljenje.

e Kada je u nacinu rada za brtvljenje, svjetlo indikatora promi-
jenit ¢e boju u narancastu, stroj poCinje zatvarati; vakuumska
pumpa prestaje raditi; nema buke; svjetlo indikatora postat
¢e narancasto.

* Kada je brtvljenje zavrSeno. Poklopac ce se lagano podici i
zasvijetlit ¢e zeleno svjetlo.

e Skinite vredicu i pregledajte vrecicu i brtvu. (Napomena: Po-
zitivna brtva jasno ce izgledati nakon pregleda. Ako je brtva
nepotpuna, naborana, bijela ili mlijecna, uklonite zatvoreni
dio i ponovno pokrenite postupak vakuumiranja i brtve.)

e Pravilno pohranite vre¢icu. Sve kvarljive namirnice morat ce
se Cuvati u hladnjaku ili zamrznuti kako bi se sprijecilo kva-
renje.

e Pritisnite gumb ., OtkaZi" kako biste zaustavili sve radne pro-
cese stroja. Ako je potrebna trenutacna brtva, jednostavno
pritisnite gumb ,Seal".

Kako koristiti funkciju vakuuma PULSE (samo stavka 201626)
Buduci da je tlak ispod funkcije vakuuma ..Pulse” postavljen na
visoku razinu, ponekad je lako unistiti neke osjetljive predme-
te visokim tlakom u vakuumskoj vrecici. U tom slucaju moZete
koristiti funkciju vakuuma .Pulse” za kontrolu vremena i tlaka
vakuuma i spriecavanje lomljenja osjetljivih predmeta. Prilikom
pakiranja nekih soc¢nih namirnica, takoder mozete koristiti ovu
funkciju i sprijeciti isisavanje tekucine.

1. Stavite predmete u vrecicu, a zatim stavite otvoreni kraj vre-
Cice preko brtve brtve komore, provjerite je li otvoreni kraj
vrecice unutar prostorije komore.

2. Zatvorite poklopac rukom i u meduvremenu pritisnite brave
na oba kraja stroja prstima kako biste zaklju¢ali poklopac.

3. Kontinuirano pritisnite gumb ,Puls” dok ne dosegne tlak
koji Zelite. MoZete gledati vakuumsku vrecicu kako biste
odredili tlak. Tijekom ovog postupka moZete zaustaviti va-
kuum tako da prestanete pritiskati ovu tipku i ponovno je
pritisnite za ponovno usisavanje.

4. Kada tlak dosegne ono Sto mu je potrebno, pritisnite gumb
.Seal” da biste zapoceli brtvljenje.

Kako koristiti s spremnikom (nije isporuceno)

Za spremnike se koriste i 975350 i 201626. Gumb na vrhu po-
klopca kontrolira usisavanje, zatvara i zakljucava ventilacijske
otvore unutar poklopca nakon usisavanja i otvara otvore kako bi
se zrak vratio u spremnik i otpusta poklopac za pristup sadrzaju.
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1. Stavite predmete u spremnik. Uvjerite se da je poklopac
spremnika suh i da brtva poklopca nema praska ili ostataka
hrane. Takoder ostavite malo prostora nakon Sto se pred-
meti stave u spremnik. Zatim zatvorite poklopac.

2. Okrenite gumb u polozaj .Vacuum”.

3. Spojite crijevo na prikljucak za dodatnu opremu na stroju i
otvor na poklopcu spremnika.

4. Slijedite postupke navedene u nastavku za stavke 975350 i
201626 na odgovarajudi nacin.

[stavka 201626)

- Prema stvarima, odaberite razinu vakuuma. Zadana po-
stavka je Visoka. Odaberite vrijeme zatvaranja. Zadana
postavka je Normalna.

- Pritisnite gumb ,Dodatna oprema”, lagano pritisnite po-
klopac spremnika 3-5s, stroj zapocinje ciklus vakuuma.

[stavka 975350)

- Pritisnite gumb .Samo vakuum”, lagano pritisnite poklo-
pac spremnika 3-5 s. Stroj zapocinje postupak vakuuma.

**Pritisnite gumb ,OtkaZi" kako biste zaustavili sve radne

procese stroja. **

5. Nakon ciklusa vakuuma, stroj ¢e se automatski zaustaviti.
Izvadite crijevo iz spremnika i okrenite gumb u polozaj ..Za-
kljucavanje”. Spremnik cuvajte u hladnjaku.

6. Za otvaranje spremnika usisivaca okrenite gumb u poloZaj
.Otvoreno”. Uz pravilnu njegu, spremnici se mogu ponovno
koristiti mnogo puta.

Informacije o pakiranju hrane u vre¢icama

e U trenutku pakiranja hrana bi trebala biti Sto svjeZija. Rok
trajanja vakuumski pakiranih proizvoda moze se produljiti do
pet puta u usporedbi sa standardnim uvjetima skladistenja.

* Mekane, vlazne namirnice ili proizvodi koji bi trebali zadrZati
svoj oblik trebaju se zamrznuti prije pakiranja.

¢ Meso, bobice ili kruh mogu se zamrznuti do 24 sata kako bi
se izbjegle opekline zamrzivaca. Kada se proizvodi zamrznu i
tvrde, spremni su za pakiranje u vakuumu.

e Ako se svjeza hrana pakira bez predzamrzavanja, stavite
presavijeni papirnati kuhinjski ru¢nik izmedu mesa i gornjeg
dijela role. Papir ¢e apsorbirati vlagu.

e Tekuci proizvodi poput juha, ragoutsa ili kalupa za gra-tins
trebaju se zamrznuti u posudi ili na posudi za led prije vaku-
umskog pakiranja. Zamrznuti i pakirani ged proizvodi trebaju
biti oznaceni i stavljeni u zamrzivac.

e Svi proizvodi ostrih rubova [npr. kosti, suha tjestenina, riza)
trebaju biti osigurani papirnatim rucnicima kako ne bi probili
vrecicu.

* Vrecice za pakiranje ne smiju se ponovno koristiti za kuhanje
ili u mikrovalnoj pecnici. Nemojte ponovno koristiti vrecice
koje su koristene za spremanje svjeze ribe ili masnih odme-
taka.

* Povrce treba blansirati prije pakiranja. Blanching je metoda
toplinske obrade koja se sastoji od kratkog, ali intenzivnog
grijanja. Povrce se moZze ublaZiti u kipucoj vodi: treba ga sta-
viti neko vrijeme u kipucu vodu, zatim izvaditi i odmah ugasiti
na niskoj temperaturi.

* Provedite postupak vakuumskog pakiranja kao i obi¢no.

¢ Nemojte vakuumirati gljive i ceSnjak.

Informacije o pohrani hrane i sigurnosti
Kuhinjska linija vakuumske komore revolucionira nacin na koji
kupujete i pohranjujete hranu. Buduci da vakuumska ambalaza
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radi na spaljivanju zamrzivaca elimi-nate i usporavanju kva-
renja hrane, sada mozete iskoristiti prednost kupnje hrane u
rasutom stanju bez opasnosti od rasipanja hrane.

Vakuumsko pakiranje s nasim uredajem uklanja do 90 % zraka
iz pakiranja. To ¢e pomoci da hrana bude svjeZija do 5 puta dulje
nego u normalnim okolnostima. Suha hrana poput tjestenine,
Zitarica i brasna ostat ¢e svjeza od pocetka do kraja

Osim toga, vakuumsko pakiranje spriecava da mocvare i drugi
insekti napuhuju suhu robu. Pakirajte samo najsvjeziju mogucu
hranu.

Medutim, imajte na umu da nisu sve namirnice neprikladne
iz vakuumske ambalaZe. Nikada nemojte vakuumirati pakete
cesnjaka ili gljivica poput gljiva. Opasna kemijska reakcija do-
gada se kada se ukloni zrak, uzrokuju¢i da ta hrana bude opa-
sna ako se proguta. Povrée treba blijestati prije pakiranja kako
bi se ubili enzimi koji mogu uzrokovati propadanje ispadanja
kada se usisava.

Hrana Cuvanje vakuumskog (fuvanje vakuum-
zamrzivaca skog hladnjaka

SvjeZa govedinai | 1-3 godine 1 mjesec

povrée

Meso na tlu 1 godina 1 mjesec

Svjeza svinja 2-3godine 2 -l tjedna

Svjeza riba 2 godine 2 tjedna

Svjeza perad 2 -3 godine 2 -4 tjedna

Pusio meso 3 godine 6-12 tjedana

Svjeza proizvod- 2 -3 godine 2 - 4 tjedna

nja, prokleta

Svjeze voce 2 -3 godine 2tjedna

Turdi kolaci 6 mjeseci 6-12 tjedana

Izrezana deli nije preporuceno 6-12 tjedana

mesna

Svjeza tjestenina | 6 mjeseci 2-3tjedna

Napomena: Gornja tablica sluzi samo za referencu. Prilikom
odredivanja razdoblja pohrane uvijek se predlazu lokalni sa-
nitarni epidemioloski propisi i HACCP.

Savjeti zarad
Vakuumsko pakiranje znacajno produljuje vijek trajanja proi-
zvoda. Stroj takoder ima mnogo kuc¢anskih uporaba.

Vakuumska ambalaZa savrseno je rjeSenje za one koji idu na

kampiranje ili odlaze na izlete na otvorenom!

e Za pripremu prakti¢ne i visekratne vrecice s ledom, napola
napunite vrecicu za vakuumsko pakiranje vodom i dodajte
nekoliko Zlica alkohola za trljanje. Zatvorite vrecicu (nemoj-
te stvarati vakuum) i stavite je u zamrziva¢. Otopina alkohola
nece se u potpunosti zamrznuti - kao rezultat toga dobivate
fleksibilnu komprimiranu vrecicu za nanosenje na zglobove
ili manje ozljede.

¢ Prethodno obradena jela koja prethodno pripremite i ponesite
sa sobom na putovanje - brz i jednostavan rucak na otvore-
nom.

 Vakuumsko pakiranje mesa i drugih proizvoda sprjecava mi-
jesanje mirisa tijekom skladistenja.



* MoZete pripremiti i komplete za hitne slucajeve i vakuumski
paket, npr. utakmice, ¢arape ili kartu.

Kuc¢anske namjene

 Upravljanje ladicama - nepotrebni i lako zamjenjivi predmeti
[klijetke, vijci) mogu se zastititi vakuumskim zatvaranjem u
vrecicama. Kao rezultat toga, te se stavke mogu lako vidjeti i
zauzimati manje prostora.

* Vise ne morate polirati svoje srebro! Vakuumsko pakiranje
povremeno koristenih srebrnih jela sprijecit ¢e njihovo zade-
bljanje.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

o Qcistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za c¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

NAPOMENA: Kako biste osigurali dugotrajan rad stroja, odvo-
jite najmanje 20 sekundi prije uzastopnog brtvljenja.

Problem Moguce rjesenje

Uredaj se nece
ukljuciti

e Provjerite je li stroj pravilno ukopéan u
uzemljenu uticnicu.

e Provjerite ima li na kabelu za napajanje
suza i Sarenja. Nemojte koristiti stroj ako
je kabel za napajanje ostecen.

Stroj ne izvlaci
zrak iz vrecica u
potpunosti

e Za pravilno stvaranje i brtvljenje vakuuma
bitno je da se rub vrecice postavi to¢no na
brtvenu Sipku. Uvjerite se da je vrecica
umetnuta u brtvu vakuumske komore i da
folija nije valovita duZ brtvene Sipke.

Ako pripremate ambalazne vrecice iz role,
provjerite je li prva brtva ispravna i ¢vrsta.
Da bi postupak stvaranja vakuuma bio
uspjesan, stroj i vrecica moraju biti Cisti,
suhi | bez Cestica hrane. Obrisite povrsi-
nu brtve i unutrasnjost vrecice i pokusajte
ponovno.

Vakuumska
vrecica gubi
vakuum nakon
zatvaranja

0stri predmeti mogu probusiti male rupe
u vrecicama. Da biste to sprijecili, pokrijte
oStre rubove papirnatim ru¢nikom i vaku-
umirajte u novoj vrecici.

Neke vrste voca i povréa mogu ispustati
plinove (izlazno ispiranje) ako nisu pravil-
no blanched ili smrznute prije pakiranja.
Otvorite vrecicu. Ako mislite da je pocelo
kvarenje hrane, bacite hranu. Ako kvarenje
hrane jos nije pocelo, odmah konzumiraj-
te. Ako niste sigurni, bacite hranu.

U rijetkim slu-
Cajevima moze
doci do pogreske
u radnim ciklu-
sima stroja koja
dovodi do

kvara

o Iskljucite stroj iz elektricne mreZe i ponov-
no ga spojite.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
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nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvniinstalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Vyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

¢ Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebiC a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.
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 Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mizZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotfebi¢. Pouzivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Tento spotrebic je urcen ke komercnimu pouZiti.

« UPOZORNEN:! RIZIKO POPALENI! HORKE POVRCHY! NIKDY
SE NEDOTYKEJTE TESNICI LISTY. Béhem pouzivani se nedo-
tykejte tésnici tyCe. Hrozi nebezpedi popélenii po pouZiti. Nez
se dotknete, vyckejte, dokud tésnici ty¢ nevychladne.

* Pokud je napajeci kabel poskozeny, musi byt vyménén za spe-
cidlni kabel nebo sestavu, které ziskate u vyrobce nebo jeho
servisniho technika.

. NEBEZPEC{ ROZDRCENi RUKOU! P¥i za-

virani vika budte opatrni.

o @Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ II.

* Pouze u polozky 201626 lze spotfebic provozovat pfimo po-
moci wstupniho adaptéru 12VDC DC [neni soucasti dodavky)
nebo zdroje stiidavého proudu. POZNAMKA: Nelze je pouzit
soucasné.

Urcené pouziti

 Tento spotiebic je urcen k pouziti v domécnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a dal-
sich pracovnich prostredich;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

e Spotfebi¢ je urcen k vysavani a uzavirani plastovych sackl s
potravinami uvnitf. Jakékoli jiné pouZiti mize vést k podkoze-
ni spotiebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.



Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3-4)

1. Ovladaci panel

Viko stroje

Port napéjeciho kabelu 12VDC

Port pro prislusenstvi

Péna tésnéni

Hornf tésnéni

Skladovaci prostor pro vakuové role

Rezacka

Tésnéni spodniho tésnéni

10 Tésnici drat

11. Zamek

12. Komora

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Ovladaci panel
(Obr. 2 na strané 5)
13. Tlacitko vakua a tésnéni/zastaveni
- Stisknéte toto tlacitko v pohotovostnim reZzimu a stroj pre-
jde do rezimu automatického vakuovani a utésnéni.
- Stisknutim tohoto tlacitka v libovolném pracovnim rezimu
proces zastavite.
14. Tlacitko tésnénf
- Stisknutim tla¢itka .Seal” zastavite podtlakovy cyklus a
utésnéni, abyste zabranili rozdrceni choulostivych pred-
métd.
- Vyrabi zavazadla vlastni velikosti.
15. Tlacitko Uroven podtlaku
- Nastavte .Vysokd" nebo .Nizka" droven vakua. Kontrolka
se odpovidajicim zplisobem rozsviti. Vychozi nastaveni je
Vysoka™.
16. Tlagitko Cas tésnéni
- Podle potreby nastavte ,Normalni” nebo .ProdlouZenou”
dobu tésnéni. Kontrolka se odpovidajicim zplisobem roz-
sviti. Vychozi nastaveni je .Normalni”, coZ je 6 sekund.
Prodlouzend doba utésnéni je 7,5 sekundy. Prodlouzena
doba utésnénije nutna, kdyz je pracovni prostredi pri nizké
teploté nebo kdyZ je vakuovy sacek velmi silny, nebo kdyz
je vakuovy sacek zataven mokrym jidlem.
17. Tlacitko pulzniho vakua
- PouZijte tlacitko ..Pulse”, abyste zabranili rozdrceni chou-
lostivych predmétl. Stisknéte tlacitko .Pulse” prsty, spo-
trebi¢ bude vysavat po malych krocich podle vaseho stisk-
nuti tlacitka.
18. Tlacitko podtlaku prislusenstvi
- Stisknutim tohoto tlacitka spustite podtlakovy cyklus pou-
ze do nadoby (neni soucasti dodavky). Viz pokyny uvedené
v piirucce.
19. Kontrolka
- Zelena: zapnuti, pohotovost, prace dokoncena.
- Cervena: Stisknéte tlacitko .Vakuum a tésnéni”.
- OranZova: rezim tésnéni.
20. Prepinac rezimu
- .Normalni"——Vhodné pro praci na teplém nebo horkém
vzduchu; nebo pro vysouSeni pradla (bez kapaliny).
- .Prodlouzené”——Vhodné pro praci v chladném nebo
studeném vzduchu; nebo pro vakuové mokré predméty (s
tekutinou).
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. Tlacitko vakua a tésnénf
- Stisknéte tladitko .Vacuum & Seal” a pfistroj vysaje a
utésni.
. Tlacitko Pouze tésnéni
- Stisknéte tlacitko ,Seal”. Stroj zaCne tésnit.
. Tlacitko Pouze vakuum
- Stisknéte tlacitko .Pouze vakuum™ a lehce stisknéte viko
nadoby na 3-5 sekund. Stroj zahdji proces vakuovani.
. Tlacitko Zrusit
- Stisknutim tlacitka .Zrusit” zastavite vSechny pracovni
procesy stroje.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

« Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotfebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Pripravy

e Pripojte stroj k napéjecimu zdroji.

e Po zapnuti spotfebice se rozsviti kontrolka LED.
e Stroj je pripraven k pouZziti.

Pred spusténim

e Pripojte stroj k napajecimu zdroji.

¢ Po zapnuti spotfebice se rozsviti kontrolka LED.
e Stroj je pripraven k pouZziti.

Jak vyrobit tasku z role

Model: 201626

1. Otevrete viko, zvednéte n0z, vytahnéte valec do vhodné ve-
likosti a ndz spustte.

2. Jednoduse nakrédjejte roli na platky fezacky.

3. Otevieny konec valecku zavedte pres tésnici drat [ujistéte
se, ze otevieny konec je pres tésnici dréat).

4. Zaviete viko, stisknéte viko rukou a stisknéte zamky na
obou koncich stroje prsty, aby se viko uzamklo.

5. Stisknéte tlacitko Tésnéni a stroj prejde do reZzimu tésnéni.
Funguje tésnici drat. Barva kontrolky se zméni ze zelené na
oranzovou. Cerpadlo funguje a uvoliiuje zamek. Kontrolka
zCervend. Po utésnéni stroj zapipa.

6. Vyjméte konec valce a zkontrolujte tésnéni.

[Poznamka Pozitivni tésnéni bude pri kontrole vypadat ,,Cis-
. Pokud je tésnéni Spinavé, nedplné, vrascité, bilé nebo

mlé(':né, ufiznéte tésnéni a proces tésnéni znovu spustte.)

. @




Model: 975350

e Zvolte roli s vhodnou Sifkou.

* Otevreny konec valecku umistéte pres tésnici drat (ujistéte se,
Ze otevieny konec je pres tésnici drat); zavrete viko.

e Palci zatlacte viko dold a ukazovacky zajistéte zapadkami na
obou strandch zékladny stroje.

e Zvolte spravnou moznost ¢asu tésnéni.

-.Normalni” - Vhodné pro préaci v teplém nebo horkém vzdu-
chu; nebo vakuové suché predméty (bez kapaliny).

-.Prodlouzené” - Vhodné pro praci v chladném nebo stude-
ném vzduchu; nebo ve vakuové vihkém nadobi (s kapalinou).

o Stisknéte tlacitko .Seal". Stroj zacne tésnit; vakuové ¢erpadlo
prestane fungovat; zadny hluk; kontrolka se rozsviti oranzové.
Po dokonceni utésnéni spotfebic prejde na 3 sekundy do vy-
savani, aby byl vysavani dokonalejsi; kontrolka zCervena.

e Viko se mirné zvedne a rozsviti se zelené svétlo.

e Cyklus tésnéni je dokoncen.

o Vyjméte vak a zkontrolujte tésnéni. (Poznamka: Pozitivni tés-
néni bude pri kontrole vypadat zretelné. Pokud je tésnéni
Spinavé, nelplné, pomackané, bilé nebo mlécné, odstrante
utésnénou ¢ast a znovu spustte proces vakuovani a utésné-
ni.)

Jak vysavat a utésnit sacky

Model: 201626

1. Vyberte vhodnou velikost vakuového sacku a vlozte predmét
do sacku.

2. Po vloZeni predmétu do sacku ponechte nejméné 4-5 cm
mista, aby bylo zajisténo lepsi vysavani.

3. Umistéte otevreny konec vaku pres tésnéni komory. Ujistéte
se, ze otevieny konec je uvnitf komory.

4, Zavrete viko, stisknéte viko rukou a stisknéte zamky na
obou koncich stroje prsty, aby se viko uzamklo.

5. Zvolte Uroven podtlaku podle obsahu. Vychozi nastaveni je
Vysoka. Zvolte Cas tésnéni. Vychozi nastaveni je Normalni.

6. Stisknéte tlacitko Vakuové tésnéni/Stop, stroj prejde do re-
Zimu automatického vakuovani a tésnéni. Kontrolka zcer-
vena.

**Zamek se uvolni béhem procesu vakuovani. Patfi k nor-
malnimu jevu.

7. Po utésnéni se zafizeni automaticky uvolni a zapipa. Kont-
rolka se rozsviti zelené.

8. Otevrete viko, vyjméte sacek a zkontrolujte tésnéni.
(Poznamka: Pozitivni tésnéni bude pfi kontrole vypadat
,Cisté". Pokud je tésnéni Spinavé, nedplné, vrascité, bilé
nebo mlécné, ufiznéte tésnéni a proces tésnéni znovu
spustte.)

9. Po zapeceténivakuové polozky radné ulozte. VSechny potra-
viny podléhajici zkdze musi byt zchlazeny nebo zmrazeny,
aby se zabranilo jejich znehodnoceni.

Model: 975350

¢ \lyberte vhodny vakuovy sacek, vlozte predmét do sacku.

e Po vloZeni predmétu do sacku ponechte nejméné 4,5 cm mis-
ta, aby bylo zajisténo lepsi vysavani.

¢ Umistéte otevieny konec vaku pres tésnéni komory. Ujistéte
se, ze otevieny konec je uvniti vakuové komory.

e Zavrete viko.

e Palci zatlacte viko dold a ukazovacky zajistéte zapadkami na
obou stranach zékladny stroje.

e Zvolte spravnou moznost ¢asu tésnéni.

qpéﬂ

-.Normélni” - Vhodné pro préci v teplém nebo horkém vzdu-
chu; nebo vakuové suché predméty (bez kapaliny).

-.Prodlouzené” - Vhodné pro praci v chladném nebo stude-
ném vzduchu; nebo ve vakuové vihkém nadobi (s kapalinou).

e Stisknéte tlacitko .Vakuum a tésnéni”. Kontrolka zCervena.

o Vakuové cerpadlo se zapne a sanf stdhne viko a tésnici ty¢
dold, ¢imz se viko odemkne [zvuk .pop-ping” oznacuje ode-
méeni zapadek].

* Snimac Urovné podtlaku vi, kdy doséhne spravné drovné pod-
tlaku, a automaticky prejde do rezimu tésnén.

eV rezimu tésnéni se kontrolka zméni na oranzovou. Stroj za-
¢ne tésnit; vakuové Cerpadlo prestane fungovat; Zadny hluk;
kontrolka se zméni na oranZovou.

¢ Po dokonceni utésnéni. Viko se mirné zvedne a rozsviti se
zelené svétlo.

o Vyjméte sacek, zkontrolujte jej a uzaviete. (Poznamka: Po-
zitivni tésnéni bude pri kontrole vypadat zretelné. Pokud je
tésnéni Spinavé, neuplné, pomackané, bilé nebo mlécné,
odstrante utésnénou Cast a spustte proces vakuovani a tés-
néni znovu.)

e Sacek skladujte spravné. Vsechny potraviny podléhajici zka-
ze musi byt chlazeny nebo zmrazeny, aby se zabranilo jejich
znehodnoceni.

o Stisknutim tlacitka .Zrusit” zastavite vechny pracovni pro-
cesy stroje. Pokud potiebujete okamzité utésnéni, jednoduse
stisknéte tlacitko .Seal".

Jak pouZivat funkci vakua PULSE (pouze polozka 201626)

JelikozZ je tlak pod funkei .pulzniho” vakua nastaven na vysokou
hodnotu, je nékdy snadné znicit nékteré choulostivé predméty
vysokym tlakem ve vakuovém sacku. V takovém pripadé mizete

pouzit funkci ..pulzniho” vakua k ovladani doby a tlaku vakua a

k zabranéni drceni choulostivych predmétd. PFi baleni stavna-

tych potravin mdZete tuto funkci také pouzit a zabranit odsati

tekutiny.

1. VloZte predméty do sacku a poté umistéte otevieny konec
sacku pres tésnéni komory, ujistéte se, Ze otevieny konec
sacku je v mistnosti komory.

2. Zavrete viko ru¢né a stisknéte zamky na obou koncich stroje
prsty, aby se viko uzamklo.

3. Neustéle tisknéte tlacitko .Pulse”, dokud nedosahne po-
zadovaného tlaku. Mizete sledovat vakuovy sacek a roz-
hodnout o tlaku. Béhem tohoto procesu mizete zastavit
vakuum zastavenim stisknuti tohoto tlacitka a opétovnym
stisknutim tohoto tlacitka vakuum znovu vysajete.

4. Jakmile tlak doséhne toho, co je potreba, stisknéte tlacitko
.Utésnit” pro zahjeni uzavirani.

Jak pouzivat s nddobou (neni soucasti dodavky)

975350 a 201626 se pouZivaji také pro nadoby. Knoflik na hor-
ni strané vika ovlada vysavani, zavie a uzamkne vétraci otvory
uvnitt vika po vysavani a otevira vétraci otvory, aby se vzduch
dostal zpét do nadoby a uvolnil viko pro pfistup k obsahu.

1. VloZte predméty do nadoby. Ujistéte se, Ze viko nadoby je
suché a tésnénf vika neobsahuje Zadny prasek nebo zbytky
jidla. Po vlozeni predmétl do kanystru nechejte také dosta-
tek mista. A pak zavrete viko.

2. Otocte ovladacem do polohy .Vacuum™.

3. Pripojte hadici k portu pro pfisluenstvi na stroji a portu na
viku sbérné nadoby.



4. Postupujte podle nize uvedenych postupl pro polozky

975350 a 201626.

[polozka 201626)

- Podle toho zvolte Urovefi vakua. Vychozi nastaveni je Vy-
soka. Zvolte Cas tésnéni. Vychozi nastavent je Normalni.

- Stisknéte tlacitko ,Prislusenstvi”, lehce stisknéte viko na-
doby na 3-5 sekund, spotfebic spusti podtlakovy cyklus.

[polozka 975350

- Stisknéte tlacitko ,Pouze vakuum” a lehce stisknéte viko
nadoby na 3-5 sekund. Stroj zahaji proces vakuovani.

**Stisknutim tlacitka .Zrusit” zastavite vSechny pracovni

procesy stroje. **

5. Povakuovém cyklu se spotrebic automaticky zastavi. Odpoj-
te hadici od kanystru a otocte knoflikem do polohy . Lock”.
Uchovavejte nddobu v chladnicce.

6. Chcete-li podtlakovou nadobu otevrit, otocte knoflikem do
oteviené polohy. Pri fadné péci lze nadoby opakované pouZit.

Informace o baleni potravin v pytlich

oV okamziku baleni by potraviny mély byt co nejerstvéjsi.
Zivotnost vakuové balenych vyrobkil |ze ve srovnani se stan-
dardnimi skladovacimi podminkami prodlouZit aZ pétkrat.

o Mékké, vlhké potraviny nebo vyrobky, které si musi udrzet svij
tvar, je tfeba pred zabalenim zmrazit.

¢ Maso, bobulovité ovoce nebo chléb lze zmrazit aZ na 24 hodin,
aby nedoslo k popaleni v mraznicce. Kdyz jsou produkty zmr-
zlé a tvrdé, jsou pripraveny k vakuovému zabalenf.

¢ Pokud jsou Cerstvé potraviny zabaleny bez predmrazenti, vloz-
te mezi maso a horni ¢ast role sloZzenou papirovou kuchyn-
skou utérku. Papir absorbuje vihkost.

o Tekuté produkty, jako jsou polévky, ragouty nebo formy na
gra-tins, by mély byt pred vakuovym zabalenim zmrazeny v
misce nebo na ledové misce. Zmrazené a zabalené potraviny
by mély byt oznaceny a uloZeny do mraznicky.

* V&echny produkty s ostrymi hranami (napF. kosti, suché tés-
toviny, ryze) by mély byt zajistény papirovymi utérkami, aby
nepropichly sacek.

 Obalové vaky by se nemély pouzivat opakované k vafeni nebo v
mikrovlnné troubé. NepouZivejte opakované sacky, které byly
pouzity k uchovavani Cerstvych ryb nebo mastnych mlynkd.

e Zelenina by méla byt pred zabalenim vylesténa. Blednuti je
metoda tepelného zpracovani, kterd se sklada z kratkodobé-
ho, ale intenzivniho ohfevu. Zelenina mlZze byt blanirovana
ve vrouci vodé: je ti'eba ji na chvili vloZit do vrouci vody, poté
vyjmout a okam?zité zahasit pri nizké teploté.

* Provedte postup vakuového balenf jako obvykle.

¢ Nevysavejte houby a cesnek.

Informace o skladovani a bezpecnosti potravin

Balici stroj pro vakuovou komoru Kitchen Line zplsobi revoluci
ve zplsobu, jakym nakupujete a skladujete potraviny. Jelikoz
vakuové obaly funguji tak, Ze elimi- nate mraznicka hofi a zpo-
maluji zkaZeni potravin, mdZete nyni vyuzit vyhod hromadného
nakupu potravin bez rizika plytvani potravinami.

Vakuovy obal s nasim spotrebicem odstranuje az 90 % vzduchu
z obalu. Pom0Ze to udrzet potraviny cerstvé az Skrat déle nez
za normalnich okolnosti. Suché potraviny, jako jsou téstoviny,
obiloviny a mouka, zistanou od zacatku do konce Cerstvé
Vakuovy obal navic zabranuje zamoreni suchého zboZi pivo-
Cichem a jinym hmyzem. Balte pouze ty nejéerstvéjsi mozné
potraviny.

Méjte vSak prosim na paméti, Ze ne vSechny potraviny jsou z
vakuového baleni vhodné. Nikdy nevysavejte ¢esnek ani houby
jako houby. K nebezpecné chemické reakci dochazi pfi odstra-
novani vzduchu, coz zplsobuje, Ze tyto potraviny jsou pfi poZiti
nebezpecné. Zelenina by méla byt pred zabalenim zbélena, aby
se usmrtily enzymy, které mohou pfi vysavani zpisobit znehod-
nocenf odplyrovani.

Potraviny Skladovani vakuové Skladovani vaku-
mraznicky ové chladnicky

Cerstvé hovézi a 1-3 roky T mésic

teleci maso

Pozemni maso 1 rok 1 mésic

Cerstvé veprové | 2-3 roky 2-4 tydny

Cerstvé ryby 2 roky 2tydny

Cerstvé dribe? 2-3 roky 2-4 tydny

Uzené maso 3 roky 6-12 tydnd

Cerstvé vyrobky, 2-3 roky 2-4 tydny

blansirované

Cerstvé ovoce 2-3 roky 2 tydny

Turdy syr 6 mésicd 6-12 tydnd

Nakréjené lahid- | nedoporu¢uje se 6-12 tydnd

kové maso

Cerstvé téstoviny | 6 mésich 2-3 tydny

Poznamka: Vyse uvedena tabulka slouzi pouze pro referenci.
Pri urcovani doby skladovani vzdy navrhujte mistni hygienicka
epidemiologicka nafizeni a HACCP.

Provozni tipy
Vakuové baleni vyrazné prodluzuje trvanlivost vyrobkd. Stroj méa
také pomérné mnoho vyuZiti v domacnosti.

Vakuové obaly jsou idealnim FeSenim pro ty, ktefi tabofi nebo

se vydavaji na vylety venku!

e Chcete-li pripravit prakticky a opakované pouZitelny ledo-
vy sacek, naplite vakuovy obal do poloviny vodou a pridejte
nékolik (zi¢ek treciho alkoholu. Sacek uzaviete (nevytvarej-
te vakuum] a vlozte jej do mraznicky. Roztok alkoholu zcela
nezmrzne - v ddsledku toho dostanete flexibilni kompresni
sacek, ktery se aplikuje na klouby nebo drobna zranéni.

e Predzpracovand jidla, kterd si pripravite predem a vezmete
si s sebou na vylet - rychly a jednoduchy outdoorovy obéd.

e Vakuové baleni masa a dalSich vyrobk( zabraruje miseni pa-
chd béhem skladovani.

e MUzete také pripravit nouzové soupravy a vakuovy baliCek,
napr. zapalky, ponozky nebo mapu.

Pouziti v domacnosti

e Sprava zasuvek - zbytecné a snadno premistitelné predméty
[heby, Srouby) mohou byt chranény vakuovym utésnénim ve
saccich. Diky tomu jsou tyto predméty snadno viditelné a za-
biraji méné mista.

e Stffbrné nadobi jiz nemusite lestit! Vakuové baleni obcas pou-
Zivanych stiibrnych pokrm{ zabréni jejich podkozen.
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Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vZdy odpojte
spotrebic od zdroje napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpeénou
situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napajeni a zcela vychladLl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.
POZNAMKA: Abyste zajistili dlouhodoby provoz stroje, udélej-
te si pred postupnym utésnénim nejméné 20 sekund pauzu.

Problém Mozné reseni

Spotrebi¢ se
nezapne

o Ujistéte se, Ze je stroj spravné zapojen do
uzemnéné zasuvky.

e Zkontrolujte, zda napéjeci kabel nenf roz-
trzeny nebo roztrepeny. NepouZivejte za-
fizeni, pokud je napjeci kabel poskozeny.

qpéZ

Pristroj zcela
neodsava vzduch
7z sackd

¢ Pro spravné vytvoreni vakua a utésnéni
je nezbytné, aby byl okraj sacku presné
umistén na tésnici tyc. Ujistéte se, Ze je
sacek vlozen do tésnéni vakuové komory a
Ze folie neni vinita podél tésnici tyce.
Pokud pripravujete obalové vaky z role,
ujistéte se, Ze prvni tésnénf je spravné a
tésné.

Aby byl proces vytvareni vakua Uspésny,
musi byt pristroj a sacek Cisté, suché a bez
zbytkd jidla. Otfete povrch tésnéni a nitiek
sacku a zkuste to znovu.

Vakuovy sacek
po utésnéni
ztraci vakuum

Ostré predméty mohou propichnout malé
otvory v saccich. Abyste tomu zabranili,
prekryjte ostré hrany papirovou utérkou a
v novém sacku je vysajte.

Nékteré druhy ovoce a zeleniny mohou
pred zabalenim uvolfiovat plyny (odplyfio-
vanil, pokud nejsou fadné zataveny nebo
zmrazeny. Otevrete sacek. Pokud si mys-
lite, Ze se potraviny zkazily, vyhodte je. Po-
kud jesté nezacalo zkazeni potravin, spo-
trebujte okamzité. V pripadé pochybnosti
potraviny zlikvidujte.

Ve vzacnych
pripadech mize
dojit k chybé

v provoznich
cyklech stroje,
coz mze vést

k poruse

« Odpojte pristroj od sité a znovu jej pripojte.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupent, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za piedpokladu, Ze byl spotfebic pouZivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nasimi zésadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloéi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amiq a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen kérilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készllék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6all6 és szaraz fellleten Gzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznlat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ £z a készlilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

* VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK! SOHA NE
ERINTSE MEG A TOMITGRUDAT. Hasznalat kézben ne érint-
se meg a tomitérudat. Hasznalat utan is fennall az égési
sériilések veszélye. Varjon, amig a tomitérad lehll, mieldtt
megérintené.

¢ Ha a tapkabel megséril, ki kell cserélni a gyartotol vagy an-
nak szervizétél szarmazé specialis kabelre vagy szerelvényre.

. KEZEK ZUZASANAK VESZELYE! Legyen

ovatos a fedél lezarasakor.

. Ez a készlilék II. védelmi osztalyba tartozik.

e Csak a 201626-0s cikk esetében a késziilék 12VDC kimene-
ti adapterrel [nincs mellékelve] vagy kozvetlenil valtakozo
dramd aramforrassal (izemeltethets. MEGJEGYZES: Egy-
szerre nem lehetett hasznalni 6ket.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ez a készlilék haztartasi és hasonld alkalmazasokban hasz-
nalhatd, mint példaul:

- az Uzletekben, iroddkban és més munkakérnyezetekben
lévé személyzeti konyhak;

- mezégazdasagi hazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakdépiilet tipusu kor-
nyezetben évé tigyfelek szamara;

- 4gy és reggeli tipusy kornyezet.

o A késziilék a mianyag tasakok felszivasara és a benniik lévé
élelmiszerrel valé lezarasara szolgal. Minden egyéb hasz-
nalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez
vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
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szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

A termék fo részei
(1. dbra a 3-4. oldalon)

1. Kezel6panel

2. Gép fedele

3. 12VDC tapkabel port
4. Tartozék port
5. Tomité hab

6. Fels6 tomités

7. Taroldhely vakuumtekercsek szamaéra
8. Vago

9. Lefelé irdnyuld témités

10. Tom\to vezeték

11.

12. Kamraterem

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abréan lathatatol.

Kezelopanel
(2. abra az 5. oldalon)
13. Vakuum és tomités/leéllitas gomb
- Nyomja meg ezt a gombot Készenléti izemmaddban, a gép
automatikus vakuum és témités izemmaodba lép.
- Nyomja meg ezt a gombot barmely izemmédban a folya-
mat leéllitdsahoz.
14. Tomités gomb
- Nyomja meg a .Seal” gombot a vakuumciklus leallitdsa-
hoz és a tomitéshez, hogy megeldzze a kényes darabok
0sszezUzésat.
- Készitsen egyedi méreti poggyaszokat.
15. Vakuumszint gomb
- Allitsa be a ,Magas” vagy .Alacsony” vakuumszintet. En-
nek megfelelden vilagit a jelzéfény. Az alapértelmezett
beallitds a ,Magas”.
. Lezérasi id6 gomb
- Szlikség szerint allitsa be a .Normal” vagy a .Kiterjesz-
tett” témitési id6t. Ennek megfeleléen vilagit a jelz6fény.
Az alapértelmezett bedllitds a ,Normal’, ami 6 masod-
perc. A hosszabb témitési id6 7,5 masodperc. Hosszabb
zarasi idére van szilkség, ha a munkakornyezet alacsony
hémérsékletl, vagy ha a vakuumtasak nagyon vastag,
vagy ha a vakuumtasak nedves élelmiszerrel van lezarva.
17. Impulzus vakuum gomb
- Hasznalja a .Pulse” gombot, hogy megelézze a kényes
darabok GsszezUzasat. Nyomja meg az ujjaival a ..Pulse”
gombot, a gép a gomb megnyomasa szerint kismértékben
porszivozik.
18. Kiegészitd vakuum gomb
- Nyomja meg ezt a gombot a vakuumciklus elinditaséhoz,
csak a tartalyhoz (nincs mellékelve). Lasd a kéziknyvben
emlitett Utmutatot.
. Jelzéfény
- Z6ld: bekapcsolas, 4llas, munka kész.
- Piros: Nyomja meg a .Vacuum & Seal” gombot.
- Narancssarga: tomités tizemmad.
20. Uzermméd kapcsold
- .Normal" - - Meleg vagy forr¢ levegds hdmérsékleten vald
munkavégzésre alkalmas; vagy (folyadék nélkil) vakuu-
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mos szaritasra alkalmas.

- Bévitett"——Hideg vagy hideg levegés hémérsékleten
valé munkavégzésre alkalmas; vagy [folyadékkal) vakuu-
mozza a nedves targyakat.

21. Vakuum és témités gomb
- Nyomja meg a .Vacuum & Seal” gombot a gép vakuumo-
z4s58hoz és tomitéséhez.
22. Csak tomités gomb
- Nyomja meg a ..Seal” gombot. A gép elkezdi a témitést.
23. Csak vakuum gomb

- Nyomja meg a .Csak vakuum” gombot, kissé nyomja
meg a tartaly fedelét 3-5 masodpercig. A gép elinditja a
vakuum folyamatot.

24. Mégse gomb

- Nyomja meg a .Mégse” gombot a gép sszes munkafolya-

maténak ledllitasahoz.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznélat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdéallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznélat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gys-
z6djon meg arrdl, hogy a készulék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok
Eldkésziiletek

o Csatlakoztassa a gépet a tapegységhez.

* Amikor a gép be van kapcsolva, a LED vilagit.
¢ A gép hasznalatra kész.

Inditas eldtt

o Csatlakoztassa a gépet a tapegységhez.

o Amikor a gép be van kapcsolva, a LED vilagit.
* A gép hasznalatra kész.

Hogyan készitsiink zsakot a tekercsbgl?

Modell: 201626

1. Nyissa fel a fedelet, emelje fel a vagot, huzza ki a tekercset
a megfelelé méretre, majd tegye le a vagot.

2. Egyszerlen vagja el a tekercset a vago szeletelésével.

3. Helyezze a tekercs nyitott végét a témitédraotra (lgyeljen
arra, hogy a nyitott vége a tomitédroton keresztil legyen).

4. Csukja be a fedelet, nyomja le kézzel a fedelet, és kdzben
ujjaival nyomja meg a zarakat a gép mindkét végén a fedél
rogzitéséhez.

5. Nyomja meg a Seal gombot, a gép a Seal modba ép. A t6-
mitédrot mikodik. A jelzéfény szine z6ldrél narancssargara
valtozik. A szivattyd mikddik és a kioldozar mlkadik. A jel-
z6fény pirosra valt. A tomités utan a gép sipol.



6. Vegye ki a henger végét, és ellendrizze a tomitést.
(Megjegyzés: A pozitiv tomités ellendrzéskor ,tisztanak” tii-
nik. Ha a tomités foltos, hianyos, rancos, fehér vagy tejes, vag-
ja le a témitést, és inditsa Ujra a tomitési folyamatot.)

Modell: 975350

¢ Valasszon megfeleld szélességi tekercset.

* Helyezze a tekercs nyitott végét a tomitédrotra (Ugyeljen arra,
hogy a nyitott vége a tomitddréton keresztil legyen); zarja le
a fedelet.

* Mikdzben hivelykujjal nyomja le a fedelet, nyomja meg a re-
teszeket a gép alapzatadnak mindkét oldalan a mutatoujjaival,
és rogzitse ket.

e Valassza a megfeleld tomitési idd opcidt.

-.Normal” - Meleg vagy forrd levegés hémérsékleten vald
munkavégzésre alkalmas; vagy (folyadék nélkiili) vakuumos
szaraz darabokhoz.

-.Meghosszabbitott” - Alkalmas hideg vagy hideg levegé hé-
mérsékletén valé munkavégzésre; vagy nedves (folyadékkal
toltott) darabok porszivézasara.

¢ Nyomja meg a .Seal” gombot. A gép megkezdi a tomitést; a
vakuumszivatty leall; nincs zaj; a jelz6fény narancssargara
valt. Amikor a tomités befejez6dott, a gép 3 méasodpercig
vakuumozni fog, hogy a vakuum még tokéletesebb legyen; a
jelz6fény pirosra valt.

o Afedél kissé felemelkedik, és a z6ld fény kigyullad.

o Alezérési ciklus befejezddott.

* Tavolitsa el a tasakot, és vizsgalja meg a témitést. (Megjegy-
zés: A pozitiv tomités ellendrzéskor jol lathato lesz. Ha a
tomités foltos, hianyos, rancos, fehér vagy tejes, tavolitsa el
a lezart részt, és futtassa le ismét a vakuumot és a lezarasi
folyamatot.)

A porzsakok porszivozasa és lezarasa

Modell: 201626

1. Valassza ki a megfeleld vakuumtasak-méretet, helyezze a
tételt a tasakba.

2. Hagyjon legalabb 4-5 cm helyet a termék zacskoba helyezé-
se utan, hogy jobb legyen a vakuum.

3. Helyezze a zsak nyitott végét a kamratomitésre. Gydzédjon
meg arrél, hogy a nyitott vég a kamratérben van.

4. Csukja be a fedelet, nyomja le kézzel a fedelet, és kdzben
ujjaival nyomja meg a zarakat a gép mindkét végén a fedél
rogzitéséhez.

5. Vélassza ki a Vakuumszintet az eldirdsoknak megfeleléen.
Az alapértelmezett bedllitds a Magas. Valassza ki a Leza-
rasiid6 lehetdséget. Az alapértelmezett beallitds a Normal.

6. Nyomja meg a Vakuum és lezaras/leallitds gombot, és a
gép automatikus vakuum és tomités lzemmodba ép. A
jelzéfény pirosra valt.

**A zar a vakuummiivelet soran old ki. Ez a normal jelen-
séghez tartozik.

7. Atémités utdn a gép automatikusan kiold és sipol. A jelz6-
fény zoldre valt.

8. Nyissa fel a fedelet, vegye ki a tasakot, és ellendrizze a le-

zarést.
(Megjegyzés: A pozitiv tomités ellendrzéskor ,tisztanak”
tlinik. Ha a tomités foltos, hianyos, rancos, fehér vagy
tejes, vagja le a tomitést, és inditsa Ujra a tomitési folya-
matot.)

9. A vakuumelemeket a lezards utan megfelelden tarolja. Az

osszes romlandé élelmiszert hitve vagy fagyasztva kell ta-
rolni, hogy megeldzze a megromlast.

Modell: 975350

e Valassza ki a megfelel6 vakuumtasakot, helyezze a tételt a
tasakba.

* Hagyjon legaldbb 4,5 cm helyet a termék zacskoba helyezése
utén a jobb vakuum érdekében.

e Helyezze a zsak nyitott végét a kamratomitésre. Ellendrizze,
hogy a nyitott vég a vakuumkamran belil van-e.

e Zarja le a fedelet.

 Mikdzben hiivelykujjal nyomja le a fedelet, nyomja meg a re-
teszeket a gép alapzatanak mindkét oldaldn a mutatéujjaival,
és rogzitse oket.

e Valassza a megfeleld témitésiid6 opciot.

-.Normal" - Meleg vagy forrd levegés hémérsékleten vald
munkavégzésre alkalmas; vagy (folyadék nélkiili) vakuumos
szaraz darabokhoz.

-.Meghosszabbitott” - Alkalmas hideg vagy hideg levegé hé-
mérsékletén valé munkavégzésre; vagy nedves (folyadékkal
t6ltott) darabok porszivozasara.

¢ Nyomja meg a .Vacuum & Seal” gombot. A jelz6fény pirosra
valt.

e A vakuumszivatty( bekapcsol, és a szivo lehizza a fedelet és
a tomitérudat, ami a fedél kioldasat eredményezi (a ping hang
azt jelzi, hogy a reteszek kioldanak].

e A vakuumszint-érzékeld tudja, hogy mikor éri el a megfeleld
vakuumszintet, és automatikusan tomités izemmadba ép.

e Tomités izemmadban a jelz6fény narancssargara valt, a gép
elkezdi a tomitést; a vakuumszivattyu leall; nincs zaj; a jelzé-
fény narancssargara valt.

* Amikor a lezaras befejez6dctt. A fedél kissé felemelkedik, és
a z6ld fény kigyullad.

e Vegye ki a tasakot, és vizsgalja meg a tasakot, és zarja le.
(Megjegyzés: A pozitiv tomités ellendrzéskor jol lathato
lesz. Ha a témités foltos, hidnyos, rancos, fehér vagy tejes,
tavolitsa el a lezart részt, és futtassa le ismét a vacu- um és
a témitési folyamatot.)

e Tarolja megfeleléen a tasakot. Az Gsszes romlandé élelmi-
szert hiteni vagy fagyasztani kell a megromlas megel6zése
érdekében.

¢ Nyomja meg a .Mégse” gombot a gép Gsszes munkafolya-
matéanak leallitdsdhoz. Ha azonnali lezarésra van sziikség,
egyszerlen nyomja meg a .Seal” gombot.

A PULSE vakuum funkcié hasznalata (csak a 201626 sz. elem-

nél)

Mivel a .pulzus” vakuumfunkcié alatt a nyomas magasra van

allitva, néha konnyl megsemmisiteni néhany kényes targyat a

vakuumtasakban [évd nagy nyomas miatt. Ebben az esetben a

.Pulse” vékuumfunkcidval szabalyozhatja a vakuum idejét és

nyomasat, és megelézheti a kényes darabok 6sszezlizasat. Né-

hany [édUs étel csomagolasakor ezt a funkciét is hasznalhatja,
és megakadalyozhatja, hogy a folyadék kiszivarogjon.

1. Tegye a tételeket a tasakba, majd tegye a tasak nyitott végét
a kamra témitésére, kérjuk, ellendrizze, hogy a tasak nyitott
vége a kamra helyiségében van-e.

2. Zarja le a fedelet kézzel, és kozben ujjaival nyomja le a zara-
kat a gép mindkét végén a fedél régzitéséhez.

3. Folyamatosan nyomja meg a ..Pulse” gombot, amig el nem
éri a kivant nyomast. A vdkuumtasakot megnézheti, hogy
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meghatarozza a nyomast. A folyamat soran leallithatja a
vakuumot, ha nem nyomja meg ezt a gombot, majd ismét
megnyomja a vakuumozashoz.

4. Amikor a nyomas eléri a szlikséges értéket, nyomja meg a
.Seal” gombot a lezéras megkezdéséhez.

Hogyan kell hasznalni a tartallyal (nem tartozék)

A 975350 és a 201626 is hasznalatos tartalyokhoz. A fedél tete-
jén év6 gomb vezérli a vékuumozast, lezarja és lezarja a fedél
belsejében évd szellézényilasokat a vakuumozas utan, és ki-
nyitja a szell6zényilasokat, hogy a leveg6 visszakeriiljon a tar-
talyba, és elengedi a fedelet, hogy hozzéférjen a tartalomhoz.

1. Helyezze az elemeket a tartalyba. Gy6zédjon meg arrdl,
hogy a tartaly fedele széraz, és a fedél tomitése por- vagy
ételmaradékmentes. Kérjik, hagyjon némi helyet, miutan
a targyakat behelyezte a tartalyba. Ezutan zarja le a fedelet.

2. Forditsa a gombot .Vacuum” 4llasba.

3. Csatlakoztassa a téml6t a gép tartozékcsatlakozéjahoz és a
tartaly fedelén [évd nyilashoz.

4. Kdvesse az alabbi eljarasokat a 975350 és 201626 cikkekkel
kapcsolatban.

[201626. tétel]

- Az eldirdsoknak megfelelden vélassza a Vakuumszin-
tet. Az alapértelmezett beallitds a Magas. Valassza ki a
Lezarasi id6 lehetéséget. Az alapértelmezett beallitas a
Normél.

- Nyomja meg a .Tartozék” gombot, kissé nyomja meg 3-5
masodpercig a tartaly fedelét, a gép megkezdi a vakuum-
ciklust.

(975350 cikk)

- Nyomnja meg a .Csak vakuum™ gombot, kissé nyomja
meg a tartaly fedelét 3-5 masodpercig. A gép elinditja a
vakuum folyamatot.

**Nyomja meg a .Mégse” gombot a gép 6sszes munkafo-

lyamaténak leallitdsahoz. **

5. Avakuumciklus utan a gép automatikusan leall. Tavolitsa el
a tomlét a tartalybol, és forditsa a gombot ,Zarolas” allas-
ba. A tartalyt hiitészekrényben tarolja.

6. A vakuumtartaly kinyitasahoz forditsa a gombot .Nyitott”
allasba. Megfeleld koriltekintéssel a betétek tobbszér is
felhasznalhatok.

Informacio a tasakos élelmiszercsomagolasrol

e A csomagolds pillanatdban az élelmiszereknek a lehetd
legfrissebbnek kell lennitik. A vakuumcsomagolt termékek
eltarthatdsagi ideje akar 6tszor is meghosszabbithato a stan-
dard tarolasi korilményekhez képest.

* A puha, nedves élelmiszereket vagy termékeket, amelyeknek
meg kell driznitik formajukat, a csomagolas elétt le kell fa-
gyasztani.

o Afagyaszté égési sériilésének elkeriilése érdekében a his, a
bogyds gylimaélcsok vagy a kenyér akar 24 6ran at is fagyaszt-
hatd. Amikor a termékek megfagynak és megkeményednek,
készen allnak a vékuumcsomagolsra.

e Ha a friss élelmiszert eléfagyasztas nélkil csomagolja, te-
gyen egy hajtogatott papir konyhai torlét a hus és a tekercs
fels6 része kozé. A papir felszivja a nedvességet.

* A folyékony termékeket, példaul leveseket, ragoutsokat vagy
gabonakonzerveket a vakuumcsomagolds elétt egy edényben
vagy jégtalcan kell fagyasztani. A fagyasztott és csomagra

“péé

bontott termékeket fel kell cimkézni, és a fagyasztoba kell
tenni.

e Minden éles szélli terméket [pl. csontokat, széraz tésztat,
rizst) papirtorlével kell régziteni, hogy ne lyukassza ki a zsa-
kot.

* A csomagoldtasakokat nem szabad Ujra felhasznalni f6zés-
hez vagy mikrohulldmu siitében valé hasznalatra. Ne hasz-
nalja fel Ujra azokat a zsakokat, amelyeket friss halak vagy
zsiros szagok tarolasara hasznalt.

¢ Csomagolds elétt a zoldségeket blansirozni kell. A blansi-
rozas a héfeldolgozas egyik maodszere, amely rovid idejd, de
intenziv melegitésbdl all. A zéldségeket forrasban évé vizben
lehet blansirozni: egy ideig forrasban lévé vizben kell tarolni,
majd kivenni és azonnal alacsony hdmérsékleten kidnteni.

¢ Avakuumcsomagoldsi eljarast a szokdsos mddon végezze el.

¢ Ne porszivozza a gombat és a fokhagymat.

Elelmiszertarolasi és biztonsagi informaciok

A Kitchen Line vakuumkamra-csomagolégép forradalmasitja
az élelmiszerek vasarlasat és tarolasat. Mivel a vakuumcsoma-
golas az elimi nate fagyasztd elégetésével és az élelmiszerek
lassi megromlasaval jar, most mar kihasznalhatja az élelmi-
szerek dmlesztett formaban torténd megvasarlasanak elényeit
az élelmiszer-pazarlas veszélye nélkiil.

A késziilék vakuumcsomagoldsa a leveg6 akar 90%-at is elta-
volitja a csomagolasbél. Igy az élelmiszerek akar 5-szor hosz-
szabb ideig frissek maradnak, mint a szokasos kériilmények
kozott. A szaraz ételek, példaul a tészta, a gabonafélék és a
liszt frissen maradnak az elejétél a végéig
Avakuumcsomagolas megakadalyozza, hogy a gyomok és mas
rovarok szaraz arukat fertézzenek meg. Csak a lehetd legfris-
sebb ételeket csomagolja be.

Ne feledje azonban, hogy nem minden élelmiszer alkalmas a
vakuumcsomagolasra. Soha ne porszivézzon fokhagymat vagy
gombat, példaul gombat. A levegé eltavolitdsakor veszélyes
kémiai reakcio lép fel, amely lenyelése esetén veszélyessé te-
szi ezeket az élelmiszereket. A zoldségeket csomagolas el6tt
blansirozni kell, hogy megéljék azokat az enzimeket, amelyek
vakuumozaskor a gazképz6dés romlasat okozhatjak.

Etelek Vékuumos fagyaszté | Vakuumos hiitd
tarolasa tarolasa
Friss marhahus 1-3 év 1 honap
és borju
Foldi has 1év 1 honap
Friss sertés 2-3év 2-4 hét
Friss hal 2év 2 hét
Friss szarnyas 2-3év 2-4 hét
Fustolt hisok 3év 6-12 hét
Friss termékek, 2-3 év 2-4 hét
csiszolt
Friss gylimolcsok | 2-3 év 2hét
Kemény sajtok 6 honap 6-12 hét
Szeletelt delfin nem ajanlott 6-12 hét
hiisok
Friss tészta 6 honap 2-3 hét

Megjegyzés: A fenti tablazat csak tajékoztato jellegi. A taro-



lasi id6 meghatarozasakor mindig javasolni kell a helyi egész-
ségligyi jarvanylgyi el6irasokat és a HACCP-t.

Uzemeltetési tippek

A vdkuumcsomagolas jelentésen meghosszabbitja a termékek
eltarthatdésagat. A gépnek elég sok haztartasi felhasznalésa
van.

Avakuumcsomagolas tokéletes megoldas azok szamara, akik

kempingeznek vagy kiiltéri tirara mennek.

* Praktikus és Ujrafelhasznalhato jégtaska elkészitéséhez tolt-
se fel félig a vakuumos csomagolotaskat vizzel, és adjon hoz-
z& néhany kanal dorzsolalkoholt. Zarja le a tasakot (ne hoz-
zon étre vakuumot), és tegye a fagyasztoba. Az alkohololdat
nem fagy meg teljesen - ennek eredményeként egy rugalmas
kompresszids tasakot kap, amelyet az iziiletekre vagy kisebb
sériilésekre kell felvinni.

o El6re feldolgozott ételek, amelyeket elére elkészit és magaval
visz az utazasra - gyors és egyszer( szabadtéri ebéd.

o A hlsok és mas termékek vakuumcsomagoldsa megakada-
lyozza a szagok keveredését tarolas kozben.

o Slirgdsségi készleteket és vékuumcsomagot is készithet, pl.
gyufa, zokni vagy térkép.

Haztartasi hasznalat

o Fiokkezelés - a szlikségtelen és konnyen eldobhatd targyakat
[csigak, csavarok) vakuumzarassal védheti tasakokban. En-
nek eredményeképpen ezek a targyak konnyen lathatok, és
kevesebb helyet foglalnak el.

¢ Tobbé nem kell poliroznia az ezlistds eszkozoket! Az alkal-
manként hasznalt eziist edények vakuumcsomagoldsa meg-
akadalyozza, hogy elszinezddjenek.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nélat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o Kimélé szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiilsd feluletet.

o Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, siroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

Karbantartas

¢ A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziléket miikodés kézben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.
MEGJEGYZES: A gép hosszd tavi miikédésének biztositasa
érdekében tartson legalabb 20 masodperces sziinetet az egy-
mast kovetd tomitések eldtt.

Probléma Lehetséges megoldas

Akésziilék nem
kapcsol be

o Ellendrizze, hogy a gép megfeleléen csat-
lakozik-e egy foldelt aljzathoz.

o Ellendrizze, hogy a tapkabelen nincs-e
szakadas vagy kopas. Ne hasznalja a gé-
pet, ha a tapkabel sérilt.

Agép nem
szivja ki teljesen
alevegdt a
zsakokbol

o A megfeleld vakuumképzédés és lezaras
érdekében elengedhetetlen, hogy a zsak
széle pontosan a témitérudra keriljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a tasak be van
helyezve a vakuumkamra tomitésébe, és
hogy a folia nem hulldmos-e a tomit6rad
mentén.

Ha a csomagolasokat a tekercsbél késziti
eld, ellendrizze, hogy az elsd tomités meg-
felel és szoros-e.

Ahhoz, hogy a vakuumgeneralasi folyamat
sikeres legyen, a gépnek és a tasaknak
tisztanak, szaraznak és ételmaradékoktol
mentesnek kell lennie. Torolje le a tomités
feliletét és a tasak belsejét, majd probalja

Gjra.

Avékuumta-
sak a lezéras
utan elvesziti a
vakuumot

Az éles targyak kis lyukakat lyukaszthat-
nak a tasakokban. Ennek megel6zése ér-
dekében papirtorlvel fedje le az éles szé-
leket, és porszivzza fel egy Uj tasakban.

Egyes gylimolesck és zoldségek gazt bo-
csathatnak ki (gaztalanitas), ha nem meg-
felelden blansirozzak vagy fagyasztjak meg
a csomagolas el6tt. Nyissa ki a tasakot. Ha
gy gondolja, hogy az étel megromlott,
dobja ki az ételt. Ha az étel megromlasa
még nem kezdédott el, azonnal fogyassza
el. Ha kétségei vannak, dobja ki az ételt.

. @




Ritka esetekben | o Valassza le a gépet az elektromos halézat-
hiba [éphet fel rol, majd csatlakoztassa Gjra.

a gép mikadési
ciklusaiban, ami
meghibasodast
okozhat

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznalték fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
m lolt gyjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUN

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npoun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HuKye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUIT 3 TexHiku 6e3neku

* BuikopucToByiiTe Npunag nnile 3a NprusHadeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkKM,
CNPUYMHEHT HENPaBUIBHOK eKCMYaTaLliel0 Ta HeNPaBUIbHIM
BUKOPUCTaHHSM.

-A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXXEHHA EJIEKTPUHHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuYHi YacTUHW Npunagy y Boay
abo iHWi pignHu. Hikonu He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOZOI0.
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« HIKOJIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWWA MPU-

JIAD! PerynsipHo nepeBipsaiiTe enekTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHypP

Ha HafABHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS BiA eHaliTe

npunag Bi4 fxXepena xusneHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTUCS NiLLIe NOCTa4anbH1KoM abo kBanidikoBaHow 0co-

6010, 106 yHNKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.

NMONEPEMKEHHA! Mia yac posmilieHHs npunagy besney-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBNEHHS, AKWO Le HeobXigHo, 1job

YHUKHYTU HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOLWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHelo HarpisaHHs abo Hebeanekn BifkNIOYEHHS.

NMONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoaUTbCS Y THI3AN, Npu-

naf NifKN0YaETbCS L0 eeKTpoMepexi.

NMONEPEMKEHHA! 3ABXMN BumyikaitTe npunag, nepiu Hix

Bifl'€/lHyBaTU MOT0 Bifj e1eKTpoMepexi, YALLeHHs), obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioyaiite npunag [0 €NeKTPYUYHOT PO3ETKY InLLE 3a 4OMOo-

MOTOI0 HaMpyryt Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha eTVUKETL Npuaagy.

He Topkaiiteca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU

abo BosnorMMu pykamu.

TpuMaiiTe NpUnag Ta eNekTpuyHy BUNKY/3 EAHaHHA Noaani Big

BOAM Ta iHWIMX PiAMH. FAKLLO NpWaaj NoTpanus y Bofy, HeraiHo

BUIAMITb 3'€HaHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-

ByWTe Npunag, [OKW MOT0 He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHUi

cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLii npu3ssese 40 pu-

3UKIB, LLO 3arpOXyIOTb XHUTTIO.

Mig'enHaiTe oxepeno XUBAEHHS [0 NErko4oCTynHol enek-

TPUUHOT po3eTky, ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTh Npu-

nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHol cuTyaLlii.

[TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMU YK raps-

4MMKM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe Moro nodani Bif BiAKpUTOro

BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Big eaHaTh

11010 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUSIKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonw He HamaraliTecs caMocCTIiAHO BiAKpPUBATU KOPMYC Npu-

nagy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTy B KOpNyc npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig 4ac BUKOpU-

CTaHHS.

LInM npunagom noBuHeH kepyBaTh KBanidikoBaHWii nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.

o Lleit npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM

Gi3n4HMMN, ceHcopHUMK abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMN abo

0c00M 3 HeJoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHNx 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPWUCTOBY-

BaTUCH [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-

CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 404aTKoBI

NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO MOCTAYaloTbCsH Pa3oM i3 Npunafom

abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,

Lie MOXe CTaHOBMTYW 3arposy besneLli KopucTyBaya Ta noLko-

vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi fetani Ta

akcecyapu.

* He BMKOpUCTOBYIATe Lieit Npunag i3 30BHilLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO AUCTAHLHOTO KepyBaHHS.

* He cTaste npunan Ha HarpisanbHuii 06'ekT (BeH3nH, ene-
TpUYHa NAKTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

 He HakpuBaliTe npunag nig vac pobotu.

 He cTaBTe Ha Npunag XoAHUX NPeaMeTiB.

¢ He BuKkopucToByiATe Npunag nobausy BiAKPUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neunux abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau



eKCrnyaTyiiTe NPVaA Ha roPYU3OHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepPXHi.

* Mpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MICLSX, [1é MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAW.

o [1ig yac pobotn 3anuwTe Micle Ha BiAcTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKONO NpUNagy ANs BeHTUAALT.

* MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3nekn

o Lleit npunag npusHadyeHnit 4ns KOMepLIRHOro BUKOPUCTaHHS.

« YBATA! PU3UKN BYPU! TAPAYI CYDEWCU! HIKONU HE
TOPKAMTECA YLLINIbHIOBAJIbHOT CTPIYKM. He TopkaiiTecs
YWiNbHIOBaNbHOT CTPIYKM Nifl HaC BUKOPUCTAHHS. ICHYe Hebes-
neka onikiB HaBiTb MiCNs BUKOPUCTaHHS. [epLu HixX TopkaTucs,
3ayekaliTe, AOKM YLLINbHIOBANbHA CMYXKa OXOSIOHE.

o Akio Kabenb XMUBNEHHA NMOLWKOAXEHWI, NOTO CNif 3aMIHUTK
cnewjanbHUM WHypoM abo BnokoM, AOCTYNHUM BUPOBHMKOM
abo 10ro CepBICHIM areHToM.

. HEBE3NEYHILLI PYKWU! Bynste obepex-

Hi, 3aKPUBAIOYM KPHLLKY.

. @ Llett npunag knac 3axucty .

o Tinbku ans Brpoby 201626, npunag Moxe NpallioBaTh Bif, BU-
xigHoro apantepa 12VDC (He nocTayaetbea) abo Big axepena
XNBAGHHS 3MiHHOro cTpymy. TIPUMITKA: Ix He MoxHa Buko-
pPUCTOBYBATU OAHOYACHO.

LlinboBe BUKOpMCTaHHS

o Llelt npunap npusHayeHuit Ans BUKOPUCTaHHS B NobyToBNX |

aHanoriyHmx chepax, Takmx fK:

- KYXOHHI NPUMILLEHHs NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iH-
wnx poboymx ymosax;

- GepMepcbki byanHky;

- KNIEHTaMV TOTeNiB, MOTENIB Ta iHLINX XXWTNOBUX NPUMILLEHb;

- cepefloBuLLe TUNY iXKa Ta CHIaHKy.

Mpunag npusHaveHwit Ana npubvpaHHa Ta repmeTn3aui

NAaCcTMKOBMX NaKeTiB i3 kel BCepeduHi. Byab-fike iHwWe Bu-

KOpVCTaHHS MOXe NPU3BECTV [0 NOWKOAKEHH: Npunady abo

TpaBM.

BukopucTanHs npunagy 3 6yab-gKoK IHWOW0 MeToK BBaXa-

€TbCS HENpaBUAbHUM BUKOPUCTaHHAM npuaady. KopucTysay

Hece 0fHOOCIDHY BifNOBIANBHICTL 33 HEHaNeXHe BUKOPU-

CTaHHA NPUCTPOIO.

OCHOBHi YacTUHM BUpObYy
(Puc. 1 Ha cTop. 3-4)

1. Manenb kepyBaHHs

2. Kpwiwka MalwmHm

3. TopT wWHypa xuBnexHs 12VDC

4. TopT ans akcecyapis

5. TepMeTnyHa niHa

6. Tpoknapka BEPXHBOTO YLLINbHEHHS!
7. Micue ans 36epiraHHs BakyyMHIX PyOHIB
8. Pixyuuit npuctpii

9. YuwinbHioBaY ywinbHI0Baua yHU3y
10. TepMeTUYHUI NPOBIZ,

11. BnokyBaHHs

12. KiMHaTa kamepu

3ayBaXkeHHsi: BMicT Liboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepeniyeHx eNemMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHwe. 30BHILLHIN
BUMNSIZ MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

MaHenb KepyBaHHSs
(Puc. 2 Ha cTop. 5)
13. KHorlka BakyyMyBaHHs Ta repMeTusaliii/cron
- HaTWCHITL Lo KHOMKY B peXuMi 04ikyBaHHS, MaluuHa ne-
peiifie B pexuM aBTOMATUYHOrO BaKyyMyBaHHS Ta yLiib-
HeHHS.
- HaTucHits Lo KHOMKy B Byab-skomy poboyoMy pexumi,
106 3ynuHMTH NpoLec.
14. KHonka 3akpuTs
- HatncHiTb KHomky «3aneyataTi», Wob 3ynuHUTY LMKN Ba-
KyyMyBaHHs Ta 3ameyaTtatu, Liob 3anobirt noapibHeHH:o
LenikaTHVX BUpoDiB.
- CTBOPpIONTE MilUKM CMeLianbHoro po3Mipy.
15. KHonka piBHs Bakyymy
- BcTaHoBiTh BMCOKMiA abo HU3bKWIA piBeHb BakyyMy. [HAK-
KaTop 3aCBITUTLCH BIANOBIAHAM YMHOM. 3HaYeHHs 3a npo-
MOBYAHHSAM — «Bucokuit».
16. KHonka yacy 3akpuTTs
- 3a noTpebun BCTaHOBITL «HOpManbHWiA» abo «[Mloposxe-
HW» Yac repmeTu3alil. [HAKKaTop 3acBITUTLCS BIANOBIA-
HUM YnHOM. 3HaYeHHs 3a NPOMOBYAHHSAM — «3BUYaliHeE»,
10 CTaHOBUTb 6 cekyH/. M0f0BXeHNI Yac 3akpuTTa CTa-
HOBWTb 7,5 cekyHau. [TofoBXeHMI Yac yLinbHeHHs Heob-
XiiHWIA, Konn poboye cepefjoBULLE 3HAXOANTLCS B HNA3bKIN
TeMnepaTypi, abo BakyyMHUit nakeT Ayxe ToBCTuiA, abo Ba-
KYYMHWI YL{ifIbHIOBAY 3 BONOTUMU NPOAYKTaMA.
17. KHonka iMnynbcHoro Bakyymy
- Bukopucrosyitte kHonky «[loTarHyTn», wob 3anobirtv
NofpibHeHHI0 fenikaTHux BMpobiB. HaTuCHITL KHomky «[o-
KAMKaTW» NanbLsMM, MaLLMHa Malixe He MN0COCHTb, BU-
XOASAUM 3 TOTO, LU0 BI HATUCHYNU Ha KHOMKY.
18. KHonka Bakyymy £,04aTKOBOr0 NpUCTpoto
- HaTuCHITb Lo KHOMKY, W06 po3noyaTi uukn BakyyMyBaHHs
NMWe B KOHTENHeP] [He BXOAUTb 40 KOMMEKTY nocTayaH-
Ha). L. IHCTpyKUi, HaBeaeHi 8 NOCIBHMKY.
. IHankaTop
- 3eneHuit: X1BNEHHS YBIMKHEHO, CTosTH, poboTa 3aBep-
lweHa.
- YepBoHuii: HaTucHiTs kHonky «Vacuum & Seal».
- [ToMapaHyeBwit: pexuM yLLinbHEHHS.
. Mepemyikay pexumy
- «HopmanbHuit» — Migxoants Ans pobotn npu TemMnepatypi
Tennoro abo rapsa4oro Nositps; abo y BakyymHii sogi (6e3
pianHn).
- «[oposxeHnii»— [ligxoauTs Ans pobotn 3a Temnepatypm
xonofHoro abo xonogHoro nositps; abo Bonori npeaMeTn
(3 piguHoto).
. KHonka BakyymyBaHHs Ta repmetu3auil
- HatucHitb kHonky «Vacuum & Seal», w06 3pobutn Bakyym
Ta repMeTUYHICTb.
22. KHonka nuwwe repmeTn3alii
- HatucHits kHonky «3aneyatat». MalwuHa noynHae rep-
METN3yBaTUCh.
. KHonka «Tinbku Bakyym»
- HatucHite kHonky «Tinbku Bakyym», 3nerka HaTWCHITH |
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yTpUMy/iTe KpuLiky banorumnka npotaroM 3-5 c. MawuHa
MoYNHaE NpoLieC BaKyyMyBaHHS.
24. KHonka ckacyBaHHs
- Hatuchits kHonky «CkacyBaTn», wob 3ynuunty BCi pobodi
NpOLIECH MaLINHI.

MiarotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXM1CHY YNaKOBKY Ta ynakoBky.

o MepekoHaiTecs, o NPUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo moLukogxeHoi JoCTaBkM

HeraliHo 3BepHiTbCA 4O NOCTauanbHMKa. Y LbOMyY BUNAAKY He

BVKOPVCTOBYITE NPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.

==> OyueHHs Ta gornag).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyxXui.

[TocTaBTe Npunaz Ha ropu3oHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiky no-

BepxHto, be3neury ans bpusok Bogw.

3bepiraiiTe ynakoBky, AKLLO BY NnaHyeTe 3bepiraTit Baw npu-

nag y MarbyTHbOMy.

¢ 36epiraiite NocibHKK KopucTyBaya s NOAANBLLIONO BYKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLukv npunag Moxe BUNycka-

TU flerkuit 3anax nig 4Yac neplinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit pedekt abo Hebeaneky.

lMepekoHaiiTecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

m IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii

MiprotoBka

e [liLknoYiTh MaLUMHY [0 JKepena KUBAEHHS.

¢ Konn MalimHa yBIMKHEHa, 3aropa€TbCs CBITAOAIOAHNNA IHAN-
KaTop.

¢ MallinHa roToBa [j0 BUKOPUCTaHHS.

Mepep, 3anyckom

o [liLknoYiTh MaLUMHY [0 JKepena KUBAEHHS.

o Konn MalluHa yBIMKHEHa, 3aropaeTbCsi CBITAOAIOAHNNA IHAN-
Karop.

¢ MallinHa roToBa [j0 BUKOPUCTaHHS.

Ak 3pobuT cymKy 3 pynony

Mogens: 201626

1. Bigkpuiite KpuLLKy, NIAHIMITb pi3ak, BUTATHITb PyNoH [0 Bif-
NOBIAHOrO PO3MIpY, NOKNAAITh pi3ak.

2. TpocTo nopixTe pyaoH, Nopi3aBLIn pi3ak.

3. BcTaHoBITb BiAKpPUTUIL KiHelb pynoHy Yepes npoBif yLyib-
HeHHa (nepekoHaliTecs, o BIAKPUTUI KiHelb 3HaXoanTbCa
yepes Nposig yuwinbHeHH:).

4. 3akpuiTte KpuLLKY, NPUTUCHITL KPULLKY PYKOIO i OAHOYACHO
HaTWUCHITb Ha 3aMkK 3 000X KIHLIB MalUWHK NanbLUAMK, LoD
3adikcyBaTh KPULLKY.

5. HatucHits 3anevatatn, MaluuHa nepeie B pexum 3aneya-
TyBaHHA. 3aneyataite ApiT. Konip iHAMKATOpa 3MiHIOETbCS
Ha opaHxXeBWi i3 3eneHoro. Hacoc npatjioe Ta po3bnokosye
3aMoK. |HAnKaTop cTae yepsoHUM. [licns repmeTusallii Ma-
LUMHa NOJACTb 3BYKOBMI CHTHAN.

6. 3HIMiTb PyNnoHHWI KiHeLb | nepesipTe repMeTUYHICTb.

(MpuMitka. Mo3uTuBHa NeyaTka nig Yac nepeBipku BUrAAAATH-

Me «4uCToro». FKLLO YILiNBbHIOBAY NPO30PUiA, HEMOBHWIA, Binnit

abo MosIoYHWIA, BipiKTe Woro i nepesanycTite npouec.)
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Mogenb: 975350

06epiTb pyNoH 3 BiANOBIAHOW WNPUHOI.

BcTaHoBITH BIKPUTUI KiHeLLb PyIOHY Yepe3 NPoBif YLbHeH-

Hst (nepekoHaiiTecs, o BIAKPUTHI KiHeLb NepeKkpuBaE nNposig

YWiNbHEHHS); 3aKpuitTe KpULLKY.

Mpu HaTUCKaHHi KpULIKKA BENUKUMM NanbLsMK, NPUTUCHITL

3acyBkM 3 060X DOKIB OCHOBYM MaLUMHW BKa3IBHAMM NanbLaMu

Ta ikcaTopoMm.

Bnbepitb NpaBuAbHNIA YaC YLLINbHEHHS.

-«3BUYaliHNiA» — NiAXoANTL AR poboTH 3a TemnepaTypu Te-
nnoro abo rapsdoro nosiTps; abo Ang cylwku y sakyymi (6e3
pianHm).

-«[lopoBxeHWA» — NigxoauTh Ans poboTn B yMoBax TeMnepa-
Typu xonogHoro abo xonofHoro NoBiTps; abo B pasi BUKopu-
CTaHHS BONOMVIX BaKyyMHUX MaTepianis (3 pignoto).

HatucHits kHonky «3aneyatatn». MalnHa noyuHae yuiine-

HI0BATUCS; BakyyMHWI HacoC nepecTae NpaLioBaTy; WyM Bid-

CYTHIl; CBITNOBMIA iHAMKATOP CTae nomapanyesuM. ficns 3a-

BepLIEHHS 3aneyaTyBaHHsA MallWHa YBIMKHETLCH Ha M1A0COCI

npotarom 3 cekyHz, wob 3pobuTti nunococ Binbl igeansHM;

CBITNOBWIA IHAVKATOP CTaE YePBOHNM.

Kpuika 3nerka nigHiMeTbCs, a 3aropuTbCs 3enenuit ivauka-

Top.

Linkn repmeTn3auii 3aBepuieHo.

3HIMITL Miwok i nepesipte repmetuynicTs. (Mpumitka. Mo-

3UTMBHA nevaTka byae uiTkow nig vac nepesipku. fKwo

YLWiNbHIOBAY NPO30PUIA, HEMOBHWIA, 3MOpLUeHWiA, Binuin abo

MOJIOYHWA, 3HIMITb 3aneyaTaHy YacTUHY Ta 3anyCTiTb BakyyM

i 3HOBY BMKOHalTe NpoLecC ylinbHeHHs.)

SIK NUNOCOCMTH Ta 3aneyaTaTy NakeTn
Mogens: 201626

1.

Bnbepitb BiANOBIAHMIA PO3Mip BakyyMHOTO MillKa, MOMICTITh

11070 B MilLIOK.

3anuwTe Micue NpuHaliMHI Ha 4-5 cM nicns Toro, Ak npeg-

MeT Byge noMilleHo B cymky, Wob 3abe3neuntn Kpaliuit

BaKyyM.

MoknagiTe BISKPUTUI KiHelb MillKa Ha NPOKNAAKY YLLiNbHI0-

Baya kamepu. [NepekoHaiiTecs, LLO BIAKPUTUI KiHeLlb 3Haxo-

AUTbCA B KIMHATI kKaMeph.

3akpuiiTe KpULLKY, MPUTUCHITE KPULLKY PYKOK i OfHOYACHO

HaTWUCHITb Ha 3aMKK 3 060X KIHLiB MaLIMHW Nanbugmu, wob

3adikcyBaTh KPULLKY.

06epiThb piBeHb BakyyMy BifANOBIAHO f0 MaTepianis. 3HaueH-

HS NapameTpa 3a 3amMoBuyBaHHAM — «Bucoke». Bubepite

yac repMeTn3alyil. 3HaueHHs 3a 3aMoBYyBaHHAM — «3BU-

HaliHe».

HatucHits Vacuum&Seal/Stop, MawuHa neperige B pexim

aBTOMATUYHOrO BaKyyMyBaHHA Ta YLinbHEHHS. |HAMKaTop

CTaE YePBOHNM.

**BrokyBaHHs byae BUBIIbHEHO Mif Yac NpoLecy BakyyMy-
BaHHs. Lle cTocyeTbes 3BMYaiiHoro seuLa.

Micns repmMeTn3ayi MalMHa aBTOMATUYHO BUAAE 3BYKOBUN

CUrHan. [HAVKaTOp NePeTBOPIOETHCS Ha 3eNeHNiA.

Bigkpuitte kpuuKky, BUAMITL NakeT i nepesipTe repMeTny-

HiCTb.

(MpuMiTka. Mo3uTMBHa Neyatka niA Yac nepesipku BATNS-

[laTUMe «4uCTolo». FKLLO YLiNbHIOBAY Npo30puii, HENoB-

HUK, 6innit abo MonoYHWMIA, BifpiXTe ioro i nepesanycTith

npouec.)

3bepiraitTe BakyyMHI MpeAMeTV HaneXHUM YUHOM micns



repMeTW3aLii. Yci npogyKTu, Lo WBWAKO NCYKTbCS, MOBUHHI
ByTI oxonopkeHi abo 3amopoxeHi, wob 3anobirtn ncysaH-
HI0.

Mogenb: 975350

® ByibepiTb BIANOBIAHNIA BaKyyMHWUIA MILLOK, MOMICTiTb 10r0 Y

MILLIOK.

3anuwTe Miclie NpuHaiMHI Ha 4,5 cM nicaq Toro, sk npeameT

Bbyne nomiLLeHo B cymKky, LLob 3abe3neunTu KpaLLuii BakyyM.

MoknafiTe BIAKPUTUI KiHeLb Millka Ha NPOKNAAKY YLW|iNbHIO-

Baya kamepu. [TepekoHaliTecs, Wo BIAKPUTUIA KiHeLb 3Haxo-

AUTBCA Y BaKYyMHIl Kamepi.

* 3aKkpuiiTe KpULLKY.

o [Ipy HaTUCKaHHI KPULKW BEVKUMM NanbLsgMI, MPUTHCHITH

3acyBKM 3 060X DOKIB OCHOBYM MaLUMHM BKA3IBHUMU NanbLAMM

Ta dikcaTtopoMm.

Bunbepitb NpaBUAbHNIA YaC YLLINbHEHHS.

-«3BUYatHNIA» — NiAXOANTb AN poboTH 3a TemnepaTypu Te-
nnoro abo rapauoro nosiTps; abo AnA cywkw y sakyymi (6e3
piaunm).

-«opoBxeHNA» — NiAxoanTs ANs poboTn B yMOBax TeMnepa-
Typu xonogHoro abo xonogHoro NoBiTps; abo B pasi BUKopu-
CTaHHA BOOTVX BakyyMHMX MaTepianie (3 piguHoio).

HatucHiTs kHonky «Vacuum & Seal». IHgmkaTtop cTaHe uep-

BOHYM.

BakyymMHuii Hacoc 3a4ennTbes, a BCMOKTYBaHHs MoTarHe 3a

KPWLLKY Ta 3aneyatae CMyXKy BHI3, L0 Npu3Bege 40 po3bno-

KyBaHHS KpULKM (CMyra 3aTVCKaHH: BKa3ye Ha po3bnokysaH-

HA 3acyBOK).

[laTunk piBHs BakyyMy 3Hae, KON BiH JOCATAE HaNeXHOro piB-

HSl BaKyyMy, i aBTOMATU4HO NEPEXOAUTD Y PEXUM YL|INbHEHHS.

Y pexuMi yL|inbHeHHs CBITNOBUI IHANKATOP 3MiHIOE KONip Ha

OpaHXeBUI, MalMHA MOYWHAE YL|NBHIOBATACS; BakyyMHUI

HacoC nepecTtae NpaLioBaTy; LWyM BIACYTHIN; CBITAOBUIA iHAM-

KaTop CTa€ OpaHXeBnM.

Micns 3aBepuerHs repmeTusaii. Kpulka 3nerka nigHiMeTs-

Csl, @ 3aropuThCS 3eNeHNit IHAMKaTOop.

BuiimiTs naker i nepesipte i1oro Ta 3anevaraire. (Mpumitka.

Mo3uTnBHa neyaTka byae wiTKow nif yac nepesipku. AKiwo

YyWinbHIOBaY NPO30PHUiA, HEMOBHWUIA, 3MopLLeHni, Binuit abo

MOJIOYHNIA, BUAANITE 3aneyaTaHy YacTUHY Ta NpoBepiTh Ba-

KYYMHUI4 NPOLEC | 3HOBY BUKOHAITE NPOLLEC YiLjifibHeHHS.)

36epiraiiTe MiLIOK HaNEXHM YUHOM. YCI NPOAYKTH, LLO WBNA-

KO ncyloTbesi, NOTpibHO oxonogxysati abo 3amopoxysaTy,

106 3an0birTn ncyBaHHto.

* HatucHits kHonky «CkacyBaTn», wob 3ynuHutn BCi poboui
npoLecy MaLMHW. AKLLO NOTPiBHE MUTTEBE YLLINbHEHHS], NPO-
CTO HATUCHITL KHOMKY «3aneyaraTi».

Ak KopucTyBaTUcs dyHKuielo BakyyMyBaHHs PULSE (nuwe
nyHKT 201626)
Ockinbkn TMCK y BakyyMi «Pulse» BCTaHOBNEHO Ha BUCOKMIA,
IHOZI fly>Xe Nerko 3HULLUTY JesKi enikaTHi peyi 3a J0NoMorow
BMCOKOIO TUCKY Y BaKyyMHOMY MilLKy. Y LibOMY BUNaAKy MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH GyHKLil0 BakyyMy «[TocunaHHs» Ans KOHTpO-
7110 Yacy Ta TWCKY BakyyMy, a Takox 3anobiraHHs nogpibHeHHI0
fenikatHyx Bupobis. MMif Yac nakyBaHHS COKOBUTUX MPOAYKTIB
BM TaKOX MOXeTe BMKOPUCTOBYBATK L0 yHKLilo Ta 3anobiratn
BCMOKTYBaHHIO PianHN.
1. Moknagite NpeAMeTH B MilIOK, @ NOTIM NOKNAAIT BIAKPUTHIA
KiHeub Miluka Yyepe3 Npoknaaky ywinbHiosaya kamepu. fe-

peKoHalTecs, Lo BIAKPUTWIA KiHelb MilliKa 3HaXoAUTbCs B
KIMHaTi Kamep.

2. 3aKpwiiTe KPULLKY BPYYHY | OAHOYACHO HATUCHITL 3aMKM Ha
060X KiHLSX MaLVHY Nanbusmu, Wob 3adikcyBaTh KpULLIKY.

3. MocTiitHo HaTuCKaiTe KHOMKy «[1okAWK», JOKM BOHA He fo-
csirHe baxaHoro TMcky. Bu MoxeTe nepernsiHyTv BakyyMHWA
MiLLOK, W06 Bu3HauYMTL TUCK. Mg Yac uboro npouecy Bu Mo-
XeTe 3yNYHIUTW BaKyyM, NepecTaBLUy HATUCKATY Lo KHOMKY, i
3HOBY HaTWUCHYTY Ti, LoD BakyymyBaTy.

4. Konwn Tuck focsirte noTpibHoOro 3HauYeHHsl, HaTUCHITb KHOMKY
«3aneyatatin», Wob po3noyaT 3aneyaTyBaHHs.

Sl BUKOPUCTOBYBATH 3 6aNoHUMKOM (He BXOANTL A0 KoMnnekTy)
975350 i 201626 Takox BMKOpUCTOBYIOTbCA AN BanoHuuKis.
Pyyka y BEpXHIt YaCTUHI KPULLK Kepye BakyyMoM, 3aKpuBae Ta
6r10Ky€e BEHTUNALIHI 0TBOPU BCEPeAMHI KpULIKK nicns npubu-
PaHH$, a Takox BiAKPUBAE BEHTUASALLIHI 0TBOPU, 106 103BOAN-
TU NOBITPIO NOBEPTATUCH B KOHTEMHEp i Binyckae KpULLKy Ans
L0CTyNny A0 BMICTY.

1. ToMicTiTb npeAMeTV B KOHTelHep. [lepekoHaliTecs, Lo
KpuLKa KOHTelHepa cyxa, a Npoknazka KpULLKK He MiCTUTb
nopoluky abo 3anuwkis ixi. Takox 3anuwTe Micle nicns
TOro, ik NpeAMeTn byayTb NoMillieHi B KoHTelHep. A noTim
3aKpUiATe KPULLKY.

2. TMoBepHiTb pyyky B NoNOXeHHs «Vacuump.

3. [lpuenHaiiTe WNaHr 4o NOPTY ANS aKcecyapiB Ha MaluvHi Ta
MOPTY Ha KPULLILLi KOHTEeliHepa.

4. BignoBiaHo JOTpUMY/ATECS HaBeAEHVX HIKYe NpoLefyp Ans
nyHkTie 975350 i 201626.

[No 201626

- 3rifHo 3 paHumMu, BubepiTh piBeHb BakyyMy. 3HayeHHs
napaMeTpa 3a 3amoBYyBaHHAM — «Bucoke». Bubepitb
yac repMeTn3aliii. 3HaueHHs 3a 3aMoBYyBaHHAM — «3BU-
yaiiHe».

- HaTucHiTe KHoNKy «Accessory», 3nerka HaTUCHITb i yTpu-
MyiTe KpuLKy banoHurka npotarom 3-5 ¢, nicas yoro Ma-
LWINHa PO3MOYHE LMK BaKyyMyBaHHS.

[nywkT 975350)

- HaTucHite kHomky «Tinbki Bakyym», 3nerka HaTUCHITG i
yTpUMy#iTe KpuLiKy banorumnka npotaroM 3-5 c. MawuHa
NoYMHaE NpoLieC BaKyyMyBaHHS.

**LLlo6 3ynuHWTM BCi pobodi NpoLecy MalluHK, HaTUCHITL

KkHonky «CkacyBati», **

5. TMicns UMKy BakyyMyBaHHsS MalUWHa aBTOMATUYHO 3ynu-
HUTbCS. BUIMITL WNAHT 3 KOHTelHepa Ta NOBEPHITL pyuKy B
nonoxeHHs «Lock». 3bepiraiite 6anoHuMK y X0N0ANABHNKY.

6. LLlob BinkpuTh BakyyMHWil 6anoH, NoBepHITL pyuky B noso-
XeHHs «BigkpuTn». 3 HanexHow obepexHicTio MOXHa BU-
kopucToByBaTh banoHunkn barato pasis.

IHpopMaLis npo ynakoBKy NpoayKTiB y nakeTax

* Ha MOMeHT nakyBaHHs NpoAyKTU NOBUHHI ByT1 AKoMora CBiXi-
wnmn. TepMin 36epiraHHs NPoAyKTiB, yNakoBaHNX y BakyyMHy
ynakoBky, Moxe byT MOfj0BXeHO [0 N'ATY Pa3iB y NOPIBHAHHI
3i CTaHAAPTHUMY yMOBaMU 3bepiraHHs.

o M'ski, Bonori npoaykTn abo npoaykTu, dopMa SKUX NOBUHHA
36epiratucs, HeobXiAHO 3aMOPO3UTL Nepes, yNakyBaHHSM.

* M'sco, aroau abo xnib MoxHa 3amopoxyBaTV [0 24 TOAWH,
1406 YHUKHYTV ONiKiB Y MOPO3uAbHUKY. Konu npoaykTi 3amo-
po3aTbes i ByayTb kopcTkumi, ix MoxHa byae 3anakysaTut B
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BaKyyMHY yNaKoBky.

AKLLo CBixXi NpoaykTV ynakosaHi be3 nonepeaHLOro 3amMopo-
XYBaHHSI, NOKNaAITh CKNaAeHUI NanepoBuii PyWHUK ANS KyXHi
MiX M'ICOM | BEPXHbOIO YacTWHOK pynoHy. Manip nornuHae
BOAOrY.

Pinki npoaykTw, Taki sik cynu, pary abo ¢opmu ans rpasiio, cnig,
3aMopo3nTK B TapinLi abo Ha NoTKy Ans Nbogy nepes naky-
BaHHSM y BakyyM. 3aMOpOXeHi NpofyKTh Ta NpodykTh 3 yna-
KOBKO Cflif, MapkyBaTyl Ta NOMICTUTU B MOPO3UIIbHY KaMepy.

Byab-siki rocTpi npogykT (Hanpuknag, KicTku, Cyxi MakapoHHi
B1pobY, puc) cnig 3akpinuTi naneposuMU pyLUHIKaMK, 106
BOHW He NPOKOIOBANY MiLLOK.

MakeTn NS NakyBaHHs He MOXHa BUKOPVCTOBYBATU NOBTOPHO
AN NpUroTyBaHHs ixi abo B MikpoxBWABOBIN Neyi. He BuKo-
pUCTOBYiATE MOBTOPHO MillkW, siKi BMKOPWCTOBYBANMCS AN
36epiraHHs cBixoi pnbu abo XupHux Gy-dyais.

OBoui cnig bnaHwysaTy nepef ynakoBkoi. bnaHwysaHHs —
Lie cnocib TepMiyHoi 06pobku, sknit nonsirae y KOPOTKOCTPO-
KOBOMY, afle IHTEHCUBHOMY HarpiBaHHi. OBoYi MoxHa bnaHwwy-
BaTM y KUNAAYIA BOAI: iX NOTPIBHO NoknacTi Ha fesknid yac y
Kun'syeHy Body, NOTIM BUIAHATY | HEratHo racuTh Npu HU3bKIN
TeMnepatypi.

* BuikoHaiiTe npoLiesypy BakyyMHOro NakyBaHHs, sk 3a3BU4all.
¢ He oumLlyiTe rpubu Ta YacHUK yNnakoBKM.

IHdopMaLis npo 36epiraHHs Ta 6e3neKy NpoAyKTiB XxapyyBaHHs
KyxoHHa NiHis ANs NakyBaHHs BaKyyMHWX kaMep peBOoLINHO
3MiHNTL cnocib npuabakHs Ta 3bepirakHs npodykTie. Ockinbku
BaKyyMHe MakyBaHHs Mpalioe ANs CnasioBaHHS MOPO3UbHOT
KaMepw 3 eniMi-HaTaMu Ta NoBINbHOrO NCYBaHHA NPOAYKTIB, Te-
nep BW MOXETe CKOPUCTATUCS NepeBaramu NpuabdaHHs npoayk-
TiB y BENMKMX NapTisix 6e3 3arpo3u XxapuoBuX BiAX0AiB.
BakyymHa ynakoBka 3 Hawwum npunagom suganse go 90% no-
BiTPs 3 ynakosku. Lle fonomoxe 36epert npoaykT CBiXMU
10 5 pasiB 4oBLUE, HiX 3a 3BMYaliHux 0bctaBuH. Cyxi npogykTu,
Taki ik nacTa, 3naku Ta 6opoLLHO, 3aAULIATUMYTECS CBIXMMU B,
noyaTky Ao KiHus

Kpim Toro, BakyyMHe nakyBaHHsi 3anobirae notpanisHHio nyk 1a
IHLUMX KOMax y cyxi ToBapu. 3anaky/iTe nyilie HaWCBIXiLi Npo-
LyKTH.

OpnHak MaliTe Ha yBa3i, W0 He BCi Xap4oBi NPOAYKTW MaloTb Ba-
KyyMHy ynakoeky. Hikonu He BakyyMmy#iTe YacHuk abo rpubu, six
rpubun. Hebesneuna ximiyHa peakuis BiabyBaeTbcs npu BUAa-
JIEHHI NOBITPS, LLO NPU3BOAUTL [0 TOTO, WO Lii NpoayKTh byayTe
Hebe3neyHumy npu koBTaHHI. OBoui cnif bnaHlwysaTh nepep
nakyBaHHAM, o6 3HUWKUTK Byab-aki dpepMeHTH, Sk MOXYTb
CMIPUYUHWTI NOTIPLIEHHS ra30nocTa4axHs nif 4yac BakyyMyBaH-
HSl.

MpogykTn xapuy- | 3bepiraHHs B BakyyM- | 3bepiraHHs

BaHHs HOMY MOPO3WABHIKY | BakyyMHOTo
XONOAMIBHNKA

Cixa sinoBuunta | 1-3 poku 1 Micaub

Ta TeNsTUHa

HazemHe M'aco 1 pik 1 Micaub

Cixa CBUHIHA 2-3 poku 2-4 TWXHI

Cixa pnba 2 poku 2 TXH

Caixa ntuug 2-3 poku 2-4 TUXKHI

KonyeHe M'sco 3 pokn 6-12 TUXHiB

%72

Cixuit Bupob- 2-3 poku 2-4 TXHI
HULITBO, BnaHwwo-

BaHui

Cixi dpykTh 2-3 poku 2 TVXHI
XKopctkuii cup 6 Micsuis 6-12 TxHiB
HapizaHi M'sicHi He peKoMeHLyeTbCs 6-12 TXHiB
nenikatecnt

Csixa nacta 6 Micauis 2-3 TUXHI

3ayBaXeHHs:: HaBeaeHa BuLLe Tabnuus npusHayeHa nuie ans
noBiakn. BusHavatoun nepiop 36epiraHHs, 3aBXaun BKasyiiTe
MicueBi caHiTapHo-enigeMionoriyni Hopmu Ta HACCP.

Mopapwu 3 ekcnnyatauii
BakyymHe nakyBaHHs 3HauHo 36inbLiye TepMiH 3bepiraHHs npo-
IyKTiB. MaluuHa Takox Mae barato nobyToBoro BUKOPUCTaHHS.

BakyyMHa ynakoBka — Lie ifeanbHe pilleHHs NSt TUX, XTO BU-

pywwae B keMniHr abo nopopoxye Ha BynuLi!

o LLlob npurotysatit 3pydHuit NakeT Ans nbogy baraTopasosoro
BUKOPVICTaHHS, HAMONOBYHY HAMOBHITL BaKyyMHWIA NakeT Bo-
11010 Ta [lofaTe KiNbKa N0XOK CIUPTY ANS BUTMPaHHS. 3ane-
yaTaliTe naker (He reHepyitte Bakyym) i noknaaiTh oro B Mo-
pO3UNbHY Kamepy. Po34iH ankoronio He 3amep3He MOBHICTIO
— B Pe3y/bTaT BI OTPUMAETE THYYKMA NAKeT A5 CTUCHEHHS,
KU MOXHA HAaHOCUTY Ha cyrnobn abo HesHauHi TpaBMu.

e lonepeaHbo 0bpobeHi cTpaBu, AKi BU roTyeTe 3a3panerifb
i bepeTe 3 cobolo B MOJOPOX — LUBMAKNIA | NPOCTUIA 00if Ha
BYANL.

* BakyyMHe nakyBaHHf M'sca Ta iHWMX NpogykTiB 3anobirae
3MilyBaHHIO 3aMaxis nif vac 3bepiraHHs.

* Bn Takox MoxeTe nigrotyBatu Habopu Ans Haf3BUYaliHNX
CUTYaLi | BakyyMHUI NaKeT, Hanpuknagd, CipHyKK, WKapneTku
abo kapTy.

MobyToBe BUKOPUCTAHHS

* KepyBaHH$ LyxNsA010 — HenoTpibHI Ta nerko 3amilleHi npes-
MeTU (FBUHTW, TBUHTM) MOXHa 3aXMCTWTX 3a 0MOMOTOI0 Ba-
KYyMHOr0 nakyBaHHs B nakeTax. Y pe3ynbTaTi Ui npeaMmeTvt
MOXHa Nnerko nobayuTu i 3aiMaTv MeHwe Micug.

e Binblie He noTpibHo nonipyBaTit cpibHuit nocya! BakyymHa
ynakoBKa IHOAi BYKOPUCTAHMX CPibHUX CTPaB He 403BONNTL M
3amasatucs.

OuyuLLEeHHA Ta TeXHIYHe 06cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan BigkntouaiiTe npunag Bif SXepena xueneH-
HSl Ta OXONOAXYMTe 110ro nepeq 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyroByBaHHAM.

* He BuMKOpHMCTOBYITE CTPYMiHb BoAM abo napoounilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe NpUAaA Nif BOAY, OCKIbKM feTani
MOXYTb CTaTW BONOMUMY, @ TakoxX MOXe Mpu3BecTn fo ypa-
XEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

o AKLWO Npunag He 3HaXOAWUTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HEeraTMBHO BMJMHYTW Ha TepMiH cnyxbw npunagy Ta
npu3BecTy fo HebesneyHol cuTyaul.

® 3anuwkn IXi CAif perynsipHo YUCTUTY Ta BULANSTA 3 Npuaagy.
AKLIO NPUNaA He OYMLLYETLCS HaNeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TEPMIH CAIYXOY | MOXe Npu3BecTH 10 HebesneuHux
YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.



Oy eHHs

© OYuCTiTb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTIBHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHu Npunag chig o4uLLyBaTh [0 Ta nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMU KOMMOHEHTAMMU.

 Hikonw He 3aHypioiiTe npunag y Body abo iHLwi pignHu.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLIEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BMKOpUCTOBY/ATE ANS YMLLEHHS CTaNeBI MOYasKK, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-Aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOPUCTOBYIATe BEH3WH abo po3unHHMKN!

o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUIHIN MaLUWHI.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUNaAKIB.

® AKUWLO BU MOMITUAM, L0 NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHUKa.

 Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHiMK Ta ynoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif eAHaHo
Bif} [Kepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npunaj BaxXki NpeaMeTu, OCKibKn Le
MOXe NOLKOAMTY 10T,

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig yac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif fXepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FIKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHVM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabauli AN 0TPUMaHHS pilleHHs. SKuo B1 BCe
LLie He MOXeTe BMpILMTK NpobreMy, 3BEPHITbCS [0 NOCTayab-
HWKa nocyr/noctayansHmka nocayr.

MPUMITKA: o6 3a6e3neuntn posrotpusany poboty Mawu-
HU, 3p0biTb NepepBy LWoHaliMeHLwe 20 ceKyHA Nepes nocnifos-
HUM YLLiNbHEHHAM.

Mpobnema Moxnuse piLueHHs
Mpunag He ¢ [lepekoHaiiTecs, WO MalMHa HanexHuM
BMMKAETHCS UMHOM MiAKMIOYEHa [0 3a3eMneHol poset-

Ku.

o [lepeBipTe LUHYP XMBNEHHS Ha HafBHICTb
pPO3pMBIB | NOTEMHIHHS. He BUKopUCTOBYiA-
Te MaLLHY, SIKLLO LUHYP XMBAEHHS NOLIKO-
IKEHUN.

MaluvHa He nos-
HICTI0 BUCMOK-
Tana nositps 3
MiLLKiB

o [Ins1 HanexHoro yTBOpEHHs Ta repMeTu3a-
LLiT BaKyyMy BaX1BO, 40D Kpait MilLka Toy-
HO 3HAXOAMBCS Ha YLLNbHIOBANBHIA CMyX-
ui. MepekoHaiiTecs, LU0 MiLIOK BCTaBNEHO
B NPOK/IaAKy BakyyMHOT Kamepi, a donbra
He roppoBaHa B3ROBX YLibHIOBANbHOT
CTpIYKN.

AKwo BUM roTyeTe nakyBanbHi nakeTM 3
PY/IOHY, NepeKoHaNTecs, Lo nepLue yuins-
HeHHSs NpaBuIIbHe Ta repMeTiyHe.

LLlob npoliec reHepyBaHHs Bakyymy 6yB
YCNILUHMM, MaLLMHa Ta MiLLOK NOBUHHI byTh
YUCTUMM, CYXMMU Ta He MICTUTI 4acToyok
ii. [1poTpiTb MOBepXHIO NPOKNafkn Ta
BHYTPILUHIO YaCTUHY MiluKa Ta MOBTOPITh
cnpoby.

BakyymHuii mi-
LIeYoK BTpayae
BakyyM nicns
repMeTH3aLi

[oCTpi NpesMeTH MOXyTb MPOKOSTIOBATY He-
Benuki 0TBopy B naketax. LLlob 3anobirtn
LibOMY, HaKpuiiTe rocTpi Kpai naneposiM
PYLUHMKOM i BakKyyMyliTe B HOBOMY MaKeTi.
[eski GpykTM Ta 0BOYI MOXYTb BUAINATH
rasv (sukuanl, akwo BoHn He By Ha-
NEXHUM YnHoM bnaHLwoBaHi abo 3amopo-
XeHi nepep NakysaHHaM. BigkpuiiTe naker.
fAKio BM BBaxaeTe, Lo Po36pK3KyBaHHS
I moyanocs, BUKMHbTE Y. FKLLO Xapyo-
Be MCYBaHHA Le He MoYanocs, HeranHo
cnoxuBaiTe y. AKLLO BX CyMHiBaeTecs,
BUKMHbTE i3XY.

Y piakicHux
BUNafKax MoXe
BUHWKHYTY M0~
Munka B pobounx
LMKNAX MaLMHM,
1110 NPU3BOANTL
110 HECrpaBHoCTi

Bin'eqHaiiTe MalumHy Bif Mepexi Ta 3HoBY
MIAKTIOYITS i

FapaHTis

Bynb-fki gedekTy, Wo BNANBAIOTL Ha dYHKLIOHANLHICTE NpU-
napy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OLHOT0 POKY MicAs no-
Kynku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOHTY abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiM, @ Takox He byB
3M10BXMBaHUIN abo He ByB BUKOPUCTaHWA HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fKuwo npunag BMMa-
raBCs 3a rapaHTi€lo, BKaxXiTb, Ae i Konu BiH byB npunbdamni, i
LofialTe NiATBEPAXEHHS NOKyNKM [Hanpuknag, keutauio).
BignoBigHo A0 HALOT NOAITMKM MOCTIAHOI po3pobky NpomyKLil
M 3anMLWaemMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTaLli be3 nonepeaHboro
MOBIfOMJIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTO BU HeceTe BIAMOBI-
JanbHiCTb 3a yTWnisallilo cBoro obnafHaHHs 4ns
BIAXOAiB, Nepefaloyy Horo NpU3HaueHoMy nyHKTy
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWMHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonoMmoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
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N0BKINNg.

[Ins oTpMaHHs 1oaaTtkoBoi iHpopMaLlii npo Te, fie MoXHa nepe-
KWMHYTV Bifix0aM Ansi nepepobki, 3BepHITLCS A0 MicLeBol KoMna-
Hii 3 360py Bigxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He HecyTs BiAMNo-
BIaNbHOCTI 33 NepepobKky, NikyBaHHS Ta eKONOrivHY yTUAI3aLilo,
Ak be3nocepeHbO, Tak | Yepes 3aranbHOA0CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend téhelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija véi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
hendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
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mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on ette nahtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

« ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES! ARGE KU-
NAGI PUUDUTAGE TIHENDUSRIBA. Arge puudutage tihen-
dusriba kasutamise ajal. Pdletusoht tekib ka parast kasuta-
mist. Enne puudutamist oodake, kuni tihendusriba on maha
jahtunud.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhtme voi koostuga, mis on saadaval tootjalt véi tema tee-
nindusagendilt.

o ROHENDAMISE KAEPIDEude OHT! Olge

kaane sulgemisel ettevaatlik.

o See seade on klassifitseeritud Il kaitseklassi.

o Ainult toote 201626 puhul saab seadet kasutada 12VDC val-
jundadapteriga (ei kuulu komplekti) vdi otse vahelduwoolu
toiteallikaga. MARKUS: Neid ei saa kasutada samal ajal.

Ettendhtud kasutus

* See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:

- todtajate koogialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;

- talumajad;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;

- Voodi ja hommikusddgi tiitipi keskkond.

* Seade on ette nahtud kilekottide puhastamiseks ja sulge-
miseks sees oleva toiduga. Mis tahes muu kasutamine vaib
seadet kahjustada voi vigastusi tekitada.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme véarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.



Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3-4 )

1. Juhtpaneel

Masina kaas

12VDC toitejuhtme port

Tarvikute port

Tihendi vaht

Ulemise tihendi tihend

Hoiustamisruum vaakumrullidele

Loikur

. Alla tihendi tihend

10. Tihendi traat

11. Lukustamine

12. Kambriruum

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus vdib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Juhtpaneel
(Joonis 2k 5)
13. Vaakumi ja tihendi/seiskamise nupp
- Vajutage seda nuppu ootereziimis, seade siseneb auto-
maatse vaakumi ja tihendi reziimi.
- Protsessi peatamiseks vajutage seda nuppu mis tahes
todreZiimis.
14. Tihendi nupp
- Vajutage nuppu “Seal”, et peatada vaakumtsikkel ja ti-
hend, et valtida 6rnade esemete purustamist.
- Valmistage kohandatud suurusega kotid.
15. Vaakumi taseme nupp
- Valige .kérge” voi .madal” vaakumitase. Indikaatortuli
slttib vastavalt. Vaikesate on .korge™.
16. Tihendi aja nupp
- Méarake vajaduse korral ,tavaline” voi ,laiendatud” tihen-
diaeg. Indikaatortuli sittib vastavalt. Vaikesate on .tavali-
ne”, mis on 6 sekundit. Pikem tihendi aeg on 7,5 sekundit.
Pikem tihendiaeg on vajalik, kui tookeskkond on madala
temperatuuriga voi vaakumkott on vdga paks voi vaakum-
tihend marja toiduga.
17. Pulssilise vaakumi nupp
- Kasutage nuppu .Pulse”, et véltida 6rnade esemete pu-
rustamist. Vajutage sormedega nuppu “Pulse”, masin tol-
muimejat vdhehaaval vastavalt nupuvajutusele.
18. Lisatarvikute vaakumi nupp
- Vajutage seda nuppu, et kdivitada vaakumtsikkel ainult
kanistrile (ei kuulu komplekti]. Vt juhendis toodud juhi-
seid.
19. Indikaatortuli
- Roheline: toide sisse lilitatud, seista, todtada taielikult.
- Punane: Vajutage nuppu “Vaktvaigu ja tihendite”.
- OranZ: tihendirezZiim.

20. Reziimilaliti

- Normaalne - sobib kasutamiseks sooja voi kuuma dhu
temperatuuril voi vaakumkuivades esemetes (ilma vede-
likuta).

- “laiendatud” - sobib kilma véi kiilma 6hu temperatuuril
tootamiseks; voi vaakummargade esemete (vedelikuga)
jaoks.

21. Vaakumi ja tihendi nupp

- Vajutage nuppu .Vaakum ja tihend” - masin tolmuimeja
ja tihendiga.

22. Tihend ainult nupp
- Vajutage nuppu “Seal”. Masin hakkab sulguma.
23. Vaakumi ainult nupp
- Vajutage nuppu .Ainult vaakum”, vajutage veidi kanistri
kaant 3-5 sekundit. Masin alustab vaakumprotsessi.
24. Tihista nupp

- Vajutage nuppu .Tuhista", et peatada masina koik t6oprot-
sessid.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul &rge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Ettevalmistused

* Uhendage masin toiteallikaga.

¢ Kui masin on sisse lilitatud, stttib LED.
¢ Masin on kasutamiseks valmis.

Enne kaivitamist

« Uhendage masin toiteallikaga.

¢ Kui masin on sisse lilitatud, stttib LED.
* Masin on kasutamiseks valmis.

Kuidas teha kotti rullist

Mudel: 201626

1. Avage kaas, tostke loikur iles, tommake rull sobiva suuru-
sega valja ja pange lGikur maha.

2. Lihtsalt l6igake rulli, viilutades oikurit.

3. Pange rulli avatud ots Ule tihenditraadi [palun veenduge, et
avatud ots on ile tihenditraadi).

4. Sulgege kaas, vajutage kaas kasitsi ja vajutage samal ajal
lukud masina mdlemas otsas sormedega kaane lukusta-
miseks.

5. Vajutage Tihendit, seade siseneb tihendireZiimi. Tihendi
juhe todtab. Margutuli varv muutub rohelisest oranZiks.
Pump to6tab ja vabastab lukustuse. Margutuli muutub pu-
naseks. Parast sulgemist piiksub masin.

6. Votke rulli ots vélja ja kontrollige tihendit.

(Mérkus: positiivne tihend ndeb kontrollimisel vélja ,selge”.

Kui tihend on tiihi, ebataielik, kortsus, valge voi piimjas, kat-

kestage tihend ja taaskaivitage tihendusprotsess.)

Mudel: 975350

* Valige sobiva laiusega rull.

e Pange rulli avatud ots (le tihenditraadi (palun veenduge, et
avatud ots on Ule tihenditraadi); sulgege kaas.

¢ Vajutades kaant poidlaga alla, vajutage lukustusi masina alu-
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se molemal kiiljel indeksi sormedega ja lukustage.
¢ Valige dige tihendiaja valik.

-.Normaalne” - sobib kasutamiseks sooja voi kuuma dhu tem-
peratuuril voi vaakumkuivades esemetes [ilma vedelikuta).
-"laiendatud” - sobib téGtamiseks jahedas voi kilma ohu

temperatuuril; voi vaakumméargades esemetes [vedelikugal.

* Vajutage nuppu “Seal”. Masin hakkab sulguma; vaakumpump
lakkab téotamast; mira ei ole; margutuli muutub oranziks.
Kui tihendamine on oppenud, jatkab masin tolmuimejaga 3
sekundit, et muuta vaakum taiuslikumaks; margutuli muutub
punaseks.

* Kaas touseb veidi ja roheline tuli siittib.

¢ Tihendustsikkel on l6ppenud.

 Eemaldage kott ja kontrollige tihendit. (Markus. Positiivne
tihend tundub kontrollimisel selge. Kui tihend on tiihi, eba-
taielik, kortsus, valge voi piimjas, eemaldage suletud osa ja
kéivitage vaakum ning sulgege protsess uuesti.)

Kuidas puhastada ja sulgeda kottidega

Mudel: 201626

1. Valige sobiv vaakumkoti suurus, asetage ese kotti.

2. Jatke parast eseme kotti panemist vahemalt 4-5 cm ruumi,
et tagada parem vaakum.

3. Pange koti avatud ots iile kambri tihendi tihendi. Veenduge,
et avatud ots on kambriruumis.

4. Sulgege kaas, vajutage kaas kasitsi ja vajutage samal ajal
lukud masina mélemas otsas sormedega kaane lukusta-
miseks.

5. Valige vaakumi tase vastavalt asjadele. Vaikesate on korge.
Valige tihendi aeg. Vaikesate on normaalne.

6. Vajutage imuri&Seal/Stop, seade siseneb automaatse vaa-
kumi ja tihendi reZiimi. Margutuli muutub punaseks.
**Lukustus vabastatakse vaakumprotsessi ajal. See on

normaalne nahtus.

7. Pérast sulgemist vabaneb masin automaatselt ja piiksub.
Margutuli muutub roheliseks.

8. Avage kaas, votke kott valja ja kontrollige tihendit.
(Mé&rkus: positiivne tihend ndeb kontrollimisel vélja ,sel-
ge”. Kui tihend on tiihi, ebatéielik, kortsus, valge véi piim-
jas, katkestage tihend ja taaskivitage tihendusprotsess.)

9. Pdrast tihendit hoidke vaakumi esemeid korralikult. Kdik
kiiresti riknevad toidud tuleb riknemise valtimiseks kiilmu-
tada voi kiilmutada.

Mudel: 975350
* Valige sobiv vaakumkott, asetage ese kotti.
o Jatke parast eseme kotti panemist véhemalt 4,5 cm ruumi, et
tagada parem vaakum.
 Pange koti avatud ots ile kambri tihendi tihendi. Veenduge, et
avatud ots on vaakumkambris.
* Sulgege kaas.
* Vajutades kaant poidlaga alla, vajutage lukustusi masina alu-
se molemal kiiljel indeksi sormedega ja lukustage.
¢ Valige dige tihendiaja valik.
-.Normaalne” - sobib kasutamiseks sooja voi kuuma dhu
temperatuuril vai vaakumkuivades esemetes (ilma vedeli-
kuta).
-“laiendatud” - sobib téotamiseks jahedas voi kilma dhu
temperatuuril; voi vaakummargades esemetes (vedelikuga).
e Vajutage nuppu "Vaktvaigu ja tihendite”. Margutuli muutub
punaseks.
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* Vaakumpump lukustub ja imemine témbab kaane ja tihendi-
riba alla, pahjustades kaane lukust lahtituleku (pop-ping heli
nitab riivide lukust vabastamist).

¢ Vaakumi taseme andur teab, millal see saavutab dige vaaku-
mi taseme, ja laheb automaatselt tihendireziimi.

e TihendireZiimis muutub margutuli oranZiks, masin hakkab
sulguma; vaakumpump lakkab té6tamast; mirata; margutuli
muutub oranziks.

e Kui tihendamine on [6ppenud. Kaas tduseb veidi ja roheline
tuli stttib.

e Eemaldage kott ja kontrollige kotti ning sulgege see. (Mar-
kus. Positiivne tihend tundub kontrollimisel selge. Kui
tihend on tapiline, ebataielik, kortsus, valge voi piimjas,
eemaldage suletud osa ja kdivitage vaakumi ja tihendi prot-
sess uuesti.)

* Hoidke kotti korralikult. Koik kiiresti riknevad toidud tuleb
riknemise valtimiseks kilmutada voi kiilmutada.

* Vajutage nuppu . Tuhista”, et peatada masina kdik toGprotses-
sid. Kui on vaja kohest tihendit, vajutage lihtsalt nuppu “Seal".

Kuidas kasutada PULSE vaakumi funktsiooni (ainult 201626)
Kuna surve vaakumi funktsiooni .Pulse” all on seatud kdrgeks,
on monikord lihtne havitada mdned drnad esemed vaakumiko-
tis korge rohu all. Sel juhul saate kasutada vaakumi funktsioo-
ni, et reguleerida vaakumi aega ja survet ning véltida ornade
esemete purustamist. Mone mahlase toidu pakkimisel saate
kasutada ka seda funktsiooni ja valtida vedeliku imemist.

1. Pange esemed kotti ja seejarel asetage koti avatud ots Ule
kambri tihendi tihendi, veenduge, et koti avatud ots jadks
kambriruumi.

2. Sulgege kaas kasitsi ja vajutage samal ajal lukud masina
molemas otsas sormedega kaane lukustamiseks.

3. Vajutage pidevalt nuppu “Pulse”, kuni see jouab soovitud
rohuni. Rohu otsustamiseks voite vaakumkotti vaadata.
Selle protsessi ajal saate vaakumi peatada, kui lopetate
selle nupu vajutamise; ja vajutage seda uuesti, et uuesti
tolmuimejat kasutada.

4. Kui rohk jouab vajalikuni, vajutage sulgemise alustamiseks
nuppu .Seal”.

Kuidas kasutada kanistrit (ei kuulu komplekti)

975350 ja 201626 kasutatakse kanistrite jaoks. Kaane ilaosas
olev nupp kontrollib tolmuimejat, sulgeb ja lukustab kaane
sees olevad ventilatsiooniavad parast puhastamist ja avab ven-
tilatsiooniavad, et 6hk saaks kanistris tagasi tulla, ning vabas-
tab kaane sisule juurdepddsu saamiseks.

1. Asetage esemed kanistrisse. Veenduge, et kanistri kaas on
kuiv ja kaane tihend on ilma pulbri voi toidujdatmeteta. Pa-
lun jatke ruumi ka parast esemete kanistrisse asetamist.
Seejdrel sulgege kaas.

2. Keerake nupp asendisse "Vacuum”.

3. Uhendage voolik masina tarvikupordiga ja kanistri kaane
pordiga.

4. Jargige allpool punktide 975350 ja 201626 protseduure.
(nr201626)

- Vastavalt kraamile valige vaakumi tase. Vaikesate on kor-
ge. Valige tihendi aeg. Vaikesate on normaalne.

- Vajutage “Lisa” nuppu, vajutage veidi kanistri kaant 3-5
sekundit, seade alustab vaakumtsiiklit.

(nr 975350)



- Vajutage nuppu .Ainult vaakum”, vajutage veidi kanistri
kaant 3-5 sekundit. Masin alustab vaakumprotsessi.

** Vajutage nuppu .Tihista", et peatada masina kaik to6-
protsessid. **

5. Parast vaakumtsiklit peatub masin automaatselt. Eemal-
dage voolik kanistrist ja keerake nupp asendisse ,Lukusta”.
Hoidke kanistrit kiilmkapis.

6. Imuri kanistri avamiseks keerake nupp avatud asendisse.
Nouetekohase hoolduse korral véib kanistreid korduvalt
kasutada.

Teave toidupakendite kohta kottides

¢ Pakendamise hetkel peavad toiduained olema véimalikult
varsked. Vaakumpakendatud toodete sdilivusaega véib pi-
kendada kuni viis korda vorreldes standardsete sailitustin-
gimustega.

¢ Pehmed, niisked toiduained voi tooted, mis peaksid oma kuju
sdilitama, tuleb enne pakendamist kiilmutada.

e Liha, marju voi leiba voib kilmutada kuni 24 tundi, et valtida
stigavkilmiku péletust. Kui tooted kiillmuvad ja on kévad, on
nad valmis vaakumpakendamiseks.

 Kui varske toit on pakendatud ilma eelkiilmutamata, asetage
volditud paberkédgiratik liha ja rulli Glemise osa vahele. Pa-
ber imab niiskust.

¢ Vedelad tooted, nagu supid, raketid véi teravormid, tuleb enne
vaakumpakendit killmutada ndus voi jadalusel. Kilmutatud
ja pakendatud tooted tuleb margistada ja panna stigavkilmi-
kusse.

* Koik teravate teradega tooted [nt luud, kuiv pasta, riis) tuleb
kinnitada paberratikutega, et nad ei saaks kotti tungida.

» Pakendikotte ei tohi uuesti kasutada toiduvalmistamiseks
ega mikrolaineahjus. Arge kasutage korduvalt kotte, mida ka-
sutati varske kala voi rasvaste fo-vedeldamiste hoidmiseks.

¢ Koogiviljad tuleb enne pakendamist blanseerida. Blanseeri-
mine on termilise t6otlemise meetod, mis koosneb lihiaja-
lisest, kuid intensiivsest kuumutamisest. Kodgiviljad voivad
keevas vees blanseerida: neid tuleb mdnda aega keevas vees
panna, seejarel valja votta ja kohe madalal temperatuuril
kustutada.

o Tehke vaakumpakendi protseduur nagu tavaliselt.

o Arge vaakumpakendage seeni ega kiiiislauku.

Toidu sailitamise ja ohutuse teave

Imurikambri pakendi masin Kitchen Line muudab revolutsioo-
niliselt toidu ostmise ja ladustamise viisi. Kuna vaakumpakend
to6tab, et elimi-nate stigavkilmik poletaks ja aeglustaks toidu-
ainete riknemist, saate niitid &ra kasutada toidu hulgi ostmist
ilma toidujadtmete ohuta.

Vaakumpakend koos seadmega eemaldab pakendist kuni 90%
ohust. See aitab hoida toitu varskena kuni 5 korda kauem kui
tavalistes tingimustes. Kuivad toidud nagu pasta, teraviljad ja
jahu plsivad algusest l©puni varskena

Lisaks takistab vaakumpakend kurjade ja muude putukate kui-
vade kaupade nakatumist. Pakkige ainult kdige varskemaid toite.
Kuid pidage meeles, et mitte koik toidud ei ole vaakumpaken-
dist sobivad. Arge kunagi vaakumpakendage kiiiislauku ega
seeni nagu seeni. Ohu eemaldamisel toimub ohtlik keemiline
reaktsioon, mis pohjustab nende toiduainete allaneelamisel
ohtlikku toitu. Kodgiviljad tuleb enne pakendamist blanseeri-
da, et tappa ensiiime, mis voivad vaakumis péhjustada gaasi
valjavoolu halvenemist.

Toiduained Vaakumsugavkilmi- | Vaakumharja
ku hoiustamine hoiustamine
Varske veiseliha 1-3 aastat Tkuu
ja Veal
Maaliha 1 aasta T kuu
Varske kartul 2-3 aastat 2-4 nadalat
Varske kala 2 aastat 2nadalat
Varske kartul 2-3 aastat 2-4 nadalat
Suitsetatud liha 3 aastat 6-12 nddalat
Varsked tooted, 2-3 aastat 2-4 nadalat
blanseeritud
Varsked puuviljad | 2-3 aastat 2 nadalat
Kova juust 6 kuud 6-12 nadalat
Viilutatud Deli liha | ei ole soovitatav 6-12 nadalat
Varske pasta 6 kuud 2-3 nadalat

Markus: Ulaltoodud tabel on méeldud ainult viitamiseks. Sai-
litamisperioodi maaramisel soovitame alati kohalikke sani-
taarepidemioloogilisi eeskirju ja HACCP-d.

Kasutusnouanded
Vaakumpakend pikendab oluliselt toodete sailivusaega. Masi-
nal on ka palju majapidamistdid.

Vaakumpakend on ideaalne lahendus neile, kes ldhevad telki-

ma voi valjas reisima!

» Kdeparase ja korduskasutatava jadkoti valmistamiseks taitke
vaakumpakendi kott veega ja lisage mdned lusikad alkoholi
hodrumist. Sulgege kott (4rge tekitage vaakumit) ja pange
see sligavkilmikusse. Alkoholi lahus ei kilmu taielikult -
selle tulemusena saate paindliku kompressikoti liigeste voi
vaiksemate vigastuste jaoks.

e Eeltoddeldud toidud, mida valmistate ette ja votate reisile
kaasa - kiire ja lihtne 6unascok.

e Lihaja muude toodete vaakumpakend takistab lchnade segu-
nemist ladustamise ajal.

e Samuti voite ette valmistada hadaabikomplekte ja vaakumpa-
kette, nt vasteid, sokke voi kaarti.

Majapidamise kasutusalad

e Sahtlihaldus - mittevajalikud ja kergesti asendatavad esemed
[kiitined, kruvid] voivad olla kaitstud vaakumtihendiga kotti-
des. Selle tulemusena saab neid esemeid kergesti ndha ja
vétta vahem ruumi.

e Te ei pea enam oma hobendusid lihvima! Aeg-ajalt kasuta-
tavate hobedaste néude vaakumpakend takistab nende kui-
vamist.




Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib pohjustada kasutamise ajal ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei todta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kéiki hooldus-, paigaldus- ja remonditéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

o Arge liigutage seadet tsdtamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

MARKUS: Masina pikaajalise t66 tagamiseks vdtke enne jar-
jestikust sulgemist vahemalt 20 sekundit pausi.

Probleem VGimalik lahendus

Seade ei ldlitu * Veenduge, et masin on korralikult maan-

sisse datud pistikupessa tihendatud.

« Kontrollige toitejuhet pisarate ja tuhmu-
miste suhtes. Arge kasutage masinat, kui
toitejuhe on kahjustatud.
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* Oigeks vaakumi tekitamiseks ja sulge-
miseks on oluline, et koti serv asetataks
tapselt tihendusribale. Veenduge, et kott
on sisestatud vaakumkambri tihendisse
ja et foolium ei ole piki tihendusriba lai-
nepapist.
Kui valmistate pakendikotid rullist ette,
veenduge, et esimene tihend on dige ja
pingul.
 Vaakumi genereerimise protsessi on-
nestumiseks peavad masin ja kott olema
puhtad, kuivad ja vabad toiduosakestest.
Pihkige tihendi pind ja koti sisemus &ra
ning proovige uuesti.

Masin ei ime
ohku kottidest
taielikult valja

Vaakumkott e Teravad esemed voivad taskutes vaikseid
kaotab parast auke torgata. Selle valtimiseks katke tera-
sulgemist vad servad paberritikuga ja tolmuimejaga
vaakumi uues kotis.

Mdned puu- ja kédgiviljad voivad vabasta-
da gaase (valjasvool), kui neid ei ole enne
pakendamist korralikult blanSeeritud voi
kiilmunud. Avage kott. Kui arvate, et toidu
riknemine on alanud, visake toit dra. Kui
toidu riknemine ei ole veel alanud, tarbige
kohe. Kahtluse korral visake toit dra.

o Uhendage masin vooluvdrgust lahti ja
ihendage uuesti.

Harvadel juhtu-
del voib masina
toctsiklites
tekkida viga, mis
pohjustab
talitlushaireid

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kdrvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.



LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a adent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

« Siierice ir paredzéta komercialai lieto3anai.

 UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS! NE-
KAD NEPIESKARIETIES BLIVEJUMA STIENIM. LietoZanas
laika nepieskarieties blivéjuma stienim. Pat péc lietoSanas
pastav apdegumu risks. Pirms pieskarsanas uzgaidiet, lidz
blivéjuma stienis ir atdzisis.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina ar specialu vadu vai
komplektu, kas pieejams no razotaja vai ta servisa parstavja.

. BISTAMI KRUSKOSANAS ROKAS! Aizve-

rot vaku, rikojieties uzmanigi.

o STierice ir klasificéta ka Il aizsardzibas klase.

e Tikai 201626. izstradajumam ierici var darbinat ar 12VDC
izejas adapteri (nav ieklauts komplektacija) vai mainstravas
avotu. PIEZIME: Tos nevaréja izmantot vienlaicigi.

Paredzéta lietoSana

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vidg;

- Gultas un brokastu tipa vide.

e |erice ir paredzéta plastmasas maisinu slaucisanai un no-
slégsanai ar partiku iekSpusé. Jebkada cita lietoSana var
izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3.-4. lpp.)
1. Vadibas panelis

2. Masinas vaks

3. 12VDC stravas vada pieslégvieta

4. Piederumu pieslegvieta

5. Blivejosas putas

6. Augsgja blivejuma blive

7. Uzglabasanas telpa vakuuma rulliem
8. Griezéjs
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9. Blivslega blive

10. Blivéjuma vads

11. Sledzene

12. Kameru telpa

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Vadibas panelis
(2. attéls 5. lappusé)
13. Vakuuma un blives/apturésanas poga
- Nospiediet So pogu gaidstaves rezima, iekarta parslédzas
automatiska vakuuma un blivéjuma rezima.
- Nospiediet So pogu jebkura darba rezima, lai apturétu
procesu.
. Blivejuma poga
- Nospiediet “Seal” pogu, lai apturétu vakuuma ciklu un no-
slégtu, lai nesadrupinatu trauslus priekSmetus.
- lzveidojiet pielagota izméra somas.
15. Vakuuma limena poga
- lestatiet "Augsts” vai “Zems" vakuuma limenis. Indikatora
lampina iedegsies atbilstosi. Noklusgjuma iestatijums ir
“Augsts”.
16. Aizzimogosanas laika poga
- lestatiet "Normalo” vai "Pagarinato” blivéjuma laiku, ka
nepiecieSsams. Indikatora lampina iedegsies atbilstosi.
Nokluséjuma iestatijums ir “Normals”, kas ir 6 sekundes.
llgaks blivejuma laiks ir 7,5 sekundes. Ja darba vide ir
zema temperatira vai vakuuma maisin$ ir loti biezs, vai
vakuuma blivéjums ir nepieciesams ilgaks, ja tiek izman-
tota mitra partika.
17. Pulsa vakuuma poga
- Izmantojiet pogu “Pulse”, lai nesasmalcinatu trauslus
prieksmetus. Nospiediet pogu “Pulse” ar pirkstiem, ie-
karta puteklsicis nedaudz, atkariba no ta, vai nospiedisiet
pogu.
18. Piederumu vakuuma poga
- Nospiediet o pogu, lai saktu vakuuma ciklu tikai uz tvertni
[nav komplekta). Skatiet rokasgramata minétas vadlinijas.
. Indikatora lampina
- Zals: ieslégts, stav pie, darbojas pilniba.
- Sarkana: Nospiediet pogu "Vacuum & Seal”.
- Oranzs: blivgjuma reZims.
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20. ReZima slédzis

- "Normals” — piemérots darbam siltad vai karsta gaisa
temperatara vai Zavé3anai vakuuma (bez Skidruma).

- "Paplasinats” — piemérots darbam vésa vai auksta gaisa
temperatara; vai vakuuma slapjus priek$metus (ar $kid-
rumu).

21. Vakuuma un blivéjuma poga
- Nospiediet pogu “Vacuum & Seal’, lai iztiritu un noslégtu
ierici.
22. Poga Tikai noslégs
- Nospiediet pogu “Seal”. lekarta sak blivét.
23. Poga Tikai vakuums

- Nospiediet pogu “Tikai vakuums”, nedaudz nospiediet
tvertnes vaku 3-5 sekundes. lekarta sak vakuuma pro-
cesu.

24. AtcelSanas poga

- Nospiediet pogu “Atcelt”, lai apturétu visus masinas darba

procesus.

quO

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0anas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Preparati

* Pievienojiet iekartu barosanas avotam.
o Kad masina ir ieslégta, LED iedegas.

e lekarta ir gatava lietosanai.

Pirms palaisanas

* Pievienojiet iekartu barosanas avotam.
¢ Kad masina ir ieslégta, LED iedegas.
o lekarta ir gatava lietoSanai.

Ka padarit maisinu no rulla

Modelis: 201626

1. Atveriet vaku, paceliet griezéju, izvelciet rulli lidz pieméro-
tam izméram, ielieciet griezéju.

2. Vienkarsi sagrieziet rulli, sagriezot griezgju.

3. Novietojiet rulla atvérto galu pari blivéjuma vadam (lGdzu,
parliecinieties, ka atvertais gals atrodas pari blivejuma va-
dam).

4. Aizveriet vaku, ar roku piespiediet vaku un tikmeér ar pirk-
stiem piespiediet slédzenes abos masinas galos, lai nofik-
sétu vaku.

5. Nospiediet Seal, iekarta parslédzas Seal rezima. Blivejuma
stieple darbojas. Indikatora gaismas krasa no zalas klust
oranza. Stknis darbojas un atbrivo fiksatoru. Indikatora
lampina kldst sarkana. Péc noslégsanas iekarta nopikstés.

6. Iznemiet rulla galu un parbaudiet blivejumu.

(Piezime. Pozitivs zimogs parbaudes laika izskatisies

“skaidrs”. Ja blivéjums ir plankumains, nepilnigs, grumbas,

balts vai pienains, lidzu, nogrieziet blivéjumu un restartgjiet

noslégsanas procesu.)

Modelis: 975350

o |zvelieties rulli ar piemérotu platumu.

 Novietojiet rulla atvérto galu pari blivéjuma vadam (lddzu,
parliecinieties, ka atvértais gals ir pari blivéjuma vadam);
aizveriet vaku.

* Nospiezot vaku uz leju ar TkSkiem, piespiediet fiksatorus abas
masinas pamatnes pusés ar raditajpirkstu un nofiksgjiet.

o |zvélieties pareizo blivéjuma laika opciju.
-"Normals” - piemérots darbam silta vai karsta gaisa tempe-

ratdra; vai vakuuma sausiem prieksmetiem (bez Skidruma).



-"Paplasdinats” — piemérots darbam vésa vai auksta gaisa
temperatara vai mitru priekdmetu (ar kidrumu) vakuuma.

* Nospiediet pogu “Seal". lekarta sak blivet; vakuuma siknis
parstaj darboties; nav trokSna; indikatora gaisma kldst oran-
Za. Kad noslégsana ir pabeigta, iekarta 3 sekundes turpinas
puteklu stiksanu, lai padaritu vakuumu pilnigaku; indikatora
gaisma klust sarkana.

o Vaks nedaudz paaugstinasies un iedegsies zala gaisma.

* Blivésanas cikls ir pabeigts.

 Nonemiet maisu un parbaudiet blivéjumu. (Piezime. Parbau-
des laika pozitivais zimogs izskatisies skaidrs. Ja blivéjums
ir plankumains, nepilnigs, saburzits, balts vai pienains, no-
nemiet noslégto dalu un vélreiz palaidiet vakuuma un bli-
Vv&juma procesu.)

Ka tirit un noslégt ar maisiniem

Modelis: 201626

1. lzvélieties piemérotu vakuuma maisa izméru, ievietojiet
priekSmetu maisina.

2. Lainodrosinatu labaku vakuumu, péc priekSmeta ievietosa-
nas maisina atstajiet vismaz 4-5 cm atstarpi.

3. Novietojiet maisa atvérto galu pari kameras blivgjuma bli-
vei. Parliecinieties, ka atvértais gals atrodas kameras telpa.

4. Aizveriet vaku, ar roku piespiediet vaku un tikmér ar pirk-
stiem piespiediet slédzenes abos masinas galos, lai nofik-
sétu vaku.

5. lzvélieties vakuuma limeni atbilstosi lietam. Noklusgjuma
iestatijums ir augsts. lzvélieties Seal Time. Noklusgjuma
iestatijums ir normals.

6. Nospiediet Vacuum&Seal/Stop, iekarta parslédzas auto-
matiska vakuuma un blivéjuma rezima. Indikatora lampina
klust sarkana.

**Sledzene tiks atbrivota vakuuma procesa laika. Tas pie-
der pie normalas paradibas.

7. P&c noslégSanas masina automatiski atbrivosies un atska-
nés pikstiens. Indikatora lampina iedegas zala krasa.

8. Atveriet vaku, iznemiet maisinu un parbaudiet blivejumu.
(Piezime. Pozitivs zimogs parbaudes laika izskatisies
“skaidrs”. Ja blivéjums ir plankumains, nepilnigs, grum-
bas, balts vai pienains, ludzu, nogrieziet blivéjumu un res-
tartgjiet noslégsanas procesu.)

9. Lddzu, péc blivejuma pareizi uzglabajiet vakuuma prieks-
metus. Lai novérstu bojasanos, visi atri bojajamie partikas
produkti ir jaatdzeseé vai jasasalde.

Modelis: 975350

o [zvélieties piemérotu vakuuma maisinu, ievietojiet priekSme-
tu maisina.

e Lai nodrosinatu labaku vakuumu, péc priekSmeta ievietosa-
nas maisina atstajiet vismaz 4,5 cm atstarpi.

* Novietojiet maisa atverto galu pari kameras blivéjuma blivei.
Ladzu, parliecinieties, ka atvértais gals atrodas vakuuma ka-
mera.

o Aizveriet vaku.

* Nospiezot vaku uz leju ar Tkskiem, piespiediet fiksatorus abas
masinas pamatnes pusés ar raditajpirkstu un nofiksgjiet.

o [zvelieties pareizo blivejuma laika opciju.

-"Normals” - piemérots darbam silta vai karsta gaisa tempe-
ratlra; vai vakuuma sausiem priekSmetiem [bez Skidruma).
-"Paplasinats” — piemérots darbam vésa vai auksta gaisa
temperatira vai mitru priekSmetu (ar Skidrumu) vakuuma.

¢ Nospiediet pogu "Vacuum & Seal”. Indikatora lampina klds
sarkana.

e Puteklslcgja stknis ieslégsies, un stksanas rezultata vaks
un blivéjuma stienis tiks novilkti uz leju, izraisot vaka atbloké-
anos (pop-ping skana norada, ka fiksatori atblokgjas).

e Vakuuma limena sensors zina, kad tas sasniedz pareizu va-
kuuma limeni, un automatiski parslédzas blivéjuma rezima.

* Blivéjuma reZima indikatora gaisma mainisies oranza krasa,
iekarta sak blivet; vakuuma siknis parstaj darboties; nav
troksna; indikatora gaisma kldst oranza.

¢ Kad noslégsana ir pabeigta. Vaks nedaudz paaugstinasies un
iedegsies zala gaisma.

e Nopemiet maisu un parbaudiet maisu un blivéjumu. (Piezi-
me. Parbaudes laika pozitivais zZimogs izskatisies skaidrs.
Ja blivejums ir plankumains, nepilnigs, saburzits, balts vai
pienains, nonemiet noslégto dalu un vélreiz palaidiet vaku-
umu-um un noslédziet procesu.)

e Pareizi uzglabajiet maisu. Lai novérstu bojasanos, visi atri bo-

jajamie partikas produkti bis jaatdzeseé vai jasasaldeé.

* Nospiediet pogu “Atcelt”, lai apturétu visus masinas darba
procesus. Ja nepieciesams tilitéjs blivejums, vienkarsi no-
spiediet pogu “Seal”.

Ka lietot PULSE vakuuma funkciju (tikai 201626.)
Ta ka .Pulse” vakuuma funkcijas spiediens ir iestatits uz aug-
stu, daZreiz vakuuma maisina ir viegli iznicinat dazus trauslus
priek$metus ar augstu spiedienu. Saja gadijuma s varat iz-
mantot vakuuma funkciju "Pulse”, lai kontrolétu vakuuma laiku
un spiedienu un novérstu trauslu priek$metu sasmalcindsanu.
lepakojot suligus édienus, jUs varat arf izmantot So funkciju un
noveérst skidruma izsuksanu.

1. levietojiet priekSmetus maisind un péc tam uzlieciet maisa
atvérto galu pari kameras blivéjuma blivei, ludzu, parlieci-
nieties, ka maisa atvértais gals atrodas kameras telpa.

2. Aizveriet vaku ar roku, un tikmér ar pirkstiem piespiediet
slédzenes abos masinas galos, lai nofiksétu vaku.

3. Pastavigi nospiediet pogu “Pulse”, idz ta sasniedz vélamo
spiedienu. JUs varat skatities vakuuma maisinu, lai izlemtu
spiedienu. ST procesa laika jds varat apturét puteklu siicé-
ju, partraucot spiest So pogu; un atkal nospiest to, lai atkal
iztirttu.

4. Kad spiediens sasniedz to, kas tam nepiecieSams, nospie-
diet "Seal” pogu, lai saktu blivgjumu.

Ka lietot ar tvertni (nav ieklauts komplektacija)

975350 un 201626 tiek izmantoti ari tvertném. Parslégs vaka
augspusé kontrolé siksanu, aizver un bloké atveres vaka ieks-
pusé péc stksanas un atver atveres, lai lautu gaisam atgriez-
ties tvertné, un atbrivo vaku, lai piekldtu saturam.

1. levietojiet priekSmetus tvertné. Parliecinieties, ka tvertnes
vaks ir sauss un vaka blive nav pulverveida vai partikas at-
lieku. P&c priekSmetu ievietosanas tvertng, ldzu, atstajiet
nedaudz vietas. Un péc tam aizveriet vaku.

2. Pagrieziet regulatoru pozicija "Vakuums”.

3. Pievienojiet Sluteni pie ierices piederumu pieslégvietas un
tvertnes vaka pieslégvietas.

4. levérojiet talak minétas procediras attiecigi 975350. un
201626. punktam.

[201626. gads)
- Saskana ar stuff, izvélieties Vakuuma limenis. Nokluséju-
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ma iestatijums ir augsts. Izvélieties Seal Time. Noklusgju-
ma iestatijums ir normals.

- Nospiediet “Piederumu” pogu, nedaudz nospiediet tvert-
nes vaku 3-5s, iekarta sak vakuuma ciklu.

[vienTba 975350)

- Nospiediet pogu “Tikai vakuums”, nedaudz nospiediet
tvertnes vaku 3-5 sekundes. lekarta sak vakuuma pro-
cesu.

**Nospiediet pogu “Atcelt”, lai apturétu visus masinas dar-

ba procesus. **

5. Péc vakuuma cikla iekarta automatiski apstasies. None-
miet $lateni no tvertnes un pagrieziet pogu pozicija “Blo-
két". Uzglabajiet tvertni ledusskapT.

6. Lai atvértu vakuuma tvertni, pagrieziet pogu pozicija "At-
vérts”. Pareizi uzmanoties, tvertnes var izmantot atkartoti
vairakas reizes.

Informacija par partikas iepakojumu maisinos

* lepakojuma bridi partikas produktiem jabit péc iespgjas svai-
gakiem. Vakuuma iepakotu produktu deriguma terminu var
pagarinat lidz piecam reizém, salidzinot ar standarta uzgla-
basanas apstakliem.

o Miksti, mitri partikas produkti vai produkti, kuriem jasaglaba
to forma, pirms iepakoSanas jasasaldé.

e Galu, ogas vai maizi var sasaldét lidz 24 stundam, lai izvairitos
no saldétavas apdeguma. Kad produkti sasalst un kldst cieti,
tie ir gatavi vakuuma iepakosanai.

e Ja svaiga partika tiek iepakota bez ieprieksSéjas sasaldésa-
nas, novietojiet salocitu papira virtuves dvieli starp galu un
rulla augséjo dalu. Papirs absorbé mitrumu.

o Skidrie produkti, pieméram, zupas, rag vai vinogu traukos,
pirms vakuuma iepakoSanas jasasaldé trauka vai uz ledus
paplates. Sasaldéti un iepakoti produkti ir jamarké un jaie-
vieto saldétava.

o Visi produkti ar asam malam (pieméram, kauli, sausie maka-
roni, risi) ir janostiprina ar papira dvieliem, lai tie necaurdurtu
maisinu.

e lepakojuma maisinus nedrikst atkartoti izmantot &diena
gatavosanai vai mikrovilnu krasnt. Nelietojiet atkartoti mai-
sinus, kas tika izmantoti svaigu zivju vai taukainu fo-odsu
uzglabasanai.

¢ Darzeni pirms iesaino$anas ir jasasmalcina. Blansésana ir
termiskas apstrades metode, kas sastav no istermina, bet
intensivas apkures. Darzenus var blansét verdo$a Gden: tie
kadu laiku jaievieto verdosa ddent, péc tam iznem un nekave-
joties veldzé zema temperatira.

* Veiciet vakuuma iepakosanas procediru ka parasti.

¢ Nevakugjiet iepakojuma sénes un kiplokus.

Partikas uzglabasanas un drosibas informacija

Vakuuma kameras iepakoSanas masina Kitchen Line radikali
parveidos veidu, ka jUs pérkat un uzglabajat partiku. Ta ka va-
kuuma iepakojums darbojas, lai elimi-naita saldétava sadedzi-
natu un [éni sabojatu partiku, tagad jUs varat izmantot prieks-
rocibas, iegadajoties partiku vairuma, neapdraudot partikas
atkritumus.

Vakuuma iepakojums ar masu ierici izstc lidz pat 90% gaisa no
iepakojuma. Tas palidzés saglabat partiku svaigu lidz pat 5 rei-
zém ilgak neka normalos apstaklos. Sausa partika, pieméram,
makaroni, graudaugi un milti, saglabas svaigumu no sakuma
[idz beigam
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Turklat vakuuma iepakojums novérs mezgmu un citu kukainu
ieklusanu sausos produktos. lepakojiet tikai svaigakos produk-
tus.

Tomeér, lUdzu, nemiet véra, ka ne visi partikas produkti ir pie-
meéroti vakuuma iepakojumam. Nekad nevakuéjiet kiplokus
vai sénites, pieméram, sénes. Bistama Kimiska reakcija no-
tiek, kad gaiss tiek izvadits, izraisot o partikas produktu bis-
tamibu, ja to norij. Darzeni pirms iesainosanas ir jasasmalcina,
lai nogalinatu fermentus, kas vakuuma laika var izraisit gazu
izpludes pasliktinasanos.

Partikas produkti | Vakuuma saldéta- | Vakuuma ledus-
vas uzglabasana skapja uzglabasana

Svaiga liellopu 1-3 gadi 1 ménesis

gala un tela gala

Malta gala 1 gads 1 ménesis

Svaigs ciikgala 2-3 gadi 2-4 nedélas

Svaigas zivis 2 gadi 2 nedelas

Svaiga majputnu 2-3 gadi 2-4 nedélas

gala

Kipinata gala 3 gadi 6-12 nedélas

Svaigi produkti, 2-3 gadi 2-4 nedélas

blanséti

Svaigi augli 2-3 gadi 2 nedelas

Griti siera 6 ménesi 6-12 nedelas

Sagriezta Deli nav ieteicams 6-12 nedélas

gala

Svaigi makaroni 6 meénesi 2-3 nedélas

Piezime: Virs tabulas ir tikai atsaucei. Nosakot uzglabasanas
periodu, vienmér iesakam vietgjos sanitaros epidemiologis-
kos noteikumus un HACCP.

Lietosanas padomi

Vakuuma iepakojums ievérojami pagarina produktu deriguma
terminu. Masinai ir arT diezgan daudz majsaimniecibas lieto-
jumu.

Vakuuma iepakojums ir ideals risinajums tiem, kas dodas

kempinga vai dodas ekskursijas!

o Lai sagatavotu parocigu un atkartoti lietojamu ledus maisinu,
uz pusi piepildiet vakuuma iepakojuma maisinu ar ddeni un
pievienojiet dazas karotes spirta berzésanas. Noslédziet mai-
su (neveidojiet vakuumu) un ievietojiet to saldétava. Alkohola
skidums pilniba nesasalst - ka rezultata jus sanemat elastigu
kompresijas maisinu, lai uzklatu uz locitavam vai nelielam
traumam.

o leprieks apstradati édieni, kurus jUs ieprieks sagatavojat un
nemat [idzi celojuma - atras un vienkarsas ara pusdienas.

e Galas un citu produktu vakuuma iepakojums novérs smaku
sajauksanos uzglabasanas laika.

e JUs varat ari sagatavot arkartas komplektus un vakuuma ie-
pakojumu, pieméram, sérkocinus, zekes vai karti.

Majsaimniecibas lietojumi

o Atvilktnu parvaldiba - nevajadzigus un viegli nomainamus
priekSmetus (naglus, skrives) var aizsargat ar vakuuma bli-
V&jumu maisos. Ta rezultata Sos priekSmetus var viegli redzét



un aiznem mazak vietas.

e Jums vairs nav nepiecieSams pulét savus sudraba traukus!
Reizeém izmantoto sudraba trauku vakuuma iepakojums ne-
laus tiem aptraipit.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba&anas, tiriéanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem ddens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

 Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalpoSanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-

vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies proble-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.

PIEZIME: Lai nodrodinatu masinas ilgstosu darbibu, pirms
secigas noslégsanas panemiet vismaz 20 sekunzu partrau-
kumu.

Problema lespgjamais risinajums

lerice neieslédzas | e Parliecinieties, ka masina ir pareizi pie-
vienota zemétai kontaktligzdai.

e Parbaudiet, vai stravas vadam nav plisu-
mu un nodilumu. Nelietojiet iekartu, ja ir

bojats stravas vads.

Masina pilniba
neizsuc gaisu no
maisiem

Pareizai vakuuma generésanai un blive-
Sanai ir svarigi, lai maisa mala tiktu pre-
cizi novietota uz blivejuma stiena. Parlie-
cinieties, ka maiss ir ievietots vakuuma
kameras starplika un ka folija nav gofréta
gar blivéjuma stieni.

Sagatavojot iepakojuma maisinus no rul-
la, parliecinieties, ka pirmais blivejums ir
pareizs un ciesi noslégts.

Lai vakuuma raZosanas process bdtu
veiksmigs, iekartai un maisam jabut ti-
riem, sausiem un bez jebkadam partikas
dalinam. Noslaukiet blivéjuma virsmu un
maisa iekSpusi un méginiet vélreiz.

.

Vakuuma maisins
zaude vakuumu
péc noslégsanas

Asi priekSmeti var caurdurt mazus cau-
rumus maisinos. Lai to novérstu, parkla-
jiet asas malas ar papira dvieli un stciet
jauna maisina.

Dazi augli un darzeni var izdalit gazes (iz-
gazes), ja pirms iepakosanas tie nav pa-
reizi blanséti vai sasaldéti. Atveriet maisi-
nu. Ja jums Skiet, ka ir sakusies partikas
sabojasanas, izmetiet partiku. Ja partika
vel nav sakusies, patérét nekavgjoties.
Saubu gadijuma izmetiet partiku.

Retos gadijumos
masinas darbibas
ciklos var rasties
kldda, kas izraisa
nepareizu darbibu

o Atvienojiet iekartu no elektrotikla un vél-
reiz pievienojiet to.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar masu pastavigas produktu izstrades politiku mes
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
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mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

qulo

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

« PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTABOS!
NIEKADA NELIESKITE SANDARINIMO JUOSTOS. Nelieskite
sandarinimo strypo, kai jis naudojamas. Yra nudegimu pavo-
jus net ir po naudojimo. Pries liesdami palaukite, kol sanda-
rinimo juosta atvés.

 Jei maitinimo laidas paZeistas, jj reikia pakeisti specialiu lai-
du arba bloku, kurj gali jsigyti gamintojas arba jo techninés
priezidros atstovas.

. PAVOJINGOS RANKOS! Bikite atsargls

uzdarydami dangtj.

o @ Sis prietaisas priskiriamas Il apsaugos klasei.

e Tik 201626 m. elementui prietaisa galima valdyti naudojant
12VDC idvesties adapter] (netiekiamas) arba tiesiogiai kin-
tamosios srovés maitinimo Saltinj. PASTABA: Jie negali bati
naudojami tuo paciu metu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotoju virtuveés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

o Prietaisas skirtas vakuumuoti ir sandarinti plastikinius
maiselius su viduje esanciais maisto produktais. Bet koks ki-
tas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.



Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3-4 psl.)

1. Valdymo skydelis

Masinos dangtis

12VDC maitinimo laido prievadas

Priedy prievadas

Sandariklio putos

Virsutinio sandariklio tarpiklis

Vakuuminiy ritiniu laikymo vieta

Pjoviklis

. Zemyn sandariklio tarpiklis

10. Sandarinimo laidas

11. UZraktas

12. Kambarys

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems ivardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju
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Valdymo skydelis
(2 pav., 5 psl.)
13. Vakuumo ir sandarinimo / sustabdymo mygtukas
- Paspauskite $j mygtuka budéjimo rezimu, kai masina pra-
deda veikti automatinio vakuumo ir sandarinimo rezimu.
- Paspauskite $j mygtuka bet kuriuo darbo rezimu, kad su-
stabdytuméte procesa.
14. Sandarinimo mygtukas
- Norédami sustabdyti vakuuminj cikla ir uZsandarinti, pa-
spauskite ..Seal” mygtuka, kad nesuspaustuméte glezny
daiktu.
- Paruoskite pagal uzsakyma pagamintus maiselius.
15. Vakuumo lygio mygtukas
- Nustatykite .auksta” arba .Zema" vakuumo lygi. Atitinka-
mai uzsidegs indikatoriaus lemputé. Numatytasis nusta-
tymas yra ,Aukstas”.
16. Sandarinimo laiko mygtukas
- Jei reikia, nustatykite jprasta arba ilgesnj sandarinimo
laika. Atitinkamai uzsidegs indikatoriaus lemputé. Numa-
tytasis nustatymas yra .Normal”, tai yra 6 sekundes. Il-
gesnis sandarinimo laikas yra 7,5 sekundés. Ilgesnis san-
darinimo laikas reikalingas, kai darbo aplinka yra Zemos
temperatdros, arba vakuuminis maiselis yra labai storas,
arba vakuuminis sandariklis su Slapiu maistu.
17. Impulsinio vakuumo mygtukas
- Mygtuku ..Pulse” apsaugokite gleznus daiktus nuo smul-
kinimo. Pirstais paspauskite mygtuka “Pulse”, masina po
truputj siurbs pagal tai, kaip paspaudziate mygtuka.
18. Priedy vakuumo mygtukas
- Paspauskite $j mygtuka, kad pradétumete tik vakuuminj
cikla prie talpyklos (nepridedama). Zr. vadove nurodytas
gaires.
19. Indikaciné lempute
- Zalia: maitinimas, stovejimas, darbas pilnas.
- Raudona: Paspauskite mygtuka .Vacuum & Seal
- Oranziné: sandarinimo rezimas.
20. ReZimo jungiklis
- .Normalus” - tinkamas darbui Silto ar karsto oro tem-
peratiroje arba vakuumuoti sausus daiktus [be skyscio).
- .ISpléstas” - tinkamas darbui Salto ar Salto oro tempe-
ratlroje; arba vakuumuoti drégnus daiktus (su skysciu).
. Vakuumo ir sandarinimo mygtukas
- Paspauskite mygtuka .Vacuum & Seal” ir vakuumuokite

N

bei uzsandarinkite.
22. Tik sandarinimo mygtukas
- Paspauskite mygtuka .Seal". Masina pradeda sandarinti.
23. Tik vakuumo mygtukas
- Paspauskite mygtuka .Tik vakuumas”, 3-5s Siek tiek pa-
spauskite talpyklos dangtelj. Masina pradeda vakuumo
procesa.
24. Mygtukas ,AtSaukti”
- Paspauskite mygtuka .AtSaukti”, kad sustabdytuméte vi-
sus masinos darbo procesus.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami, i$valykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Preparatai

e Prijunkite masina prie maitinimo Saltinio.
¢ ljungus masina, jsiZiebia Sviesos diodas.
¢ Masina yra paruosta naudoti.

Pries paleidziant

e Prijunkite masing prie maitinimo Saltinio.
e ljungus masina, jsiziebia Sviesos diodas.
¢ Masina yra paruosta naudoti.

Kaip pasigaminti krepsj is ritinio

Modelis: 201626

1. Atidarykite dangtelj, pakelkite pjoviklj, iStraukite ritinelj iki
tinkamo dydzio, nuleiskite pjovikli.

2. Paprasciausiai supjaustykite ritinélj pjaustydami pjoviklj.

3. Perkiskite atvirajj ritinélio gala per sandarinimo viela (jsiti-
kinkite, kad atvirasis galas yra per sandarinimo viela).

4. Uzdarykite dangtj, ranka paspauskite dangtj ir pirStais pa-
spauskite abiejuose masinos galuose esancius uzraktus,
kad dangtis uzsifiksuotu.

5. Paspauskite sandariklj, masina persijungia j sandariklio re-
zima. Sandarinimo viela veikia. Indikacinés lemputés spalva
i$ Zalios virsta oranZine. Siurblys veikia ir atleidimo uzrak-
tas. Indikaciné lemputé tampa raudona. Po sandarinimo
masina pypseés.

6. IStraukite ritininj gala ir patikrinkite sandariklj.

(Pastaba: patikrinus teigiamas sandariklis atrodys ,aiSkus".

Jei sandariklis yra démétas, nevisiskas, raukslétas, baltas

arba pieniskas, nupjaukite sandariklj ir i5 naujo paleiskite

sandarinimo procesa.)

- @




Modelis: 975350

¢ Pasirinkite tinkamo plocio ritinj.

e Perkiskite atvirajj ritinelio gala per sandarinimo viela (jsitikin-
kite, kad atvirasis galas yra per sandarinimo viela); uzdarykite
dangtelj.

¢ Nuspausdami dangtelj nyksciu, paspauskite abiejose masinos
pagrindo pusése esancius sklascius pirstais ir uzfiksuokite.

* Pasirinkite tinkama sandariklio laiko parinktj.

-.Normalus” - tinka dirbti $ilto ar karsto oro temperattroje
arba vakuumuoti sausus daiktus (be skyscio).

-.I8pléstas” - tinka dirbti vésioje arba Saltoje oro temperati-
roje; arba vakuumuoti drégnus daiktus (su skysciu).

e Paspauskite mygtuka .Seal”. Masina pradeda uZsandarinti;
vakuuminis siurblys nustoja veikti; néra triuksmo; indikaci-
né lemputé pavirsta oranzine. Kai sandarumas bus baigtas,
masina 3 sekundes siurbs vakuuma, kad vakuumas tapty
tobulesnis; indikatoriaus lemputé taps raudona.

* Dangtis Siek tiek pakils ir uZsidegs Zalia lempute.

e Sandarinimo ciklas baigtas.

o |Simkite maiselj ir patikrinkite sandariklj. (Pastaba. Patikri-
nus, teigiamas sandariklis atrodys skaidrus. Jei sandariklis
yra démeétas, nevisiskas, raukslétas, baltas ar pieniskas,
nuimkite sandaria dalj ir vél paleiskite vakuuminj ir sanda-
rinimo procesa.)

Kaip vakuumuoti ir uzsandarinti maiSeliais

Modelis: 201626

1. Pasirinkite tinkama vakuuminio maiselio dydj, jdékite daik-

ta j maisel;.

. |déje daiktus | maiSelj, palikite bent 4-5 cm vietos, kad uZti-
krintumete geresnj vakuuma.

3. |deékite atvira maiselio gala per kameros sandariklio tarpi-

klj. Jsitikinkite, kad atvirasis galas yra kambario viduje.

4. Uzdarykite dangtj, ranka paspauskite dangtj ir pirStais pa-
spauskite abiejuose masinos galuose esancius uzraktus,
kad dangtis uZsifiksuotu.

. Pasirinkite vakuumo lygj pagal medZiaga. Numatytasis nu-
statymas yra didelis. Pasirinkite sandarinimo laika. Numa-
tytasis nustatymas yra normalus.

. Paspauskite .Cumpuate&Seal/Stop”, madina pradés veik-
ti automatinio vakuumo ir sandarinimo rezimu. Indikaciné
lemputé tampa raudona.

**Uzraktas bus atleistas vakuumo proceso metu. Tai yra
normalus reiskinys.

. UZsandarinus, masina automatiskai atleis ir supypsés. Indi-
kaciné lemputeé tampa Zalia.

8. Atidarykite dangtelj, iSimkite maiselj ir patikrinkite sanda-

riklj.
(Pastaba: patikrinus teigiamas sandariklis atrodys ,.ais-
kus”. Jei sandariklis yra démétas, nevisi$kas, rauklétas,
baltas arba pieniskas, nupjaukite sandariklj ir i$ naujo pa-
leiskite sandarinimo procesa.)

. Tinkamai laikykite vakuuminius daiktus po sandarinimo.
Visi greitai gendantys maisto produktai turi bati Saldomi
arba uzsaldyti, kad batu iSvengta sugadinimo.
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Modelis: 975350

o Pasirinkite tinkama vakuuminj maiselj, jdékite daikta j maiseli.

o |déje daiktus | maiselj, palikite bent 4,5 cm vietos, kad uzti-
krintumete geresnj vakuuma.

* |dékite atvira maiselio gala per kameros sandariklio tarpikl.
Isitikinkite, kad atvirasis galas yra vakuumo kameroje.

e UZdarykite dangtj.

¢ Nuspausdami dangtelj nyksciu, paspauskite abiejose masi-
nos pagrindo pusése esancius sklascius pirstais ir uzfiksuo-
kite.

¢ Pasirinkite tinkama sandariklio laiko parinkt].

-.Normalus” - tinka dirbti Silto ar karsSto oro temperataroje
arba vakuumuoti sausus daiktus (be skyscio).

-.ISpléstas” - tinka dirbti vésioje arba Saltoje oro temperata-
roje; arba vakuumuoti drégnus daiktus (su skyséiu).

¢ Paspauskite mygtuka .Vacuum & Seal". Indikatoriaus lempu-
té taps raudona.

o Vakuuminis siurblys jsijungs, o siurbimas ims traukti dangte-
lj ir sandariklio strypa Zemyn, todél dangtis atsirakins (pop-
ping garsas rodo, kad velkés atrakinamos).

e Vakuumo lygio jutiklis Zino, kada pasiekia tinkama vakuumo
lygi ir automatigkai persijungia j sandarinimo rezima.

* Kai veikia sandariklio rezimas, indikaciné lemputé pasikeicia
oranziné, masina pradeda uZsandarinti, vakuuminis siurblys
nustoja veikti, néra triuksmo, indikaciné lemputé tampa
oranzine.

* Kai sandarinimas baigtas. Dangtis Siek tiek pakils ir uzsidegs
Zalia lempute.

o [Simkite maiselj ir patikrinkite maiselj bei uZsandarinkite.
(Pastaba. Patikrinus, teigiamas sandariklis atrodys skai-
drus. Jei sandariklis yra démétas, nevisiskas, raukslétas,
baltas ar pieniskas, nuimkite sandaria dalj ir vél paleiskite
vakuum ir sandarinimo procesa.)

e Tinkamai laikykite maielj. Visi greitai gendantys maisto
produktai turi bati Saldomi arba uzsaldyti, kad bty iSvengta
sugadinimo.

* Paspauskite mygtuka .AtSaukti”, kad sustabdytuméte visus
masinos darbo procesus. Jei reikalingas tiesioginis sandari-
klis, tiesiog paspauskite mygtuka .Seal".

Kaip naudoti PULSE vakuumo funkcija (tik 201626 m. objekte)

Kadangi nustatytas aukstas slégis pagal .Pulse” vakuumo

funkcija, kartais lengva sunaikinti kai kuriuos subtilius daiktus

del auksto slégio vakuuminiame maiselyje. Tokiu atveju vaku-
umine funkcija .Pulse” galite naudoti vakuumo laikui ir slégiui
kontroliuoti ir gleZzniems daiktams nesutraiskyti. Pakuodami
kai kuriuos sultingus maisto produktus, taip pat galite naudoti

Sia funkcija ir uzkirsti kelia skyscio iSsiurbimui.

1. |dékite daiktus | maiselj ir tada perkiskite atvira maiselio
gala per kameros sandariklio tarpiklj. |sitikinkite, kad ati-
darytas maiSelio galas yra kameros patalpoje.

2. Uzdarykite dangtj ranka, tada pirstais paspauskite abiejuo-
se masinos galuose esanCius uzraktus, kad dangtis uZsi-
fiksuotu.

3. Nuolat spauskite mygtuka “Pulse”, kol jis pasieks norima
slégj. Galite Zidreti vakuuminj maiselj, kad nustatytuméte
slégj. Sio proceso metu galite sustabdyti vakuuma, nusto-
dami spausti §j mygtuka; ir dar karta paspauskite ji, kad vel
vakuumuotuméte.

4. Kai slégis pasiekia tai, ko jam reikia, paspauskite mygtuka
.Seal”, kad pradétumeéte sandarinti.



Kaip naudoti su talpykla (nepridedama)

975350 ir 201626 taip pat naudojami kanistrams. Dangcio vir-
Suje esanti rankenélé kontroliuoja vakuuma, uzdaro ir uzrakina
angas dangtyje po siurbimo, atidaro ventiliacijos angas, kad
oras vél patektuy j talpykla, ir atleidZia dangtj, kad pasiektu tu-
rinj.

1. Sudékite daiktus j talpykla. |sitikinkite, kad talpyklos dang-
tis yra sausas, o dangcio tarpiklis yra be milteliu ar maisto
likuciy. Taip pat leiskite Siek tiek vietos po to, kai daiktai bus
jdéti | talpykla. Tada uzdarykite dangtj.

2. Pasukite rankenéle j .Vacuum” padétj.

3. Prijunkite Zarna prie jrenginio priedo prievado ir talpyklos
dangcio prievado.

4. Atitinkamai laikykités 975350 ir 201626 straipsniu proce-
dary.

(2016 m.)

- Pagal medZiaga pasirinkite vakuumo lygi. Numatytasis
nustatymas yra didelis. Pasirinkite sandarinimo laika.
Numatytasis nustatymas yra normalus.

- Paspauskite mygtuka .Priedas”, 3-5 sek. Siek tiek pa-
spauskite talpyklos dangtelj, masina prades vakuumo
cikla.

(975350 punktas)

- Paspauskite mygtuka .Tik vakuumas”, 3-5s Siek tiek pa-
spauskite talpyklos dangtelj. Masina pradeda vakuumo
procesa.

**Norédami sustabdyti visus masinos darbo procesus, pa-

spauskite mygtuka .AtSaukti”. **

5. Po vakuumo ciklo masina automatiskai issijungs. Nuimkite
Zarna nuo talpyklos ir pasukite rankenéle j fiksavimo padétj.
Talpykla laikykite Saldytuve.

6. Norédami atidaryti vakuumine talpykla, pasukite rankenéle
| atidarymo padetj. Tinkamai prizidrint, kanistrai gali bati
pakartotinai naudojami daug kartu.

Informacija apie maisto pakuotes maiseliuose

 Pakavimo metu maisto produktai turéty biti kuo SvieZi. Vaku-
umu supakuoty produktu laikymo trukmé gali biti pailginta
iki penkiu kartu, palyginti su standartinémis laikymo salygo-
mis.

o Minksti, dregni maisto produktai ar produktai, kurie turéty
iSlaikyti savo forma, prie$ pakuojant turi bati uzsaldyti.

* Mésa, uogos ar duona gali bti uzsaldyta iki 24 valandu, kad
baty iSvengta Saldiklio nudegimo. Kai produktai uzsaldomi ir
kieti, jie yra paruosti vakuuminei pakuotei.

e Jei Sviezias maistas supakuotas be iSankstinio uzsaldymo,
tarp meésos ir virsutinés ritinio dalies padékite sulankstyta
popierinj ranksluost]. Popierius sugeria drégme.

e Pries vakuumine pakuote skystieji produktai, tokie kaip sriu-
bos, ragutai ar gra-alavos, turi bati uzsaldyti inde arba ledo
dekle. UZsaldyti ir pakuoti produktai turi bdti paZenklinti ir
ideti j Saldiklj.

* Bet kokius astrius produktus (pvz., kaulus, sausus makaro-
nus, ryzius) reikia pritvirtinti popieriniais ranksluoséiais, kad

jie nepradurty maiselio.

¢ Pakuociu maiseliu negalima naudoti pakartotinai maistui
gaminti arba mikrobangu krosneléje. Nenaudokite maiseliy,
kurie buvo naudojami Sviezioms Zuvims ar riebiems fo-ods-
tuffs laikyti.

 DarZoveés turi bati suplakamos pries pakuojant. Blanciavimas

yra terminio apdorojimo metodas, kurj sudaro trumpalai-
kis, bet intensyvus Sildymas. DarZovés gali bati suplakamos
verdanciu vandeniu: jas reikia tam tikra laika jdéti j verdant]
vandenj, tada iSimti ir nedelsiant numalSinti Zemoje tempe-
ratdroje.

e Atlikite vakuumineés pakuotés procedira kaip jprasta.

¢ Nevakuumuokite pakuociu grybu ir ¢esnaku.

Informacija apie maisto saugojima ir sauga

Vakuuminés kameros pakavimo masina .Kitchen Line" pakeis
maisto pirkimo ir laikymo bdda. Kadangi vakuuminé pakuoté
veikia elimi-nate Saldiklyje ir létina maisto gedimus, dabar
galite pasinaudoti maisto pirkimu dideliais kiekiais be maisto
atlieku grésmes.

Vakuuminé pakuoté su misuy prietaisu pasalina iki 90 % oro i$
pakuotes. Tai padés islaikyti maista Sviezesnj iki 5 kartu ilgiau
nei esant normalioms aplinkybéms. Sausi maisto produktai,
tokie kaip makaronai, gridai ir miltai, iSliks SvieZi nuo pradZios
iki pabaigos

Be to, vakuuminé pakuoté neleidzia piktadariams ir kitiems
vabzdziams uzkrésti sausu prekiu. Supakuokite tik pacius Svie-
Ziausius maisto produktus.

Taciau nepamirskite, kad ne visi maisto produktai yra tinkami
vakuuminei pakuotei. Niekada nesiurbkite ¢esnaku ar grybu,
pavyzdZiui, grybu. Pavojinga cheminé reakcija vyksta, kai pa-
Salinamas oras, todel Sie maisto produktai yra pavojingi, jei jie
vartojami. DarZovés pries$ pakuojant turi bati suplakamos, kad
nuzudyty fermentus, kurie, vakuumuodami, gali pabloginti duju
iSmetima.

Maistas Vakuuminio Saldiklio | Vakuuminio Sal-
laikymas dytuvo laikymas
Svieia jautienair | 1-3 metai 1T ménuo
versiena
Meésos zeme 1 metai 1 ménuo
Sviezia kiauliena 2-3 metai 2-4 savaités
Sviezia 7uvis 2 metai 2 savaités
Sviezi paukstiena | 2-3 metai 2-4 savaités
Rikyta mésa 3 metai 6-12 savaiciy
Sviezi produktai, 2-3 metai 2-4 savaités
sumaisyti
SvieZi vaisiai 2-3 metai 2 savaites
Kietieji suriai 6 ménesiai 6-12 savaiciy
Pjaustyta Deli Nerekomenduojama | 6-12 savaiciu
meésa
Sviezi puodai 6 ménesiai 2-3 savaites

Pastaba: Virs lentelés yra tik nuoroda. Nustatydami saugoji-
mo laikotarpj, visada nurodykite vietinius sanitarinius epide-
miologinius reglamentus ir RVASVT.




Naudojimo patarimai
Vakuuminé pakuoté Zymiai pailgina produktu galiojimo laika.
Masina taip pat turi daug namu naudojimo bidu.

Vakuuminé pakuoteé yra puikus sprendimas tiems, kurie eina i

stovyklas ar iSvyksta j lauko keliones!

e Noredami paruosti patogu ir daugkartinio naudojimo ledo
maiselj, puse vakuuminio pakavimo maiselio pripilkite van-
dens ir pridékite Saukstus alkoholio trynimo Sauksteliu.
UZsandarinkite maiselj [negeneruokite vakuumo) ir jdekite
ji 1 Saldikli. Alkoholio tirpalas nebus visiSkai uzsales - del to
gausite lankstu kompreso maiselj, skirta sanariams ar nedi-
deliems suzalojimams.

e |S anksto apdoroti patiekalai, kuriuos ruosiate i$ anksto ir
pasiimkite su savimi kelionéje - greiti ir paprasti lauko pietds.

e Vakuuminé mésos ir kitu produkty pakuoté neleidzia kva-
pams sumaisyti laikymo metu.

* Taip pat galite paruosti avarinius rinkinius ir vakuumine pa-
kuote, pvz., atitikmenis, kojines ar zemélapj.

Namuy naudojimas

* Stalciaus valdymas - nereikalingi ir lengvai kei¢iami daiktai
[nagai, varztai) gali bati apsaugoti vakuuminiu sandarinimu
maiSeliuose. Dél to Siuos elementus galima lengvai pamatyti
ir uzimti maZiau vietos.

¢ Jums nebereikia poliruoti savo sidabro dirbiniu! Kartais pa-
naudoty sidabro indu vakuuminé pakuoté neleis jiems susi-
tepti.

Valymas ir priezilra

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé

bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa prie$ naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty i elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

» Neéra jokiy daliy, kurios bty saugios plauti indaploveje.

Techniné prieziira

e Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
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| tiekéja.
o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

o Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités
tiekéja / paslaugy teikéja.
PASTABA: Norédami uztikrinti ilgalaiki masinos veikima,
pries viena po kito uzsandarindami, maziausiai 20 sekundziu
palaukite pertraukos.

Problema Galimas sprendimas

Prietaisas nejsi-

jungs

o |sitikinkite, kad masina tinkamai pri-
jungta prie jZeminto lizdo.

o Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesu-
plySes ir nesuplySes. Nenaudokite masi-
nos, jei pazeistas maitinimo laidas.

Masina visiskai
neissiurbia oro i$
maiseliy

Norint uztikrinti tinkama vakuumo gene-
ravima ir sandarinima, labai svarbu, kad
maiselio krastas baty tiksliai uzdétas
ant sandarinimo strypo. |sitikinkite, kad
maiselis jdétas | vakuumines kameros
tarpiklj ir kad folija néra gofruota isilgai
sandarinimo juostos.

Jeiruosiate pakuotés maiselius is ritine-
lio, jsitikinkite, kad pirmasis sandariklis
yra tinkamas ir sandarus.

Kad vakuumo generavimo procesas bty
sékmingas, masina ir maiselis turi bati
Svaris, sausi ir be jokiy maisto daleliu.
Nuvalykite tarpiklio pavirsiy ir maiselio
vidu ir bandykite dar karta.

Vakuuminis
maiselis po san-
darumo praranda
vakuuma

Astrls daiktai gali pradurti mazas an-
gas maiseliuose. Norédami to iSvengti,
uzdenkite astrius krastus popieriniu
ranksluosCiu ir vakuumu naujame
maiselyje.

Kai kurie vaisiai ir darzovés pries pakuo-
dami gali iSskirti dujas (iSmetancias du-
jas, jei jos néra tinkamai subalansuotos
arba uzSaldytos. Atidarykite maiseli. Jei
manote, kad prasidéjo maisto gedimai,
iSmeskite maista. Jei maisto gedimai
dar neprasidéjo, nedelsdami suvartokite.
Jei abejojate, maista iSmeskite.

Retais atvejais
masinos veikimo
cikluose gali jvykti
klaida, del

kurios gali sutrikti
veikimas

* Atjunkite masina nuo elektros tinklo ir
vél prijunkite.




Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jTsuy atlieky tvarkymo jranga
buty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bGtu perdirbama
taip, kad butu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.
OA PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacéo, limpeza, manutencéo ou armazenamento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

¢ Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligagdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

o ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES QUEN-
TES! NUNCA TOQUE NA BARRA DE VEDACAO. Nio toque
na barra de vedacao durante a utilizacdo. Existe o perigo de
queimaduras mesmo apés a utilizacdo. Aguarde até que a
barra de vedacao arrefeca antes de tocar.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
titufdo por um cabo ou conjunto especial disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.

. @




. PERIGO DE ESMAGAR AS MAQS! Tenha
cuidado ao fechar a tampa.

-@Este aparelho esta classificado como classe de pro-

teccao Il

* Apenas para o item 201626, o aparelho pode ser operado por
um adaptador de saida de 12VDC [ndo fornecido) ou fonte de
alimentacdo CA diretamente. ATENCAO: Nao puderam ser
utilizados ao mesmo tempo.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outro ambiente residen-
cial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

* 0 aparelho foi concebido para aspirar e selar sacos de plasti-
co com alimentos no interior. Qualquer outra utilizacdo pode
provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3-4)

1. Painel de controlo

2. Tampa da maquina

3. Porta do cabo de alimentacao de 12VDC
4. Porta de acessorios

5. Espuma de vedacao

6. Junta do vedante superior
7. Espaco de armazenamento para rolos a vacuo

8. Cortador

9. Junta do vedante inferior

10. Fio de vedacao

11. Bloqueio

12. Sala de camara

Observacao: O contelddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controlo
(Fig. 2 na pagina 5)
13. Botdo de vacuo e selagem/paragem
- Prima este botdo no modo de espera, a maquina entra no
modo de vacuo automatico e vedacao.
- Prima este botao em qualquer modo de trabalho para pa-
rar 0 processo.
14. Botdo de vedacao
- Prima o botdo “Seal” para parar o ciclo de vacuo e vede
para evitar esmagar pecas delicadas.
- Faca malas de tamanho personalizado.
15. Botdo de nivel de vacuo
- Defina o nivel de vacuo "Alto” ou "Baixo”. A luz indicadora
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acende-se em conformidade. A predefinicao é "Alto”.
16. Botdo de Tempo de Selagem
- Defina o tempo de vedacdo "Normal” ou “Prolongado”
conforme necessario. A luz indicadora acende-se em
conformidade. A predefinicao é “Normal”, que é 6 segun-
dos. O tempo de vedacao prolongado é de 7,5 segundos.
E necessario um tempo de vedacao prolongado quando o
ambiente de trabalho se encontra a baixas temperaturas,
quando o saco de vacuo é muito espesso ou quando 0 saco
de vacuo sela com alimentos himidos.
17. Botao de vacuo por impulso
- Utilize o botdo "Pulso” para evitar esmagar pecas deli-
cadas. Prima o botdo "Pulse” com os dedos, a maquina
aspira pouco a pouco de acordo com a pressao no botdo.
18. Botao de vacuo do acessério
- Prima este botao para iniciar o ciclo de vacuo apenas
para o recipiente [ndo fornecido). Consulte as orientacoes
mencionadas no manual.
. Luz indicadora
- Verde: ligar, ficar em espera, trabalhar completamente.
- Vermelho: Prima o botdo “Vacuum & Seal".
- Laranja: modo de vedacao.

o

20. Interruptor de modo

- "Normal"——Adequado para trabalhar com temperatura
do ar quente ou quente; ou para secar itens a vacuo (sem
liquido).

- "Prolongado”——Adequado para trabalhar em tempe-
ratura de ar frio ou frio; ou aspirar itens molhados (com
liquido).

21. Botao de vacuo e selagem

- Prima o botdo "Vacuum & Seal” para aspirar e selar.
22. Botdo apenas de selagem

- Prima o botdo “Seal”. A méaquina comeca a selar.
23. Botao de vacuo apenas

- Prima o botdo "Apenas vacuo” e prima ligeiramente a
tampa do recipiente durante 3 a 5 segundos. A maquina
inicia o processo de vacuo.

24. Botdo Cancelar

- Prima o botdo “Cancel” para parar todos os processos de

funcionamento da maquina.

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.
 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.
¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-

Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.



Instrucoes de funcionamento
Preparativos

e Ligue a maquina a fonte de alimentacao.

* Quando a maquina é ligada, o LED acende-se.
¢ A maquina esta pronta a ser utilizada.

Antes do arranque

e Ligue a maquina a fonte de alimentacao.

* Quando a maquina é ligada, o LED acende-se.
¢ A méaquina estd pronta a ser utilizada.

Como fazer o saco a partir do rolo

Modelo: 201626

1. Abra a tampa, levante o cortador, puxe o rolo para o tama-
nho adequado e cologue o cortador para baixo.

2. Basta cortar o rolo cortando o cortador.

3. Coloque a extremidade aberta do rolo através do fio de ve-
dacdo (certifique-se de que a extremidade aberta estd atra-
vés do fio de vedacao).

4. Feche a tampa, pressione a tampa a mao e, entretanto,
pressione os fechos em ambas as extremidades da maqui-
na com os dedos para bloquear a tampa.

5. Prima Selar, a méaquina entra no modo Selar. O fio de ve-
dacao funciona. A cor da luz indicadora muda para laranja
a partir de verde. A bomba funciona e liberta o blogueio. A
luz indicadora fica vermelha. Apds a selagem, a maquina
emitird um sinal sonoro.

6. Retire a extremidade do rolo e verifique o vedante.

(Nota: Uma vedagdo positiva parecera “limpa” apds a ins-

pecdo. Se o selo estiver manchado, incompleto, com rugas,

branco ou leitoso, corte o selo e reinicie o processo de sela-
gem.)

Modelo: 975350

e Escolha o rolo com largura adequada.

¢ Coloque a extremidade aberta do rolo através do fio de veda-
cao [certifique-se de que a extremidade aberta esta através
do fio de vedacaol; feche a tampa.

¢ Enquanto pressiona a tampa para baixo com os polegares,
pressione os fechos de ambos os lados da base da maquina
com os dedos indicadores e blogueie.

¢ Escolha a opcao de tempo de vedacao correta.

-"Normal” - Adequado para trabalhar com temperatura do
ar quente ou quente; ou para aspirar itens secos (sem -
quido).

-"Prolongado” - Adequado para trabalhar em temperatura
de ar frio ou frio; ou aspirar itens molhados (com liquido).

* Prima o botdo “Seal”. A maquina comeca a selar; a bomba
de vacuo deixa de funcionar; nao ha ruido; a luz indicadora
fica laranja. Quando a vedacao estiver concluida, a méaquina
continuara a aspirar durante 3 segundos para tornar o vacuo
mais perfeito; a luz indicadora fica vermelha.

¢ Atampa ira levantar-se ligeiramente e a luz verde ird acen-
der-se.

¢ O ciclo de selagem esta concluido.

* Retire 0 saco e inspecione o selo. (Nota: Um vedante positi-
Vo parecera transparente apés a inspecdo. Se o selo estiver
manchado, incompleto, enrugado, branco ou leitoso, remo-
va a parte selada e execute o processo de vacuo e selagem
novamente.)

Como aspirar e selar com sacos

Modelo: 201626

1. Escolha o tamanho adequado do saco de vacuo e coloque
0 artigo no saco.

2. Deixe pelo menos 4-5 cm de espaco depois de colocar o
artigo no saco, para garantir um melhor vacuo.

3. Coloque a extremidade aberta do saco através da junta ve-
dante da cdmara. Certifique-se de que a extremidade aber-
ta esta dentro da sala da cdmara.

4. Feche a tampa, pressione a tampa a mao e, entretanto,
pressione os fechos em ambas as extremidades da maqui-
na com os dedos para bloquear a tampa.

5. Escolha o nivel de vacuo de acordo com o material. A pre-
definicdo é Alta. Escolha a Hora do Selo. A predefinicao é
Normal.

6. Prima Vacuo&Vedar/Parar, a maquina entra no modo de
vacuo automatico e vedacdo. A luz indicadora fica vermelha.
**0 bloqueio serd libertado durante o processo de vacuo.

Isto pertence ao fenémeno normal.

7. Apbs a selagem, a maquina liberta-se automaticamente e
emite um sinal sonoro. A luz indicadora fica verde.

8. Abra atampa, retire o saco e verifique o selo.

(Nota: Uma vedacao positiva parecera “limpa” apds a ins-
pecdo. Se o selo estiver manchado, incompleto, com ru-
gas, branco ou leitoso, corte o selo e reinicie o processo
de selagem.)

9. Guarde os itens de vacuo adequadamente apds a selagem.
Todos os alimentos pereciveis devem ser refrigerados ou
congelados para evitar danos.

Modelo: 975350

e Escolha um saco de vacuo adequado, cologue o artigo no
saco.

e Deixe pelo menos 4,5 cm de espaco depois de colocar o artigo
no saco, para garantir um melhor vacuo.

¢ Coloque a extremidade aberta do saco através da junta ve-
dante da cadmara. Certifique-se de que a extremidade aberta
estd dentro da cdmara de vacuo.

e Feche a tampa.

e Enquanto pressiona a tampa para baixo com os polegares,
pressione os fechos de ambos os lados da base da maquina
com os dedos indicadores e blogueie.

e Escolha a opcao de tempo de vedacao correta.

-"Normal” - Adequado para trabalhar com temperatura do
ar quente ou quente; ou para aspirar itens secos [sem li-
quido).

-"Prolongado” - Adequado para trabalhar em temperatura
de ar frio ou frio; ou aspirar itens molhados (com liquido).

e Prima o botdo "Vacuum & Seal”. A luz indicadora ficara ver-
melha.

e Abomba de vacuo ird engatar e a succdo ird puxar a tampa e
a barra de vedacdo para baixo, fazendo com que a tampa se
desblogueie (o som de pop-ping indica que os fechos estao
desbloqueados).

* O sensor de nivel de vacuo sabe quando atinge o nivel de va-
cuo adequado e entra automaticamente no modo de vedacao.

¢ Quando no modo de vedacao, a luz indicadora muda para la-
ranja, a maquina comeca a selar; a bomba de vacuo deixa
de funcionar; sem ruido; a luz indicadora muda para laranja.

¢ Quando a selagem estiver concluida. A tampa iré levantar-se
ligeiramente e a luz verde ird acender-se.

" @




e Retire 0 saco e inspecione 0 saco e o selo. (Nota: Um vedante
positivo parecera transparente apés a inspecdo. Se o selo
estiver manchado, incompleto, enrugado, branco ou leitoso,
remova a parte selada e execute o processo de vacuo e se-
lagem novamente.)

¢ Armazene o saco adequadamente. Todos os alimentos pe-
reciveis terdo de ser refrigerados ou congelados para evitar
danos.

* Prima o botao “Cancelar” para parar todos os processos de
trabalho da maquina. Se for necessaria uma vedacao instan-
tanea, basta premir o botao “Seal”.

Como utilizar a fungao de vacuo PULSE (apenas item 201626)

Uma vez que a pressao sob a funcao de vacuo “Pulso” estd de-

finida para ser alta, por vezes ¢ facil destruir alguns artigos

delicados por pressao elevada no saco de vacuo. Neste caso,
pode utilizar a funcao de vacuo “Pulso” para controlar o tempo

e a pressao do vacuo e evitar esmagar pecas delicadas. Ao em-

balar alguns alimentos suculentos, também pode utilizar esta

funcao e evitar que o liquido seja aspirado.

1. Coloque os itens no saco e, em seqguida, coloque a extremi-
dade aberta do saco através da junta vedante da camara.
Certifique-se de que a extremidade aberta do saco dentro
da sala da cdmara.

2. Feche a tampa e pressione-a manualmente e, entretanto,
pressione os fechos em ambas as extremidades da maqui-
na com os dedos para bloquear a tampa.

3. Prima continuamente o botdo “Pulso” até atingir a pressao
pretendida. Pode observar o saco de vacuo para decidir a
pressdo. Durante este processo, pode parar o vacuo pre-
mindo este botdo e premindo-o novamente para voltar a
aspirar.

4. Quando a pressao atingir o que precisa, pressione o botao
“Seal” para comecar a selar.

Como utilizar com recipiente(nao fornecido)

975350 e 201626 também sao utilizados para recipientes. O bo-
tao na parte superior da tampa controla a aspiracdo, fecha e
blogueia as aberturas no interior da tampa apds a aspiracdo e
abre as aberturas para permitir que o ar regresse ao recipiente
e liberta a tampa para aceder ao contetdo.

1. Coloque os itens no recipiente. Certifique-se de que a tam-
pa do recipiente esta seca e que a junta da tampa nao con-
tém pé nem residuos de alimentos. Deixe também algum
espaco depois de os itens serem colocados no recipiente. E
depois feche a tampa.

2. Rode o botao para a posicdo "Vacuo”.

3. Ligue a mangueira a porta do acessério na maquina e a
porta na tampa do recipiente.

4. Seguir os procedimentos abaixo para os itens 975350 e
201626 correspondentemente.
litem 201626)

- De acordo com o material, escolha o nivel de vacuo. A pre-
definicdo é Alta. Escolha a Hora do Selo. A predefinicao
é Normal.

- Prima o botao "Acessorio”, prima ligeiramente a tampa
do recipiente durante 3 a 5 segundos e a maquina inicia
o ciclo de vacuo.

litem 975350

- Prima o botao "Apenas vacuo” e prima ligeiramente a
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tampa do recipiente durante 3 a 5 segundos. A maquina
inicia o processo de vacuo.
**Prima o botdo “Cancelar” para parar todos os processos
de trabalho da maquina. **

5. Apds o ciclo de vacuo, a maquina para automaticamente.
Retire a mangueira do recipiente e rode o botao para a posi-
cao "Bloguear”. Armazene o recipiente no frigorifico.

6. Para abrir o recipiente de vacuo, rode o botao para a posi-
cao "Aberto”. Com os cuidados adequados, os recipientes
podem ser reutilizados muitas vezes.

Informacdes sobre embalagens de alimentos em sacos
* No momento da embalagem, os alimentos devem estar o
mais frescos possivel. A vida Gtil dos produtos embalados a
vacuo pode ser prolongada até cinco vezes em comparacao
com as condicoes de armazenamento padrao.
Os alimentos ou produtos macios e himidos que devern man-
ter a sua forma devem ser congelados antes da embalagem.
Carne, bagas ou pao podem ser congelados até 24 horas para
evitar queimaduras no congelador. Quando os produtos ficam
congelados e duros, estao prontos para serem embalados a
vacuo.
Se os alimentos frescos forem embalados sem pré-congela-
cao, coloque uma toalha de cozinha de papel dobrada entre
a carne e a parte superior do rolo. O papel absorverd a hu-
midade.
Produtos liquidos como sopas, ragouts ou gratinados devem
ser congelados num prato ou numa bandeja de gelo antes de
serem embalados a vacuo. Os produtos congelados e emba-
lados devem ser rotulados e colocados no congelador.
Quaisquer produtos afiados (por exemplo, ossos, massa
seca, arroz) devem ser fixados com toalhas de papel para que
no perfurem o saco.
Os sacos de embalagem nao devem ser reutilizados para co-
zinhar ou no micro-ondas. N&o reutilize sacos que tenham
sido utilizados para armazenar peixe fresco ou produtos gor-
durosos.
Os vegetais devem ser branqueados antes da embalagem.
0 branqueamento é um método de processamento térmico
que consiste em aquecimento de curta duracdo, mas inten-
sivo. Os vegetais podem ser esbranquicados em 4gua a fer-
ver: tém de ser colocados durante algum tempo em é&gua a
ferver, depois retirados e imediatamente apagados a baixas
temperaturas.
* Realize o procedimento de embalagem a vacuo como habi-
tualmente.
¢ Nao aspire cogumelos e alho.

Armazenamento de alimentos e informacdes de seguranca

A linha de cozinha da maquina de embalagem da cédmara de
vacuo ird revolucionar a forma como compra e armazena ali-
mentos. Uma vez que as embalagens a vacuo funcionam para
queimar e retardar a deterioracdo dos alimentos, pode agora
aproveitar a compra de alimentos a granel sem a ameaca de
desperdicio de alimentos.

A embalagem a vacuo com o nosso aparelho remove até 90%
do ar da embalagem. Isto ajudara a manter os alimentos mais
frescos até 5 vezes mais do que em circunstancias normais.
Alimentos secos como massa, cereais e farinha irdo manter-se
frescos do inicio ao fim

A embalagem a vacuo Plus evita que os bichos e outros insetos



infestem bens secos. Embale apenas os alimentos mais fres-
cos possiveis.

No entanto, tenha em mente que nem todos os alimentos sao
adequados para embalagens a vacuo. Nunca aspire alho ou
fungos como cogumelos. Uma reacao quimica perigosa ocor-
re quando o ar é removido, fazendo com que esses alimentos
sejam perigosos se ingeridos. Os vegetais devem ser bran-
queados antes da embalagem para matar quaisquer enzimas
que possam causar deterioracdo da desgaseificacao quando
aspirados.

Alimentos Armazenamento para | Armazenamento

congelador a vacuo para frigorifico a
Vacuo

Carne de vaca e 1-3 anos 1 més

vitela frescas

Carne moida 1 ano 1 més

Porco fresco 2-3 anos 2-4 semanas

Peixe fresco 2 anos 2 semanas

Aves frescas 2-3anos 2-4 semanas

Carnes fumadas | 3anos 6-12 semanas

Produto fresco, 2-3anos 2-4 semanas

Branco

Frutas frescas 2-3anos 2 semanas

Queijos duros 6 meses 6-12 semanas

Carnes deli nao recomendado 6-12 semanas

fatiadas

Massa fresca 6 meses 2-3 semanas

Observacao: A tabela acima é apenas para referéncia. Na de-
terminacao do periodo de armazenamento, sugerir sempre os
regulamentos locais de epidemiologia sanitaria e o APCPC.

Sugestoes de funcionamento

A embalagem a vacuo prolonga significativamente o prazo de
validade dos produtos. A maquina também tem muitas utiliza-
coes domésticas.

As embalagens a vacuo sao a solucdo perfeita para quem vai

acampar ou fazer viagens ao ar livre!

 Para preparar um saco de gelo prético e reutilizavel, encha
até meio o saco de embalagem a vacuo com agua e adicione
algumas colheres de &lcool. Sele o saco [ndo gere vacuo) e
coloque-o no congelador. A solucao de alcool ndo congelara
completamente - como resultado, obtém um saco de com-
pressao flexivel para aplicar nas articulacées ou lesdes me-
nores.

 Pratos pré-processados que prepara com antecedéncia e leva
consigo na viagem - um almoco ao ar livre rapido e simples.

¢ Aembalagem a vacuo de carne e outros produtos evita que os
odores se misturem durante o armazenamento.

e Também pode preparar kits de emergéncia e embalagem de
vacuo, por exemplo, fosforos, meias ou um mapa.

Utilizacoes domésticas

e Gestao de gavetas - itens desnecessarios e facilmente extrai-
veis (cavilhas, parafusos) podem ser protegidos por selagem
a vacuo em sacos. Como resultado, estes itens podem ser
facilmente vistos e ocupam menos espaco.

¢ Ja ndo precisa de polir os seus talheres! A embalagem a
vacuo de pratos prateados usados ocasionalmente impedira
que fiqguem manchados.

Limpeza e manutencao

o ATENGAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

e Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. N&o uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparetho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.
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Resolucao de problemas

Se o0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.
ATENCAO: Para garantir o funcionamento a longo prazo da
maquina, faca pelo menos 20 segundos de intervalo antes da
selagem sucessiva.

Problema Solucao possivel

0 aparelho nao e Certifique-se de que a maquina esté devi-

liga damente ligada a uma tomada com liga-
3o a terra.

* Verifique se o cabo de alimentacdo apre-
senta rasgdes e desgastes. Nao utilize a
magquina se o cabo de alimentacao estiver
danificado.

A maquina nao e Para uma geracdo de vacuo e selagem
aspira comple- adequadas, é essencial que a extremida-
tamente o ar dos de do saco seja colocada com precisao na
sacos barra de selagem. Certifique-se de que o
saco estd inserido na junta da camara de
vacuo e que a pelicula ndo estd ondulada
ao longo da barra de vedacao.

Se preparar sacos de embalagem a partir
do rolo, certifique-se de que o primeiro
selo estd adequado e apertado.

Para que o processo de geracao de vacuo
seja bem-sucedido, a maquina e o saco
devem estar limpos, secos e sem quais-
quer particulas de alimentos. Limpe a
superficie da junta e o interior do saco e
tente novamente.

Abolsa de vacuo | e Os objetos cortantes podem perfurar pe-
perde vacuo quenos orificios em bolsas. Para evitar
depois de ser isto, cubra as extremidades afiadas com
selada um toalhete de papel e aspire numa nova
bolsa.

Algumas frutas e legumes podem liberar
gases (desgaseificacdo) se nao estiverem
devidamente escaldados ou congelados
antes da embalagem. Abra a bolsa. Se
acha que comecou a deterioracéo dos ali-
mentos, elimine-os. Se a deterioracao dos
alimentos ainda nao tiver comecado, con-
suma imediatamente. Em caso de dvida,
elimine os alimentos.

Em casos raros,
pode ocorrer um
erro nos ciclos
de funcionamen-
to da maquina,
resultando
numa avaria

¢ Desligue a maquina da corrente e volte a
liga-la.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).
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De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
™ .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

& iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

 iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

* jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

« No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos



himedas o mojadas.
* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
Nunca lleve el aparato con el cable.
Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.
Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.
Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.
Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.
Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.
No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.
No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).
No cubra el aparato en funcionamiento.
No cologue ningun objeto encima del aparato.
No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.
El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.
Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.
jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esté disefado para uso comercial.

« PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFICIES
CALIENTES NUNCA TOQUE LA BARRA DE SELLADO. No
toque la barra de sellado mientras esté en uso. Existe peligro
de quemaduras incluso después del uso. Espere hasta que la
barra de sellado se haya enfriado antes de tocarla.

e Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe sustituirse por
un cable o conjunto especial disponible del fabricante o su
agente de servicio.

. iPELIGRO DE QUITARSE LAS MANOS!
Tenga cuidado al cerrar la tapa.

II.

* Solo para el articulo 201626, el aparato puede funcionar di-
rectamente con un adaptador de salida de 12VDC (no sumi-
nistrado) o una fuente de alimentacion de CA. NOTA: No se
pudieron usar al mismo tiempo.

. @ Este aparato esta clasificado como proteccion de clase

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- 4reas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- entorno de tipo alojamiento y desayuno.

e El aparato esta disefiado para aspirary sellar bolsas de plas-
tico con alimentos en el interior. Cualquier otro uso puede
provocar dafos al aparato o lesiones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario seré el nico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en las paginas 3-4)

1. Panel de control.

2. Tapa de la maquina

3. Puerto del cable de alimentacion de 12VDC
4. Puerto de accesorios

5. Espuma de sellado

6. Junta superior del sello
7. Espacio de almacenamiento para rollos de vacio

8. Cortador

9. Junta del sello hacia abajo

10. Cable de sellado

11. Bloqueo

12. Sala de camara

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo cont-
rario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control.
(Fig. 2 en la pagina 5)
13. Boton de vacio y sellado/parada
- Pulse este botdn en el modo de espera, la maquina entra
en modo de vacio y sellado automatico.
- Pulse este boton bajo cualquier modo de trabajo para de-
tener el proceso.
14. Boton de sellado
- Pulse el botén “Sellar” para detener el ciclo de vacio y
sellar para evitar aplastar articulos delicados.
- Haga maletas de tamano personalizado.
15. Botdn de nivel de vacio
- Ajuste el nivel de vacio "Alto” o "Bajo”. La luz indicadora
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se encenderd en consecuencia. El ajuste predeterminado
es "Alto”.
16. Botdn de tiempo de sellado
- Ajuste el tiempo de sellado "Normal” o “Extendido” segin
sea necesario. La luz indicadora se encenderd en con-
secuencia. El ajuste predeterminado es “Normal, que es
de 6 segundos. El tiempo de sellado extendido es de 7,5
segundos. Se necesita un tiempo de sellado prolongado
cuando el entorno de trabajo esta a baja temperatura, la
bolsa de vacio es muy gruesa o sella al vacio con alimen-
tos hdmedos.
17. Botén de vacio de pulso
- Utilice el boton “Pulse” para evitar aplastar las prendas
delicadas. Pulse el boton “Pulse” con los dedos, la maqui-
na aspirara poco a poco seguin su pulsacion del boton.
18. Boton de vacio del accesorio
- Pulse este boton para iniciar el ciclo de vacio al depdsi-
to solamente [no suministrado). Consulte las directrices
mencionadas en el manual.
19. Luz indicadora
- Verde: encendido, espera, trabajo completo.
- Rojo: Pulse el boton "Vacuo y sellado”.
- Naranja: modo de sellado.
20. Interruptor de modo
- "Normal’——Adecuado para trabajar a temperatura de
aire caliente o caliente; o elementos secos al vacio [sin
liquido).
- "Extendido”——Adecuado para trabajar a temperatura de
aire frio o frio; 0 aspirar articulos himedos (con liquido).
. Boton de vacio y sellado
- Pulse el botén "Vacuo y sellado” para aspirar y sellar.
22. Boton de solo sellado
- Pulse el botén “Sellar”. La maquina empieza a sellar.
23. Boton Sélo vacio
- Pulse el boton “Solo vacio” y pulse ligeramente la tapa
del depdsito durante 3-5 s. La méquina inicia el proceso
de vacio.

24. Boton Cancelar
ﬂ - Pulse el boton “Cancelar” para detener todos los procesos

de trabajo de la maquina.
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Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estad en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningtn defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Instrucciones de funcionamiento
Preparaciones

Conecte la maquina a la fuente de alimentacion.
Cuando la maquina esté encendida, el LED se enciende.
La maquina esta lista para usar.

Antes de la puesta en marcha

Conecte la maquina a la fuente de alimentacion.
Cuando la méaquina esta encendida, el LED se enciende.
La méaquina estd lista para usar.

Cémo hacer la bolsa desde el rollo
Modelo: 201626

1.

6.

Abra la tapa, levante el cortador, saque el rollo hasta el ta-
mano adecuado y baje el cortador.

Simplemente corte el rollo cortando el cortador.

Coloque el extremo abierto del rollo a través del cable del
sello [asegurese de que el extremo abierto esté a través del
cable del sello).

Cierre la tapa, presione la tapa con la manoy, mientras tan-
to, presione los seguros de ambos extremos de la maquina
con los dedos para bloquear la tapa.

Presione Seal, la maquina entra en el modo Seal. El cable
de sellado funciona. El color de la luz indicadora se vuel-
ve naranja desde el verde. La bomba funciona y libera el
bloqueo. La luz indicadora se vuelve roja. Después del sel-
lado, la maquina emitira un pitido.

Extraiga el extremo del rodillo y compruebe el sello.

(Nota: Una junta positiva tendra un aspecto “claro” en el mo-
mento de la inspeccion. Si el sello estda manchado, incomp-
leto, arrugado, blanco o lechoso, corte el sello y reinicie el
proceso de sellado).

Modelo: 975350

Elija el rollo con el ancho adecuado.

Coloque el extremo abierto del rollo a través del alambre de

sellado (aseglrese de que el extremo abierto esté a través

del alambre de selladol; cierre la tapa.

Mientras presiona la tapa hacia abajo con los pulgares, pre-

sione los pestillos de ambos lados de la base de la maquina

con los dedos indice y bloguéelos.

Elija la opcidn de tiempo de sellado correcta.

-"Normal": adecuado para trabajar a temperatura del aire
caliente o caliente; o articulos secos al vacio (sin liquido).
-"Extendido”: adecuado para trabajar a temperatura de aire
frio o frio; 0 aspirar articulos himedos (con liquido).

Pulse el botén “Sellar”. La maquina empieza a sellar; la

bomba de vacio deja de funcionar; sin ruido; la luz indicadora

se vuelve naranja. Una vez finalizado el sellado, la méaquina

pasara a aspirar durante 3 segundos para que el vacio sea

mas perfecto; la luz indicadora se vuelve roja.

La tapa se elevard ligeramente y se iluminara la luz verde.

Se ha completado el ciclo de sellado.

Retire la bolsa e inspeccione el sello. (Nota: Un sello posi-

tivo tendra un aspecto transparente al momento de la ins-

peccion. Si el sello estd manchado, incompleto, arrugado,

blanco o lechoso, retire la parte sellada y vuelva a realizar

el proceso de vacio y sellado).



Como aspirar y sellar con bolsas

Modelo: 201626

1. Elija el tamafo de bolsa de vacio adecuado y coloque el
articulo en la bolsa.

2. Deje al menos 4-5 cm de espacio después de colocar el
articulo en la bolsa para garantizar un mejor vacio.

3. Coloque el extremo abierto de la bolsa a través de la junta
de sellado de la camara. Asegurese de que el extremo abi-
erto esté dentro de la sala de cdmara.

4. Cierre la tapa, presione la tapa con la mano y, mientras tan-
to, presione los seguros de ambos extremos de la maquina
con los dedos para bloguear la tapa.

5. Elija el nivel de vacio segun las caracteristicas. El ajuste
predeterminado es Alto. Elija el tiempo de sellado. El ajuste
predeterminado es Normal.

6. Pulse Aspirar y sellar/detener, la maguina entra en modo
de vacio y sellado automético. La luz indicadora se vuelve
roja.

**El bloqueo se liberara durante el proceso de vacio. Esto
pertenece al fenémeno normal.

7. Después del sellado, la maquina se soltard automatica-
mente y emitird un pitido. La luz indicadora se vuelve verde.

8. Abra la tapa, saque la bolsa y compruebe la junta.

(Nota: Una junta positiva tendra un aspecto “claro” en
el momento de la inspeccion. Si el sello esta manchado,
incompleto, arrugado, blanco o lechoso, corte el sello y
reinicie el proceso de sellado).

9. Guarde los elementos de vacio correctamente después del
sellado. Todos los alimentos perecederos deben refrigerar-
se o congelarse para evitar que se estropeen.

Modelo: 975350

* Elija una bolsa de vacio adecuada y coloque el articulo en la
bolsa.

¢ Deje al menos 4,5 cm de espacio después de colocar el
articulo en la bolsa para garantizar un mejor vacio.

 Coloque el extremo abierto de la bolsa a través de la junta de
sellado de la cdmara. AsegUrese de que el extremo abierto
esté dentro de la cdmara de vacio.

o Cierre la tapa.

* Mientras presiona la tapa hacia abajo con los pulgares, pre-
sione los pestillos de ambos lados de la base de la maquina
con los dedos indice y bloguéelos.

* Elija la opcion de tiempo de sellado correcta.

-"Normal": adecuado para trabajar a temperatura del aire
caliente o caliente; o articulos secos al vacio (sin liquido).
-"Extendido™: adecuado para trabajar a temperatura de aire
frio o frio; o aspirar articulos humedos (con liquido).

¢ Pulse el botén "Vacuoy sellado”. La luz indicadora se volverd
roja.

¢ La bomba de vacio se activard y la aspiracion tirara de la tapa
y la barra de sellado hacia abajo, lo que haré que la tapa se
desbloguee (el sonido de chasquido indica que los pestillos
se desbloquean).

* El sensor de nivel de vacio sabe cuando alcanza el nivel de
vacio adecuado y pasa automaticamente al modo de sellado.

¢ Cuando esta en modo de sellado, el indicador luminoso
cambia a naranja. La méquina empieza a sellar; la bomba
de vacio deja de funcionar; sin ruido; el indicador luminoso
cambia a naranja.

¢ Una vez finalizado el sellado. La tapa se elevara ligeramente

y se iluminard la luz verde.

* Retire la bolsa e inspeccione la bolsa y el sello. [Nota: Un sel-
lo positivo tendra un aspecto transparente en el momento
de la inspeccion. Si el sello estd manchado, incompleto, ar-
rugado, blanco o lechoso, retire la porcion sellada y ejecute
el proceso de vacio y sellado de nuevo).

e Guarde la bolsa correctamente. Todos los alimentos perece-
deros deberan refrigerarse o congelarse para evitar que se
estropeen.

e Pulse el botdn"Cancelar” para detener todos los procesos de
trabajo de la maquina. Si se necesita un sellado instantaneo,
simplemente presione el boton “Sellar”.

Como utilizar la funcion de vacio PULSE (solo articulo 201626)
Dado que la presién bajo la funcion de vacio “pulso” esta con-
figurada en alta, a veces es facil destruir algunos articulos de-
licados mediante la alta presion en la bolsa de vacio. En este
caso, puede utilizar la funcion de vacio “Pulse” para controlar
el tiempo y la presion de vacio y evitar aplastar articulos de-
licados. Al empacar algunos alimentos jugosos, también puede
usar esta funcién y evitar que el liquido sea succionado.

1. Cologue los articulos en la bolsa y, a continuacion, coloque
el extremo abierto de la bolsa a través de la junta de sellado
de la cdmara; asegurese de que el extremo abierto de la
bolsa esté dentro de la sala de cdmara.

2. Cierre la tapa presione la tapa con la mano y, mientras tan-
to, presione los seguros de ambos extremos de la maquina
con los dedos para bloquear la tapa.

3. Pulse el boton "Pulse” continuamente hasta que alcance la
presion que desee. Puede observar la bolsa de vacio para
decidir la presion. Durante este proceso, puede detener el
vacio si deja de pulsar este botén y lo vuelve a pulsar para
aspirar de nuevo.

4, Cuando la presion alcance lo que necesita, pulse el boton
“Sellar” para comenzar a sellar.

Como usar con el recipiente(no suministrado)

Los modelos 975350 y 201626 también se utilizan para reci-
pientes. La perilla de la parte superior de la tapa controla la
aspiracion, cierra y bloquea los orificios de ventilacion del in-
terior de la tapa después de la aspiracion, y abre los orificios de
ventilacion para permitir que el aire vuelva al depésito y libera
la tapa para acceder al contenido.

1. Coloque los articulos en el recipiente. Asegurese de que la
tapa del recipiente esté seca y que la junta de la tapa no
contenga polvo ni restos de comida. Ademas, deje algo de
espacio después de colocar los articulos en el recipiente. Y
luego cierra la tapa.

2. Gire el mando a la posicion "Vacuo”.

3. Conecte la manguera al puerto de accesorios de la maqui-
nay al puerto de la tapa del depésito.

4. Siga los siguientes procedimientos para los articulos
975350y 201626 correspondientes.
articulo 201626)

- Segun las cosas, elija el nivel de vacio. El ajuste predeter-
minado es Alto. Elija el tiempo de sellado. El ajuste prede-
terminado es Normal.

- Pulse el boton "Accesorio”, pulse ligeramente la tapa del
depdsito durante 3-5's, la maquina inicia el ciclo de vacio.

lelemento 975350
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- Pulse el botén “Solo vacio” y pulse ligeramente la tapa
del depésito durante 3-5 s. La maquina inicia el proceso
de vacio.

**Pulse el botén “Cancelar” para detener todos los

procesos de trabajo de la maquina. **

5. Después del ciclo de vacio, la maquina se detendra au-
tomaticamente. Retire la manguera del depésito y gire el
mando a la posicion de blogueo. Guarde el recipiente en
el refrigerador.

6. Para abrir el depdsito de vacio, gire el mando a la posicion
“Open”. Con el cuidado adecuado, los recipientes pueden
reutilizarse muchas veces.

Informacion sobre el envasado de alimentos en bolsas
e En el momento del embalaje, los alimentos deben estar lo
mas frescos posible. La vida Util de los productos envasados
al vacio puede ampliarse hasta cinco veces en comparacion
con las condiciones de almacenamiento estandar.
Los alimentos blandos y himedos o los productos que deben
conservar su forma deben congelarse antes del envasado.
La carne, las bayas o el pan pueden congelarse hasta 24
horas para evitar quemaduras por congelacion. Cuando los
productos se congelan y se endurecen, estan listos para en-
vasarse al vacio.
Si los alimentos frescos se empagquetan sin congelarlos pre-
viamente, coloque una toalla de cocina de papel plegada ent-
re la carne y la parte superior del rollo. El papel absorbera
la humedad.
Los productos liquidos como sopas, ragis o gra-tins deben
congelarse en un plato o en una bandeja de hielo antes del
envasado al vacio. Los productos congelados y envasados de-
ben etiquetarse y colocarse en el congelador.
Cualquier producto con bordes afilados [p. e]., huesos, pasta
seca, arroz) debe asegurarse con toallas de papel para que
no perforen la bolsa.
Las bolsas de embalaje no deben reutilizarse para cocinar
o0 en el microondas. No reutilice las bolsas que se utilizaron
para almacenar pescado fresco o productos grasos.
Las verduras deben escaldarse antes del embalaje. El
blanqueamiento es un método de procesamiento térmico que
consiste en un calentamiento breve pero intensivo. Las ver-
duras pueden escaldarse en agua hirviendo: deben colocarse
durante un tiempo en agua hirviendo, luego extraerse y enf-
riarse inmediatamente a baja temperatura.
* Realice el procedimiento de envasado al vacio como de cos-
tumbre.
¢ No aspire los champifones ni el ajo.

Informacion sobre seguridad y almacenamiento de alimentos
La maquina de envasado de la cdmara de vacio Kitchen Line
revolucionard la forma en que compra y almacena alimentos.
Dado que el envasado al vacio funciona para eliminar la que-
madura del congelador y ralentizar el deterioro de los alimen-
tos, ahora puede aprovechar la compra de alimentos a granel
sin la amenaza de desperdicio de alimentos.

El embalaje al vacfo con nuestro aparato elimina hasta el 90 %
del aire del paquete. Esto ayudara a mantener los alimentos
frescos hasta 5 veces mas tiempo que en circunstancias nor-
males. Los alimentos secos como pasta, cereales y harina se
mantendran frescos de principio a fin

Ademés, el embalaje al vacio evita que los gorgojos y otros in-
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sectos infesten los productos secos. Embale solo los alimentos
mas frescos posibles.

Sin embargo, tenga en cuenta que no todos los alimentos son
beneficiosos del envasado al vacio. Nunca aspire el paquete
de ajo u hongos como hongos. Se produce una reaccién qui-
mica peligrosa cuando se elimina el aire, lo que hace que estos
alimentos sean peligrosos si se ingieren. Las verduras deben
escaldarse antes del envasado para eliminar cualquier enzima
que pueda causar el deterioro de la desgasificacion al aspirar-
las.

Alimentos Almacenamiento en Almacenamiento
el congelador por en frigorifico de
vacio vacio

Carnederesy 1-3 afios 1 mes

ternera fresca

Carne molida 1 afio 1 mes

Cerdo fresco 2-3 afios 2-4 semanas

Pescado fresco 2 afos 2 semanas

Aves frescas 2-3 anos 2-4 semanas

Carnes ahumadas | 3afios 6-12 semanas

Productos 2-3 ahos 2-4 semanas

frescos,

blanqueados

Frutas frescas 2-3 ahos 2 semanas

Quesos duros 6 meses 6-12 semanas

Carnes de fiamb- | no se recomienda 6-12 semanas

res en rodajas

Pasta fresca 6 meses 2-3 semanas

Observacion: La tabla anterior es solo para referencia. Al de-
terminar el periodo de almacenamiento, siempre se sugiere
la normativa epidemioldgica sanitaria local y el HACCP.

Consejos de funcionamiento

El embalaje al vacio prolonga significativamente la vida Gtil de
los productos. La maquina también tiene muchos usos domés-
ticos.

iEl embalaje al vacio es una solucion perfecta para aquellos

que van de acampada o hacen viajes al aire libre!

 Para preparar una bolsa de hielo practica y reutilizable, llene
hasta la mitad la bolsa de envasado al vacfo con aguay afada
algunas cucharadas de alcohol para frotar. Selle la bolsa [no
genere vacio) y coloquela en el congelador. La solucion de
alcohol no se congelard por completo; como resultado, se
obtiene una bolsa de compresion flexible para aplicar en las
articulaciones o lesiones menores.

o Platos preprocesados que preparas de antemano y llevas
contigo en el viaje: un almuerzo al aire libre rapido y sencillo.

e El envasado al vacio de carne y otros productos evita que los
olores se mezclen durante el almacenamiento.

¢ También puede preparar kits de emergencia y paquetes de
vacio, p. ej., cerillas, calcetines o un mapa.



Usos domésticos

* Gestion de cajones: los elementos innecesarios y facilmente
extraviables [clavos, tornillos) pueden protegerse mediante
sellado al vacio en bolsas. Como resultado, esos articulos se
pueden ver facilmente y ocupan menos espacio.

* iYa no necesita pulir su cubiertos! El envasado al vacio de
los platos de plata usados ocasionalmente evitard que se
empanen.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Siel aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que pod-
ria dafarlo.

e No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando
lo mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la
solucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

NOTA: Para asegurar el funcionamiento a largo plazo de la
maquina, témese al menos 20 segundos de descanso antes
del sellado sucesivo.

Problema Posible solucion

El aparato no
se enciende

e Asegurese de que la maquina esté correc-
tamente conectada a una toma de corriente
con conexion a tierra.

e Compruebe si el cable de alimentacion
estd rasgado o deshilachado. No utilice la
maquina si el cable de alimentacion esta
danado.

Lamaquinano | e Para generar y sellar correctamente el
aspira el aire vacio, es esencial que el borde de la bolsa se
de las bolsas coloque con precisién en la barra de sellado.
por completo Asegurese de que la bolsa esté insertada en
la junta de la cdmara de vacio y de que la
lamina no esté corrugada a lo largo de la
barra de sellado.

Si prepara las bolsas de embalaje del rollo,
asegUrese de que el primer sello sea cor-
recto y esté bien apretado.

Para que el proceso de generacion de
vacio sea satisfactorio, la maquina y la bol-
sa deben estar limpias, secas y libres de
particulas de alimentos. Limpie la super-
ficie de la junta y el interior de la bolsa e
inténtelo de nuevo.

La bolsa de e Los objetos afilados pueden perforar
vacfo pierde pequenos orificios en las bolsas. Para evi-
vacio después tarlo, cubra los bordes afilados con una
de sellarse

toalla de papel y aspire en una bolsa nueva.
Algunas frutas y verduras pueden liberar
gases [desgasificacion) si no se blanquean o
congelan correctamente antes del envasa-
do. Abra la bolsa. Si cree que ha comenza-
do el deterioro de los alimentos, deseche
los alimentos. Si aln no se ha empezado
a estropear los alimentos, consuma inme-
diatamente. En caso de duda, deseche los
alimentos.




En raras oca-
siones, puede
producirse

un error en

los ciclos de
funcionamiento
de la maquina
que provoque
un mal funcio-
namiento

* Desconecte la méaquina de la red eléctrica y
vuelva a conectarla.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

pondrajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tecUcou vodou.

® =

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamfZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-

chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-

nostnému riziku pre pouZzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

Spotrebi¢ nepouZzivajte s externym casovacom alebo dialko-

vym ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd').

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom

povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.



Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie.

« UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE POVRCHY! NI-
KDY SA NEDOTYKAJTE TESNIACEJ LISTY. Podas pouzivania
sa nedotykajte tesniacej listy. Hrozi nebezpecenstvo popale-
nia aj po pouziti. Pred dotykom pockajte, kym tesniaca lista
nevychladne.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musi sa vymenit za Specialny
kébel alebo zostavu dostupni od vyrobcu alebo jeho servis-
ného zastupcu.

. NEBEZPECENSTVO DRVIACICH RUIEK!

Pri zatvarani veka budte opatrni.

. @Temo spotrebi€ je klasifikovany ako ochranna trieda II.

e Len pre polozku 201626 je mozné spotrebic ovladat vystup-
nym adaptérom 12VDC (nie je stcastou dodavky) alebo pria-
mo zo zdroja striedavého pridu. POZNAMKA: Nemohli sa
pouzivat stcasne.

Urcené pouzitie
e Tento spotrebic je uréeny na pouZitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
4ch ainom pracovnom prostredi,
- domy na farmach,
- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,
- prostredie typu postele a ranajok.
 Spotrebic je uréeny na vysavanie a uzatvaranie plastovych vre-
ciek s jedlom vo vnutri. Akékolvek iné pouzitie moze viest k
poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sob.
¢ Prevadzka spotrebiCa na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3-4)

1. Ovladaci panel

Veko stroja

Port napajacieho kabla 12VDC

Port pre prislusenstvo

Pena na utesnenie

Horné tesnenie

Skladovaci priestor pre vakuové kotuce

Fréza

9. Tesnenie spodného tesnenia

10. Tesniaci drot

11. Zamknut

12. Komorna miestnost

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustréacii.
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Ovladaci panel
(Obr. 2 na strane 5)
13. Tlacidlo Vakuum a tesnenie/zastavenie
- Stlacte toto tlacidlo v pohotovostného reZime, stroj prejde
do rezimu automatického vysavania a utesnenia.
- Stlacenim tohto tlacidla pod akymkolvek pracovnym rezi-
mom proces zastavite.
14. Tlacidlo tesnenia
- Stlacenim tlacidla ,Seal” zastavite vakuovy cyklus a uzav-
riete, aby ste predisli rozdrveniu jemnych predmetov.
- Pripravte si tasky vlastnej velkosti.
15. Tlacidlo Grovne podtlaku
- Nastavte Uroven vakua .Vysoka" alebo ,Nizka". V stlade s
tym sa rozsvieti kontrolka. Predvolené nastavenie je .Vy-
soké”.

16. Tlacidlo ¢asu tesnenia
- Podla potreby nastavte .normalny” alebo .predizeny” ¢as
tesnenia. Vstlade s tym sa rozsvieti kontrolka. Predvolené
nastavenie je .Normalne”, ¢o je 6 sekind. Predizené doba
tesnenia je 7,5 sekundy. Pred{¥ena doba utesnenia je po-
trebna, ked'je pracovné prostredie pri nizke] teplote alebo
ked' je vékuové vrecko velmi hrubé alebo ked je vékuové
tesnenie s mokrym jedlom.
17. Tlacidlo pulzného vékua
- Pouzite tladidlo .Pulzovat”, aby ste predisli rozdrveniu
jemnej bielizne. Stlacte tlacidlo ,Pulse” prstami, spotrebi¢
vysava pomaly podla vasho stlacenia tlacidla.
18. Tlacidlo odsévania prislusenstva
- Stlacenim tohto tlacidla spustite vakuovy cyklus len do ka-
nistra nie je sicastou dodavky). Pozrite si pokyny uvedené
v prirucke.
19. Kontrolka
- Zelena: zapnutie, postavenie sa, praca dokoncena.
- Cervend: Stlacte tlacidlo .Vakuum a tesnenie”.
- Oranzova: rezim tesnenia.
20. Prepinac rezimu
- .Normalne“—- Vhodné na pracu pri teplote teplého alebo
horuceho vzduchu; alebo na vakuové susenie (bez kvapaliny).
- .Rozsirené”"—Vhodné na pracu pri nizkej alebo nizkej
teplote vzduchu; alebo na vysavanie vihkych predmetov (s
tekutinou).
21. Tlacidlo Vékuum a tesnenie
- Stlacte tlacidlo .Vakuum a tesnenie” a stroj vysava a uza-
tvéra.
22. Tlacidlo iba na utesnenie
- Stlacte tlacidlo .Seal". Stroj zaéne uzatvérat.
23. Tlacidlo Iba vysavac
- Stlacte tlacidlo .Iba vakuové”, mierne stlacte veko nadoby
na 3 az 5 s. Stroj spusti proces vysavania.
24. Tlacidlo Zrusit

- Stlacenim tlacidla .Zrusit" zastavite véetky pracovné pro-
cesy stroja.

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>

Cistenie a Gdrzba).
o @




« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e PouZivatelsku prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dbvodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Pripravy

e Pripojte stroj k zdroju napéjania.

e Ked je stroj zapnuty, LED sa rozsvieti.
e Stroj je pripraveny na pouZitie.

Pred spustenim

* Pripojte stroj k zdroju napéjania.

o Ked je stroj zapnuty, LED sa rozsvieti.
e Stroj je pripraveny na pouZitie.

Ako vyrobit vrecko z kotuca

Model: 201626

1. Otvorte veko, zdvihnite rezacku, vytiahnite kotd¢ do vhodnej
velkosti a vloZte rezacku.

2. Jednoducho odstrihnite kot(¢ nakrajanim frézy.

3. Otvoreny koniec kotuca prevlecte cez tesniaci drdt (uistite
sa, ze otvoreny koniec je cez tesniaci drot).

4. Zatvorte veko, stlaCte veko rukou a zéroven prstami stlacte
zamky na oboch koncoch spotrebica, aby ste veko uzamkli.

5. Stlacte tlacidlo Tesnenie, stroj prejde do rezimu tesnenia.
Tesniaci drét funguje. Farba kontrolky sa zmeni zo zelenej
na oranzov(i. Cerpadlo funguje a umozfiuje blokovanie uvol-
nenia. Kontrolka sa zmeni na Cervenl. Po utesneni stroj
zapipa.

6. Vyberte ocelovy koniec a skontrolujte tesnenie.

(Poznamka: Pozitivne tesnenie bude po kontrole vyzerat , ¢is-

té". Ak je tesnenie $pinné, neuplné, vraskavé, biele alebo

mlieéne, odreZte tesnenie a znovu spustite proces tesnenia.)

Model: 975350

¢ Vlyberte si kotuc s vhodnou Sirkou.

» Umiestnite otvoreny koniec kotuca cez tesniaci drot (uistite
sa, ze otvoreny koniec je cez tesniaci drot); zatvorte veko.

e Zatlacte veko palcami nadol a zéroven ukazovédkom zatlacte
zapadky na oboch stranach zakladne stroja a zaistite ich.

e \lyberte spravnu moznost ¢asu tesnenia.

-.Normalne” - vhodné na précu pri teplote teplého alebo ho-
rliceho vzduchu alebo na vékuové susenie (bez kvapaliny).
-.Rozsirené” - vhodné na pracu pri nizkej alebo nizkej tep-
lote vzduchu; alebo na vysavanie vlhkych predmetov (s te-

kutinou).

* Stlacte tlacidlo .Seal". Stroj sa zacne uzatvarat, vakuova vy-
veva prestane fungovat, neozyva sa Ziadny hluk, kontrolka sa
zmeni na oranzovl. Po dokonceni uzatvarania bude spotrebic
pokracovat v vysavani 3 sekundy, aby bolo vysavanie dokona-
lejSie; kontrolka sa zmeni na cervend.

¢ Veko sa mierne zdvihne a rozsvieti sa zelend kontrolka.

e Cyklus utesnenia je dokonceny.

o Vlyberte vrecko a skontrolujte tesnenie. (Poznamka: Po kon-

® -

trole bude kladné tesnenie Cisté. Ak je tesnenie Spinné, ne-
Uplné, pokrcené, biele alebo mliecne, odstrante utesnent
Cast a znova spustite proces vakuovania a utesnenia.)

Ako vysavat a uzatvarat s vreckami

Model: 201626

1. Vyberte vhodn( velkost vakuového vrecka, vloZte ho do vrec-
ka.

2. Po vlozeni polozky do vrecka nechajte najmenej 4 - 5 cm
miesta, aby ste zabezpecili lepSie vysavanie.

3. Otvoreny koniec vrecka prevlecte cez tesnenie komory. Uis-
tite sa, Ze otvoreny koniec je v komorovej miestnosti.

4. Zatvorte veko, stlacte veko rukou a zaroven prstami stlacte
zamky na oboch koncoch spotrebica, aby ste veko uzamkli.

5. Vyberte Groven vakua podla poloZiek. Predvolené nastavenie
je vysoké. Vyberte Cas tesnenia. Predvolené nastavenie je
normalne.

6. Stlacte tlacidlo Vacuum&Seal/Stop, stroj prejde do rezimu
automatického vysavania a utesnenia. Kontrolka sa zmeni
na cervend.

**Zamok sa uvolni pocas vakuového procesu. Patrito k nor-
malnemu javu.

7. Po utesneni sa stroj automaticky uvolni a zapipa. Kontrolka
sa zmeni na zelend.

8. Otvorte veko, vyberte vrecko a skontrolujte tesnenie.
(Pozndmka: Pozitivne tesnenie bude po kontrole vyzerat
JCisté”. Ak je tesnenie $pinné, nelplné, vraskavé, biele
alebo mliecne, odreZte tesnenie a znovu spustite proces
tesnenia.)

9. Po utesneniriadne uskladnite vakuové polozky. VSetky rych-
lo sa kaziace potraviny musia byt chladené alebo zmrazené,
aby sa zabranilo znehodnoteniu.

Model: 975350

* Vlyberte vhodné vakuové vrecko, vloZte ho do vrecka.

¢ Po vloZeni polozky do vrecka nechajte najmenej 4,5 cm mies-
ta, aby ste zabezpecili lepSie vakuum.

 Otvoreny koniec vrecka prevlecte cez tesnenie komory. Skon-
trolujte, Ci je otvoreny koniec vo vakuovej komore.

o Zatvorte veko.

* Zatlacte veko palcami nadol a zaroven ukazovakom zatlacte
zépadky na oboch stranach zakladne stroja a zaistite ich.

¢ Vlyberte spravnu moznost ¢asu tesnenia.

-.Normalne" - vhodné na pracu pri teplote teplého alebo ho-
riceho vzduchu alebo na vakuové susenie (bez kvapaliny).
-.Rozsirené” - vhodné na pracu pri nizkej alebo nizkej tep-
lote vzduchu; alebo na vysavanie vlhkych predmetov (s te-

kutinou).

o Stlacte tlacidlo .Vakuum a tesnenie”. Kontrolka sa zmeni na
cervend.

e Vakuova pumpa sa aktivuje a sanie potiahne veko a tesniacu
ty¢ nadol, o sposobi odomknutie veka (zvuk vyskocenia indi-
kuje odomknutie zapadiek).

* Snimac Urovne podtlaku vie, kedy dosiahne spravnu Uroven
podtlaku, a automaticky prejde do rezimu utesnenia.

¢V rezime utesnenia sa kontrolka zmeni na oranzovd, stroj za-
¢ne uzatvaraft, vakuova vyveva prestane fungovat, ziadny hluk,
kontrolka sa zmeni na oranzovd.

* Po dokonceni tesnenia. Veko sa mierne zdvihne a rozsvieti sa
zelend kontrolka.

* Vyberte vrecko a skontrolujte vrecko a utesnite ho. (Poznam-



ka: Po kontrole bude kladné tesnenie Cisté. Ak je tesnenie
Spinné, nedplné, pokréené, biele alebo mliecne, odstrante
utesnend cast a spustite vakuové um a znovu utesnite.)

* Vrecko skladujte spravne. V3etky rychlo sa kaziace potraviny
musia byt chladené alebo zmrazené, aby sa zabréanilo zne-
hodnoteniu.

o Stlacenim tlacidla .Zrusit” zastavite vSetky pracovné procesy
stroja. Ak je potrebné okam?zité utesnenie, jednoducho stlacte
tlacidlo .Seal".

Ako pouZivat funkciu PULSE vacuum (iba polozka 201626)
KedZe tlak pod funkciou ..pulzné” vysvanie je nastaveny na vy-
soku hodnotu, niekedy je lahké znicit niektoré jemné predmety
vysokym tlakom vo vakuovom vrecku. V tomto pripade moZete
pouzit funkciu ,Pulse” na vakuum, aby ste ovladali ¢as a tlak
vakua a zabranili rozdrveniu jemnych predmetov. Pri balenfi nie-
ktorych Stavnatych potravin mézete tdto funkciu pouzit a zabra-
nit vysavaniu tekutiny.

1. VloZte predmety do vrecka a potom umiestnite otvoreny
koniec vrecka cez tesnenie komory. Uistite sa, Ze otvoreny
koniec vrecka je v miestnosti komory.

2. Zatvorte veko, stlacte veko rukou a zaroven prstami stlacte
zadmky na oboch koncoch spotrebica, aby ste veko zabloko-
vali.

3. Neustéle stlacajte tladidlo .Pulse”, az kym nedosiahne po-
zadovany tlak. MoZete sledovat vakuové vrecko a rozhodnit
o tlaku. Pocas tohto procesu mézete zastavif vysavanie za-
stavenim stlacania tohto tlacidla a opatovnym stlacenim ho
znova vykurovat.

4. Ked'tlak dosiahne to, o potrebuje, stlacenim tlacidla ,Seal”
zacnite uzatvarat.

Ako pouzivat nadobkul(nie je si¢astou dodavky)

975350 a 201626 sa pouzivaju aj pre kanistre. Otocny ovladac v
hornej casti veka po vysavani ovlada vysavanie, zatvara a uza-
myka vetracie otvory vo vnUtri veka a otvara vetracie otvory, aby
sa umoznil ndvrat vzduchu do kanistra, a uvolfiuje veko na pri-
stup k obsahu.

1. VloZte predmety do nadoby. Uistite sa, Ze veko kanistra je
suché a tesnenie veka neobsahuje Ziaden prasok ani zvysky
jedla. Po vloZeni poloZiek do nadoby tieZ nechajte nejaky
priestor. A potom zatvorte veko.

2. Otocte ovladac do polohy .Vakuum”.

3. Hadicu pripojte k portu pre prislusenstvo na stroji a portu
na veku kanistra.

4. Prislusne postupujte podla nizsie uvedenych postupov pre
polozky 975350 a 201626.

[polozka 201626

- Podta polozky wyberte polozku Uroveri vakua. Predvolené
nastavenie je vysoké. Vyberte Cas tesnenia. Predvolené
nastavenie je normalne.

- Stlacte tlacidlo ,Prislusenstvo”, mierne stlacte veko ka-
nistra na 3 az 5 sekdnd, stroj spusti vakuovy cyklus.

[polozka 975350)

- Stlacte tlacidlo .Iba vakuové”, mierne stlacte veko nadoby
na 3 az 5 s. Stroj spusti proces vysavania.

**Stlacenim tlacidla .Zrusit" zastavite vSetky pracovné pro-
cesy stroja. **

5. Povakuovom cykle sa spotrebi¢ automaticky zastavi. Vyber-
te hadicu z kanistra a otocte gombik do polohy .. Zablokovat™.

Kanister skladujte v chladnicke.

6. Ak chcete otvorit podtlakovy kanister, otocte gombik do
otvorenej polohy. Pri naleZite] starostlivosti mozno nadoby
opakovane pouzit mnohokrat.

Informacie o baleni potravin vo vreckach

* V ¢ase balenia by mali byt potraviny ¢o najcerstvejsie. Cas po-
uzitelnosti vakuovo balenych vyrobkov mozno v porovnani so
Standardnymi skladovacimi podmienkami pred(Zit a patkrat.
Makké vlhké potraviny alebo vyrobky, ktoré by si mali zachovat
svoj tvar, by sa mali pred zabalenim zmrazit.

Maso, bobulové ovocie alebo chlieb moZno zmrazit aZ na 24
hodin, aby sa zabranilo popaleniu v mraznicke. Ked sa vyrobky
mrazia a usilovne, su pripravené na vakuové balenie.

Ak sU Cerstvé potraviny zabalené bez predmrazenia, vlozte
medzi maso a hornd Cast rolky zloZzend papierovd kuchynskd
utierku. Papier absorbuje vihkost.

Tekuté produkty, ako sd polievky, handry alebo plechovky na
gra, by sa mali zmrazit v miske alebo na miske na lad pred
vakuovym balenim. Zmrazené a baliace vyrobky musia byt
oznacené a vloZené do mraznicky.

Véetky produkty s ostrymi hranami (napr. kosti, suché cestovi-
ny, ryza) by mali byt zabezpecené papierovymi utierkami, aby
sa vrecko nedostalo do dierky.

Obalové vrecka sa nesmu pouzivat opakovane na varenie ani
v mikrovinnej rire. NepouZivajte opakovane vreck, ktoré boli
pouzité na skladovanie Cerstvych ryb alebo mastnych ohnisk.
Zelenina by mala byt pred zabalenim blansirovana. Blan-
chovanie je sposob tepelného spracovania, ktory pozostava
z kratkodobého ale intenzivneho ohrevu. Zelenina moze byt
blansirovana vo vriacej vode: je potrebné ju na chvilu vlozit
do vriacej vody, potom vybrat a okamZite zastavit pri nizke]
teplote.

¢ Postup balenia podtlaku vykonajte ako obvykle.

¢ Nevakujte huby a cesnak.

Skladovanie potravin a bezpecnostné informacie

Stroj na balenie vakuovej komory Kitchen Line revolu¢ne zmenfi
sposob, akym kupujete a skladujete potraviny. KedZe vékuové
balenie funguje na eliminéciu horenia mraznicky a spomalenie
kazenia potravin, teraz mozete vyuzit vyhody hromadného na-
kupu potravin bez hrozby plytvania potravinami.

Vakuové balenie s nasim spotrebi¢om odstréni z balenia az 90
% vzduchu. To pomoZze udrzat potraviny Cerstvé az 5-krat dlhsie
ako za normalnych okolnosti. Suché potraviny, ako st cestoviny,
cerealie a mlka, zostanu od zaciatku do konca cerstvé

Okrem toho vékuové balenie zabranuje napadnutiu suchého
tovaru nakovkou a inym hmyzom. Zabalte len tie najcerstvejsie
potraviny.

Majte vSak na pamati, ze nie vSetky potraviny s vhodné na va-
kuové balenie. Nikdy nevysavajte cesnak alebo huby ako huby.
Pri odstranovani vzduchu dochadza k nebezpecnej chemickej
reakcii, Co spdsobuje, Ze tieto potraviny sd pri poZiti nebezpec-
né. Zelenina by mala byt pred balenim blansirovana, aby sa zni-
Cili véetky enzymy, ktoré mozu spdsobit zhorSenie odplynenia
pri vysavani.
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Potraviny Skladovanie vaku- | Skladovanie v chlad-
ovej mraznicky nicke s vysavacom

Cerstvé hovadzie | 1 -3 roky 1 mesiac

a telacie maso

Mleté maso 1 rok 1 mesiac

Cerstvé bravéové | 2-3 roky 2 - 4tyzdne

Cerstvé ryby 2 roky 2tyzdne

Cerstva hydina 2 -3 roky 2 - b tyzdne

Udené méso 3 roky 6 - 12 tyzdiiov

Cerstvé plody, 2 -3 roky 2- b tyzdne

zblednuté

Cerstvé ovocie 2 - 3 roky 2tyzdne

Turdé syry 6 mesiacov 6 - 12 tyzdnov

Nakrajané maso | neodportca sa 6 - 12 tyzdnov

Deli

Cerstvé cestoviny | 6 mesiacov 2-3tyzdne

Poznamka: VysSie uvedena tabulka sluzi len na referencné
Ucely. Pri urcovani doby skladovania vzdy navrhujte miestne
sanitarne epidemiologické predpisy a HACCP.

Prevadzkové tipy
Vakuové balenie vyrazne predlzuje Zivotnost vyrobkov. Stroj ma
tieZ pomerne vela pouZiti v domacnosti.

Vakuové balenie je dokonalym rieSenim pre tych, ktori idu

kempovat alebo vyrazaju na vylety vonku!

* Na pripravu praktického a opakovane pouzite(ného vrecka na
lad do polovice naplnte vrecko s vakuovym balenim vodou a
pridajte lyZice trecieho alkoholu. Vrecko utesnite (nevytvaraj-
te vakuum) a vlozte ho do mraznicky. Roztok alkoholu Uplne
nezamrzne - v dosledku toho ziskate ohybny stlacaci vak na
nanaganie na klby alebo drobné poranenia.

e Predspracované jedla, ktoré pripravite vopred a zoberiete si
so sebou na vylet - rychly a jednoduchy obed vonku.

e Vakuové balenie mésa a inych vyrobkov zabranuje premiesa-
niu pachov pocas skladovania.

o M6Zete tieZ pripravit niidzové sipravy a vakuové balenie, napr.
zapalky, ponozky alebo mapu.

Pouzitie vdomacnosti

e Sprava zasuvky - nepotrebné a lahko zamiestnitelné polozky
[nechty, skrutky) mdzu byt chranené vakuovym tesnenim vo
vreckéch. Vysledkom je, Ze tieto predmety mozno lahko vidiet
a zaberat menej miesta.

o UZ nemusite lestit svoj strieborny riad! Vakuové balenie obcas
pouzitych striebornych pokrmov zabrani ich zapaleniu.

Cistenie a UdrZba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v.dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spGsobit nebezpecnd situaciu.
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e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstrafovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vyCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fiom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadlal

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzby, inStalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo ich musf odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
butku s roztokom. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

POZNAMKA: Aby sa zabezpeila dlhodoba prevadzka stroja,
pred naslednym utesnenim vykonajte najmenej 20-sekundovi
prestavku.

Problém Mozné riesenie

Spotrebic sa o Uistite sa, Ze je stroj spravne zapojeny do

nezapne uzemnenej zasuvky.

« Skontrolujte, ¢i napajaci kabel nie je roztrh-
nuty alebo rozstrapkany. Ak je napajaci kabel
poskodeny, stroj nepouzivajte.

Stroj dplne o Pre sprévnu tvorbu vékua a utesnenie je ne-
nevysava vzduch vyhnutné, aby bol okraj vrecka umiestneny
zvreciek presne na tesniacu listu. Uistite sa, Ze vrec-

ko je vloZené do tesnenia vakuovej komory
a ze folia nie je vinita pozdlZ tesniacej tyce.

e Ak pripravujete obalové vrecka z kotdca, uis-
tite sa, Ze prvé tesnenie je spravne a tesné.
¢ Aby bol proces vytvarania vakua Uspesny,
stroj a vrecko musia byt Cisté, suché a bez
akychkolvek Castic jedla. Utrite povrch tes-

nenia a vnatro vrecka a skuste to znova.




Véakuové vrecko
po uzavreti
straca vakuum

e Ostré predmety mo6zu prepichnit malé
otvory vo vreckéch. Aby ste tomu zabranili,
zakryte ostré hrany papierovou utierkou a
vakuom v novom vrecku.

o Niektoré druhy ovocia a zeleniny mozu pred
balenim uvoliovat plyny (odplynovaniel, ak
nie su spravne blansirované alebo zmraze-
né. Otvorte vrecko. Ak si myslite, Ze sa zaca-
lo kazit jedlo, zlikvidujte ho. Ak eSte nezacalo
kazit jedlo, okamZite ho skonzumujte. Ak
mate pochybnosti, potraviny zlikvidujte.

V zriedkavych « Odpojte spotrebic od elektrickej siete a zno-
pripadoch sa va ho pripojte.

maoze vyskytnut

chyba v prevadz-

kovych cykloch

stroja, ktora
mé za nasledok
poruchu

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert

betjening og forkert brug.
. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stromforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& leznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stramforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omréade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til

- @




ventilation under brug.
» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

¢ FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLADER!
ROR ALDRIG VED FORSEGLINGSSTANGEN. Rer ikke ved for-
seglingsstangen, mens den er i brug. Der er fare for forbreen-
dinger selv efter brug. Vent, indtil forseglingsstangen er kglet
af, for du rgrer ved den.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en
seerlig ledning eller samling, der fas hos producenten eller
dennes servicereprasentant.

. FARE FOR KORENDE HANDER! Veer for-

sigtig, ndr du lukker 3get.

. @ Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse
II.
e Kun for emne 201626 kan apparatet betjenes med en 12VDC
udgangsadapter (medfalger ikke) eller en vekselstramskilde
direkte. BEMARK: De kunne ikke bruges pd samme tid.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende anvendelser, sdsom:

- personalekekkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomréder

- miljg af bed and breakfast-typen.

* Apparatet er designet til at stavsuge og forsegle plastikposer
med mad indeni. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse
af apparatet eller personskade.

e Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3-4)

1. Kontrolpanel

2. Maskinlag

3. 12VDC strgmkabelport
4. Port til tilbehgr
5. Forsegl skum
6. @verste pakning
7. Opbevaringsrum til vakuumruller
8. Skeerer

9. Nedpakning

10. Forseglingstrad

11. Las
12. Kammerrum

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Kontrolpanel
(Fig. 2 pd side 5)
13. Vakuum- og forseglings-/stopknap
- Tryk p& denne knap i standby-tilstand. Maskinen gar i
automatisk vakuum- og forseglingstilstand.
- Tryk pa denne knap i en vilkérlig driftstilstand for at stop-
pe processen.
14. Forseglingsknap
- Tryk pd knappen “Seal” for at stoppe vakuumcyklussen
og forsegle for at forhindre knusning af sarte genstande.
- Lav tasker i tilpasset stgrrelse.

15. Knap til vakuumniveau
- Indstil "Hgjt" eller "Lavt” vakuumniveau. Indikatorlyset vil
veere teendt i overensstemmelse hermed. Standardindstil-
lingen er "Hgj".
16. Knap til forseglingstid
- Indstil “Normal” eller "Udvidet” forseglingstid efter be-
hov. Indikatorlyset vil veaere teendt i overensstemmelse
hermed. Standardindstillingen er "Normal", hvilket er 6
sekunder. Forlaenget forseglingstid er 7,5 sekunder. For-
leenget forseglingstid er ngdvendig, nar arbejdsmiljoet er
ved lav temperatur, eller vakuumposen er meget tyk, eller
vakuumforseglingen med vad mad.
17. Pulsvakuumknap
- Brug knappen “Pulse” for at undga at knuse sarte gen-
stande. Tryk pa knappen “Treek” med fingrene, maskinen
vil stvsuge lidt efter lidt, alt efter hvad du trykker pa
knappen.
18. Knap til tilbehgrsvakuum
- Tryk pa denne knap for at starte vakuumcyklussen til kun
beholderen (medfalger ikke). Se vejledningen i vejlednin-
gen.
19. Indikatorlampe
- Grgn: Teend, sté ved, arbejd komplet.
- Rgd: Tryk pa knappen "Vacuum & Seal".
- Orange: Forseglingstilstand.
20. Tilstandsskift
- "Normal” - - Egnet til arbejde i varm eller varm lufttem-
peratur eller til vakuumtgrring (uden veeske).
- "Udvidet” - - Egnet til arbejde i kelig eller kold lufttempe-
ratur; eller vakuumvade genstande (med vaeske).
21. Knap til vakuum og forsegling
- Tryk pa knappen "Vacuum & Seal” for at stevsuge og forsegle.
22. Kun forsegling-knap
- Tryk p& knappen “Seal”. Maskinen begynder at forsegle.
23. Kun vakuum-knap
- Tryk p& knappen "Kun vakuum®, og tryk let p& beholde-
rens &g i 3-5 sek. Maskinen starter vakuumprocessen.
24. Knappen Annuller
- Tryk pa knappen “Annuller” for at stoppe maskinens alle
arbejdsprocesser.
Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.



¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-

ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Forberedelser

o Tilslut maskinen til stremforsyningen.

o N&r maskinen teendes, lyser LED-lampen.
o Maskinen er klar til brug.

For opstart

o Tilslut maskinen til stremforsyningen.

o N&r maskinen teendes, lyser LED-lampen.
* Maskinen er klar til brug.

Hvordan man laver taske fra rulle

Model: 201626

1. Abn laget, heaev skeereren, treek rullen ud til en passende
stgrrelse, laeg skaereren ned.

2. Skeer blot rullen ved at skeere kniven.

3. Seet den abne ende af rullen hen over teetningstraden (sgrg
for, at den &bne ende er hen over teetningstraden).

4. Luk aget, tryk pa ldget med handen, og tryk samtidig pa
lasene i begge ender af maskinen med fingrene for at l&se
laget.

5. Tryk p& Forsegling, maskinen g&r i Forseglingstilstand.
Forseglingstraden fungerer. Indikatorlysets farve skifter til
orange fra gran. Pumpen fungerer og udlgser lasen. Indi-
katorlampen bliver rgd. Efter forsegling bipper maskinen.

6. Tag rulleenden ud, og kontrollér forseglingen.

(Bemeerk: En positiv forsegling vil se "klar” ud ved inspektion.

Hvis forseglingen er plettet, ufuldstaendig, rynket, hvid eller

maelkeagtig, skal forseglingen klippes over, og forseglings-

processen genstartes.)

Model: 975350

o Veelg rulle med passende bredde.

Szt den abne ende af rullen hen over forseglingstraden (sgrg
for, at den dbne ende er hen over forseglingstraden); luk -
get.

o Tryk ldget ned med tommelfingeren, og tryk ldsene ind pa
begge sider af maskinens bund med pegefingre, og las dem.

o Veelg den rigtige mulighed for forseglingstid.

-"Normal” - Velegnet til arbejde i varm eller varm lufttempe-
ratur eller til vakuumtgrre genstande (uden vaeske).

-"Udvidet” - Egnet til arbejde i kelig eller kold lufttemperatur
eller vakuum véde genstande (med veeske).

e Tryk pad knappen “Seal”. Maskinen begynder at forsegle;
vakuumpumpen holder op med at virke; ingen stgj; indika-
torlyset bliver orange. Nar forseglingen er feerdig, fortseetter
maskinen med at stgvsuge i 3 sekunder for at ggre stgvsuget
mere perfekt; indikatorlyset bliver rgdt.

* Laget haeves en smule, og det gronne lys teendes.

¢ Forseglingscyklussen er fuldfgrt.

e Fjern posen, og efterse forseglingen. (Bemaerk: En positiv

forsegling vil se klar ud ved inspektion. Hvis forseglingen er
plettet, ufuldstaendig, rynket, hvid eller maelkeagtig, fjernes
den forseglede del, og vakuum- og forseglingsprocessen
keres igen.)

Sadan stgvsuges og forsegles med poser

Model: 201626

1. Veelg en passende vakuumposestgrrelse, og leeg genstan-
den i posen.

2. Serg for, at der er mindst 4-5 cm plads, efter at genstanden
er lagt i posen, for at sikre bedre vakuum.

3. Set posens dbne ende hen over kammerpakningen. Sgrg
for, at den abne ende er inde i kammerrummet.

4. Luk laget, tryk pa ldget med handen, og tryk samtidig pa
lasene i begge ender af maskinen med fingrene for at l&se
laget.

5. Veelg vakuumniveau i henhold til det. Standardindstillingen
er Hgj. Veelg Forseglingstid. Standardindstillingen er Nor-
mal.

6. Tryk pa Vacuuma&Seal/Stop. Maskinen gar i automatisk va-
kuum- og forseglingstilstand. Indikatorlampen bliver rgd.
** Lasen udlgses under vakuumprocessen. Det hgrer til det

normale faenomen.

7. Efter forseglingen udlgses maskinen automatisk og bipper.
Indikatorlampen bliver grgn.

8. Abn l3get, tag posen ud, og kontrollér forseglingen.
(Bemaerk: En positiv forsegling vil se "klar” ud ved inspek-
tion. Hvis forseglingen er plettet, ufuldstaendig, rynket,
hvid eller malkeagtig, skal forseglingen klippes over, og
forseglingsprocessen genstartes.)

9. Opbevar vakuumelementerne korrekt efter forsegling. Alle
letfordaervelige fodevarer skal nedkgles eller fryses for at
forhindre fordaerv.

Model: 975350

¢ Vaelg en passende vakuumpose, leeg emnet i posen.

* Sgrg for, at der er mindst 4,5 cm plads, efter at genstanden er
lagt i posen, for at sikre bedre vakuum.

o St posens abne ende hen over kammerpakningen. Serg for,
at den abne ende er inde i vakuumkammeret.

o Luk laget.

* Tryk ldget ned med tommelfingeren, og tryk lasene ind pa
begge sider af maskinens bund med pegefingre, og (&s dem.

* Veelg den rigtige mulighed for forseglingstid.

-"Normal” - Velegnet til arbejde i varm eller varm lufttempe-
ratur eller til vakuumterre genstande (uden vaeske).

-"Udvidet” - Egnet til arbejde i kalig eller kold lufttemperatur
eller vakuum vade genstande [med vaeske).

e Tryk pa knappen "Vacuum & Seal”. Indikatorlampen bliver
rgd.

e Vakuumpumpen aktiveres, og sugning treekker l&get og for-
seglingsstangen ned, hvilket far (aget til at ldse op [pop-ping-
lyd angiver, at [3sene l&ses op).

* Vakuumniveausensoren ved, hvornar den opnar det korrekte
vakuumniveau og gar automatisk i forseglingstilstand.

¢ | pakningstilstand skifter indikatorlampen orange, maskinen
begynder at forsegle; vakuumpumpen holder op med at virke;
ingen stgj; indikatorlampen skifter til orange.

o Nar forseglingen er feerdig. Laget heeves en smule, og det
grenne lys tendes.

e Fjern posen og efterse posen og forsegl den. (Bemaerk: En
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positiv forsegling vil se klar ud ved inspektion. Hvis forseg-
lingen er plettet, ufuldsteendig, rynket, hvid eller malkeag-
tig, fjernes den forseglede del, og vakuum-um og forseg-
lingsprocessen kgres igen.)

* Opbevar posen korrekt. Alle fordaervelige fgdevarer skal ned-
koles eller fryses for at forhindre fordaerv.

e Tryk pa knappen "Annuller” for at stoppe maskinens alle ar-
bejdsprocesser. Hvis der er behov for gjeblikkelig forsegling,
skal du blot trykke pa knappen “Seal”.

Sadan bruges PULSE-vakuumfunktionen (kun element

201626)

Da trykket under vakuumfunktionen "Pulse” er indstillet til at

vaere hgjt, er det nogle gange nemt at gdeleegge nogle sarte

genstande ved hgjt tryk i vakuumposen. | dette tilfeelde kan du
bruge vakuumfunktionen "Pulse” til at styre vakuumtiden og

-trykket og forhindre knusning af sarte genstande. Nar du pak-

ker nogle saftige fedevarer, kan du ogsa bruge denne funktion

og forhindre, at vaeske suges ud.

1. Leeg genstandene i posen, og st derefter posens &bne
ende hen over kammerpakningen. Sgrg for, at posens abne
ende er i kammerrummet.

2. Luk laget ved at trykke pa laget med handen, og tryk sam-
tidig pad lasene i begge ender af maskinen med fingrene for
at lase 3get.

3. Tryk konstant pd knappen “Pulse”, indtil den nar det gnske-
de tryk. Du kan se vakuumposen for at bestemme trykket.
Under denne proces kan du stoppe vakuummet ved at holde
op med at trykke pa denne knap, og trykke pa den igen for
at stgvsuge igen.

4. Nar trykket ndr det, der er behov for, skal du trykke pa
knappen “Seal” for at starte forseglingen.

Sadan bruges det med beholderen(medfglger ikke)

975350 0g 201626 anvendes 0gsa til beholdere. Knappen gverst

pa l&get kontrollerer stgvsugningen, lukker og l3ser ventilati-

onsabningerne inde i [aget efter stovsugningen og abner venti-

lationsabningerne for at lade luften komme tilbage i beholde-

ren og frigiver [aget for at fd adgang til indholdet.

1. Leeg genstandene i beholderen. Sgrg for, at beholderens lag

er tgrt, og at l3gets pakning er uden pulver eller madrester.

Giv 0gsd plads, ndr genstandene er lagt i beholderen. Luk

derefter 3get.

Drej knappen til positionen “Vacuum”.

3. Tilslut slangen til tilbehgrsporten p& maskinen og porten
pa beholderens lag.

4. Folg nedenstdende procedurer for punkt 975350 og 201626
tilsvarende.

[emne 201626)

- Vaelg vakuumniveau ifglge sagen. Standardindstillingen
er Hgj. Veelg Forseglingstid. Standardindstillingen er Nor-
mal.

- Tryk pa knappen “Tilbehgr”, tryk let pa beholderens (&g i
3-5 sek. Maskinen starter vakuumcyklussen.

[element 975350)

- Tryk pa knappen “Kun vakuum®, og tryk let pa beholde-
rens (&g i 3-5 sek. Maskinen starter vakuumprocessen.

**Tryk pa knappen "Annuller” for at stoppe maskinens alle
arbejdsprocesser. **

5. Efter vakuumcyklussen stopper maskinen automatisk.

Fjern slangen fra beholderen, og drej knappen til positionen
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“Las". Opbevar beholderen i kgleskab.

6. For at abne vakuumbeholderen skal du dreje knappen til
positionen “Abn”. Med korrekt pleje kan beholderne gen-
bruges mange gange.

Oplysninger om fgdevareemballage i poser

* P tidspunktet for emballering skal fedevarer vaere sa friske
som muligt. Opbevaringstiden for vakuumpakkede produkter
kan forleenges op til fem gange sammenlignet med stan-
dardopbevaringsforhold.

* Blode, fugtige fadevarer eller produkter, der skal bevare de-
res form, skal fryses inden emballering.

* Kod, beer eller brgd kan fryses i op til 24 timer for at undga
frostskader. N&r produkterne bliver frosne og harde, er de
klar til at blive vakuumpakket.

o Hvis friske madvarer er pakket uden forfrysning, skal du pla-
cere et foldet kgkkenhandkleede i papir mellem kgdet og den
gverste del af rullen. Papir vil absorbere fugt.

e Flydende produkter som supper, ragouts eller gra-daser
skal fryses i en ret eller pa en isbakke fgr vakuumemballa-
ge. Frosne produkter og pakkegedprodukter skal maerkes og
leegges i fryseren.

o Alle produkter med skarpe kanter (f.eks. knogler, ter pasta,
ris) skal fastggres med papirhandkleder, s& de ikke slar po-
sen.

¢ Emballageposer ma ikke genbruges til madlavning eller i
mikrobglgeovnen. Genbrug ikke poser, der blev brugt til at
opbevare frisk fisk eller fedtede fo-odstuffs.

* Grpntsager skal blancheres inden emballering. Blanchering
er en metode til termisk forarbejdning, som bestar i kort tid,
men intensiv opvarmning. Grgntsager kan blancheres i ko-
gende vand: de skal sattes i et stykke tid i kogende vand,
derefter tages ud og straks slukkes i lav temperatur.

o Udfor vakuumemballageproceduren som saedvanligt.

» Du ma ikke stgvsuge svampe og hvidlgg.

Opbevaring af fadevarer og sikkerhedsoplysninger
Vakuumkammeremballagemaskinen Kitchen Line vil revoluti-
onere den made, du keber og opbevarer mad pa. Fordi vakuu-
memballage virker til at elimi-nat fryser braende og bremse
mad gdelaeggelse, er du nu i stand til at drage fordel af at kgbe
mad i bulk uden trussel om madspild.

Vakuumemballage med vores apparat fjerner op til 90 % af
luften fra emballagen. Dette vil hjeelpe med at holde maden
friskere op til 5 gange lzengere end under normale omstaendig-
heder. Torre fgdevarer som pasta, morgenmadsprodukter og
mel holder sig friske fra start til slut

Plus vakuumemballage forhindrer veev og andre insekter i at
inficere tgrvarer. Pak kun de friskeste fgdevarer.

Veer dog opmaerksom pd, at ikke alle fodevarer skal nefit fra
vakuumemballage. Stgvsug aldrig hvidlgg eller svampe som
svampe. En farlig kemisk reaktion finder sted, nar luften fjer-
nes, hvilket forarsager, at disse fgdevarer er farlige, hvis de ind-
tages. Grentsager skal blancheres fgr emballering for at draebe
enzymer, der kan forarsage forringelse af udgasning, nar de
stgvsuges.

Fodevarer Opbevaring af

vakuumfryser

Opbevaring af
vakuumkgleskab

Frisk okseked og | 1-3ar 1 méned

kalvekgd




Ked pa jorden 1&r 1 maned
Frisk svinekgd 2-3ar 2-4 uger
Frisk fisk 2ar 2 uger
Frisk fjerkrae 2-3ar 2-4 uger
Roget ked 3ar 6-12 uger
Frisk producent, 2-3&r 2-4 uger
Blanched

Friske frugter 2-38r 2 uger
Hard ost 6 maneder 6-12 uger
Snitskaret anbefales ikke 6-12 uger
Deli-ked

Frisk pasta 6 méneder 2-3 uger

Bemarkning: Ovenstdende tabel er kun til reference. Ved
fastleeggelse af opbevaringsperioden foreslar altid de lokale
sanitere epidemiologiske bestemmelser og HACCP.

Betjeningstips
Vakuumemballage forlaenger produkternes holdbarhed bety-
deligt. Maskinen har ogs& mange husholdningsbrug.

Vakuumemballage er en perfekt lgsning til dem, der tager pa

camping eller udendgrsture!

o For at forberede en praktisk og genanvendelig ispose skal du
fylde vakuumemballageposen halvt med vand og tilfgje nog-
le skeer med sprit. Forsegl posen (generer ikke vakuum], og
leeg den i fryseren. Oplesningen af alkohol vil ikke fryse helt
- som fglge heraf far du en fleksibel komprimerepose til at
anvende pa led eller mindre skader.

* Forbehandlede retter, som du tilbereder pa forhand og tager
med pa turen - en hurtig og enkel udendaprs frokost.

e Vakuumemballage af kgd og andre produkter forhindrer lugte
i at blive blandet under opbevaring.

« Du kan ogsa forberede ngdseet og vakuumpakke, f.eks. teend-
stikker, sokker eller et kort.

Husholdningsbrug

« Skuffehandtering - ungdvendige og let fejlplacerbare gen-
stande (negle, skruer] kan beskyttes ved vakuumforsegling
i poser. Som fglge heraf kan disse elementer nemt ses og
optager mindre plads.

* Du behgver ikke leengere at polere dit sglvtgj! Vakuumembal-
lage af lejlighedsvis brugte sglvretter vil forhindre dem i at
blive gdelagt.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

o Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-
denstaende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyde-
ren.

BEMARK: For at sikre langvarig drift af maskinen skal du
tage mindst 20 sekunders pause, fgr du forsegler den igen.

Problem Mulig lgsning
Apparatet * Sgrg for, at maskinen er korrekt tilsluttet
teender ikke en jordet stikkontakt.

e Kontrollér elledningen for fleenger og
flosser. Brug ikke maskinen, hvis netled-
ningen er beskadiget.

Maskinen suger
ikke luften helt
ud af poserne

o For korrekt vakuumgenerering og -for-
segling er det vigtigt, at posens kant
placeres praecist pa forseglingsstangen.
Serg for, at posen er indsat i vakuumkam-
merpakningen, og at folien ikke er balget
langs forseglingsstangen.

* Hvis du forbereder emballageposer fra
rullen, skal du sgrge for, at den farste for-
segling er korrekt og stram.

e For at vakuumgenereringsprocessen kan
lykkes, skal maskinen og posen vaere
rene, tgrre og fri for madpartikler. Tor
overfladen af pakningen og indersiden af

posen af, og prav igen.
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Vakuumposen * Skarpe genstande kan punktere sma hul-
mister vakuum ler i poserne. For at forhindre dette skal
efter forsegling du daekke skarpe kanter med papirhand-

kleede og stovsuge i en ny pose.

* Nogle frugter og grgntsager kan frigive
gasser (udgasning), hvis de ikke er or-
dentligt blancheret eller frosne for em-
ballering. Abn posen. Hvis du tror, at mad-
spild er begyndt, skal du kassere maden.
Hvis madspildet endnu ikke er begyndt,
skal du straks indtage det. Hvis du er i
tvivl, skal du kassere maden.

| sjeeldne o Afbryd strsmmen til maskinen, og tilslut
tilfeelde kan denigen.

der opstd en
fejl i maskinens
driftscyklusser,
hvilket kan
resultere i

en funktionsfejl

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet
* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
o Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-
ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pidi laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sadnnollisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinngissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineita laitteen koteloon.

Al4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit34n esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ Tamad laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

« HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA! ALA
KOSKAAN KOSKETA TIIVISTYSPALKKIA. Al& koske tiivistys-
tankoon kayton aikana. Palovammojen vaara on olemassa
myos kayton jalkeen. Odota, kunnes tiivistetanko on jadhty-
nyt, ennen kuin kosketat sita.

* Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava erikoisjoh-
toon tai -kokoonpanoon, joka on saatavana valmistajalta tai
sen huoltoedustajalta.

. RUHJOUTUVIEN KASIEN VAARA! Ole va-

rovainen sulkiessasi kantta.

. Tama laite on luokiteltu suojausluokan Il laitteeksi.

e Vain tuotteelle 201626 laitetta voidaan kayttaa 12vVDC:n &h-
tosovittimella (ei sisally toimitukseen) tai suoraan vaihtovir-
taldhteestd. HUOMAUTUS: Niita ei voitu kdyttaa samanaikai-
sesti.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

e Laite on tarkoitettu muovipussien imurointiin ja tiivistami-
seen, kun sisalla on elintarvikkeita. Muu kayttd voi vahingoit-
taa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3-4)

1. Ohjauspaneeli
Koneen kansi

12VDC portti
Lisdvarusteen portti
Tiivisteen vaahtomuovi

OB LN

Ylempi tilviste

Varastotila tyhjiorullille

Leikkuri

. Tiivisteen alapuolinen tiiviste

10. Tiivisteen johto

11. Lukitus

12. Kammion huone

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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Ohjauspaneeli
(Kuva 2 sivulla 5)
13. Tyhjio- ja tiiviste-/pysaytyspainike
- Paina tata painiketta Valmiustila-tilassa. Kone siirtyy au-
tomaattiseen tyhjio- ja tiivistetilaan.
- Pysayta prosessi painamalla tata painiketta missa tahan-
sa tyGskentelytilassa.
14. Tiivisteen painike
kaaminen painamalla "Seal’-painiketta.
- Tee erikokoisia laukkuja.
15. Alipainetason painike
- Aseta "Korkea” tai "Matala” imutaso. Merkkivalo palaa
vastaavasti. Oletusasetus on "Korkea".
. Tiivisteen aikapainike
- Aseta tarvittaessa “Normaali” tai “Laajennettu” tiivistys-
aika. Merkkivalo palaa vastaavasti. Oletusasetus on "Nor-
maali”, joka on 6 sekuntia. Pidennetty tiivistysaika on 7,5
sekuntia. Pidennetty tiivistysaika tarvitaan, kun tydympa-
risté on alhaisessa lampétilassa tai tyhjiGpussi on hyvin
paksu tai tyhjiopakkaus markaruualla.
17. Pulssin imupainike
- Kaytd "Pulse”-painiketta estdaksesi arkalaatuisten esi-
neiden murskaamisen. Paina sormin "Pulse”-painiketta.
Kone tyhjioon tulee pieni maara sen mukaan, mitd painat
-painiketta.
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18. Lisdvarusteen imupainike
- Paina tatd painiketta kaynnistaaksesi tyhjidjakson vain
sailiosn (el sisally toimitukseen). Katso ohjekirjassa mai-
nittua ohjeistusta.
19. Merkkivalo
- Vihrea: virta paalld, valmiustilassa, toiminta valmis.
- Punainen: Paina "Vacuum & Seal” -painiketta.
- Oranssi: tiivistetila.
20. Tilan kytkin
- "Normaali” - - Sopii tydskentelyyn ldmpimassa tai kuu-
massa ilmassa tai tyhjiskuivaamiseen (ilman nestetta).
- "Laajennettu” - - Soveltuu kylman tai kylman ilman lampé-
tilaan tai markien esineiden (nesteen kanssal imurointiin.
21. Tyhjio- ja tiivistepainike
- Paina "Vacuum & Seal” -painiketta, jolloin kone imuroi ja
tivistaa.
22. Vain tiiviste -painike
- Paina "Sulje"-painiketta. Kone alkaa tiivistya.
23. Vain imu -painike

- Paina "Vain imu” -painiketta ja paina sailion kantta hie-
man 3-5 sekunnin ajan. Kone aloittaa alipaineprosessin.
24. Peruuta-painike
- Paina "Peruuta”-painiketta pysayttadksesi koneen kaikki

tydprosessit.
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Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e S3ilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéyttoohjeet

Valmistelut

¢ Kytke kone virtaldhteeseen.

* Kun kone on kytketty paalle, LED-valo syttyy.
* Kone on kayttovalmis.

Ennen kdynnistysta

* Kytke kone virtaldhteeseen.

* Kun kone on kytketty paalle, LED-valo syttyy.
¢ Kone on kayttdvalmis.

Miten kassi valmistetaan rullasta

Malli: 201626

1. Avaa kansi, nosta leikkuri, veda rulla ulos sopivan kokoisek-
si, laske leikkuri alas.

2. Leikkaa rulla viipaloimalla leikkuria.

3. Aseta rullan avoin paa tiivistevaijerin poikki [varmista, ettd
avoin paa on tiivistevaijerin poikkil.

4. Sulje kansi, paina kantta kdsin ja paina samalla koneen
molempien paiden lukkoja sormilla kannen lukitsemiseksi.

5. Paina tiiviste, kone siirtyy tiivistetilaan. Tiivistejohto toimii.
Merkkivalon vari muuttuu oranssiksi vihredsta. Pumppu
toimii ja vapauttaa lukituksen. Merkkivalo muuttuu punai-
seksi. Tiivistyksen jalkeen kone piippaa.

6. Irrota rullapaa ja tarkista tiiviste.

(Huomautus: positiivinen tiiviste nayttaa "kirkkaalta” tarkas-

tuksen yhteydessa. Jos tiiviste on tahrainen, epatdydellinen,

rypistynyt, valkoinen tai maitomainen, leikkaa tiiviste ja kdyn-

nista tiivistysprosessi uudelleen.)

Malli: 975350
¢ Valitse sopivan levyinen rulla.
* Aseta rullan avoin pa3 tiivistevaijerin poikki (varmista, etta
avoin paa on tiivistevaijerin poikki). Sulje kansi.
e Paina kansi peukaloilla alas ja paina koneen alustan molem-
milla puolilla olevat salvat sisdan etusormilla ja lukolla.
* Valitse oikea tiivistysaikavaihtoehto.
-"Normaali” - Sopii tyéskentelyyn l&mpimassé tai kuumassa
ilmassa tai tyhjiokuivaamiseen (ilman nestetta).
-"Laajennettu” - Soveltuu tydskentelyyn viiledssa tai kylmas-
s& ilmassa tai tyhjiomaisissa kohteissa (nesteelld).
e Paina "Sulje”-painiketta. Kone alkaa tiivistyd, alipaine-
pumppu lakkaa toimimasta, ei melua, merkkivalo muuttuu
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oranssiksi. Kun tiivistys on valmis, kone jatkaa imurointia 3
sekunnin ajan, jotta imurista tulee taydellisempi. Merkkivalo
muuttuu punaiseksi.

 Kansi nousee hieman ja vihred valo syttyy.

e Tiivistysjakso on paattynyt.

e Poista pussi ja tarkasta sinetti. (Huomautus: positiivinen
tiiviste ndyttad kirkkaalta tarkastuksen yhteydessd. Jos
tiiviste on tahrainen, epatdydellinen, rypistynyt, valkoinen

tiivisteprosessi uudelleen.)

Pussien imurointi ja tiivistaminen

Malli: 201626

1. Valitse sopiva tyhjiopussin koko ja aseta laukku pussiin.

2. Jatd pussiin asettamisen jalkeen vahintdan 4-5 cm tilaa pa-
remman alipaineen varmistamiseksi.

3. Aseta pussin avoin paa sailién tiivisteen paalle. Varmista,
ettd avoin paa on kammiohuoneessa.

4. Sulje kansi, paina kantta kdsin ja paina samalla koneen
molempien paiden lukkoja sormilla kannen lukitsemiseksi.

5. Valitse imutaso tavaroiden mukaan. Oletusasetus on Kor-
kea. Valitse tiivisteen aika. Oletusasetus on Normaali.

6. Paina Vacuum&Seal/Stop, kone siirtyy automaattiseen ali-
paine- ja tiivistetilaan. Merkkivalo muuttuu punaiseksi.
**Lukko vapautuu alipaineprosessin aikana. Tama kuuluu

normaaliin ilmiéon.

7. Tiivistyksen jalkeen kone vapautuu automaattisesti ja piip-
paa. Merkkivalo muuttuu vihreaksi.

8. Avaa kansi, ota pussi ulos ja tarkista sinetti.

(Huomautus: positiivinen tiiviste nayttaa "kirkkaalta” tar-
kastuksen yhteydessa. Jos tiiviste on tahrainen, epatay-
dellinen, rypistynyt, valkoinen tai maitomainen, leikkaa
tiiviste ja kdynnist tiivistysprosessi uudelleen.)

9. Sailyta tyhjictuotteet asianmukaisesti tiivisteen jalkeen.
Kaikki helposti pilaantuvat elintarvikkeet on sdilytettava
jadkaapissa tai pakastettava pilaantumisen estamiseksi.

Malli: 975350

* Valitse sopiva tyhjiopussi, aseta laukkuun.

 Jata vahintaan 4,5 cm tilaa, kun tavara on asetettu pussiin
paremman alipaineen varmistamiseksi.

* Aseta pussin avoin paa sailion tiivisteen paalle. Varmista, etta
avoin paa on tyhjiokammion sisalla.

* Sulje kansi.

 Paina kansi peukaloilla alas ja paina koneen alustan molem-
milla puolilla olevat salvat sisdan etusormilla ja lukolla.

¢ Valitse oikea tiivistysaikavaihtoehto.

-"Normaali” - Sopii tyGskentelyyn lampimassa tai kuumassa
ilmassa tai tyhjiokuivaamiseen (ilman nestetta).

-"Laajennettu” - Soveltuu tydskentelyyn viiledssa tai kylmas-
sd ilmassa tai tyhjimaisissa kohteissa (nesteelld).

¢ Paina "Vacuum & Seal” -painiketta. Merkkivalo muuttuu pu-
naiseksi.

* Alipainepumppu kytkeytyy ja imu vetaa kannen ja tiivistetan-
gon alas, jolloin kannen lukitus avautuu (pop-ping-3ani osoit-
taa, ettd salvat avautuvat).

* Imutason anturi tietdd, milloin se saavuttaa oikean imutason
ja siirtyy automaattisesti tiivistetilaan.

e Tiivistetilassa merkkivalo muuttuu oranssiksi, kone alkaa tii-
vistad, alipainepumppu lakkaa toimimasta, ei melua, merkki-
valo muuttuu oranssiksi.



 Kun tiivistys on valmis. Kansi nousee hieman ja vihred valo 5. Imuohjelman jalkeen kone pysahtyy automaattisesti. Irrota

syttyy. letku sailiosta ja kdanna nuppi “Lukitus”-asentoon. Sailyta
* Poista pussi ja tarkasta pussi ja sinetti. (Huomautus: posi- sailio jadkaapissa.
tiivinen tiiviste ndyttaa kirkkaalta tarkastuksen yhteydessa. 6. Avaa tyhjiosailic kaantamalla nuppi "Avaa“-asentoon. Saili-

Jos tiiviste on tahrainen, epataydellinen, rypistynyt, valkoi-
nen tai maitomainen, poista suljettu annos ja suorita tyhjen-
nys-um ja tiivisteprosessi uudelleen.)

e Sdilyta pussia asianmukaisesti. Kaikki helposti pilaantuvat
elintarvikkeet on sailytettdva jadkaapissa tai pakastettava pi-
laantumisen estamiseksi.

 Paina "Peruuta”-painiketta pysayttadksesi koneen kaikki tyo-
prosessit. Jos tarvitaan pikatiivistetta, paina vain "Seal"-pai-
niketta.

6itd voidaan kayttad uudelleen useita kertoja asianmukai-
sella huolella.

Tietoa elintarvikepakkauksista pusseissa

* Pakkaushetkelld elintarvikkeiden tulisi olla mahdollisimman
tuoreita. Tyhjiopakattujen tuotteiden kestoaikaa voidaan pi-
dentda jopa viisi kertaa tavallisiin sdilytysolosuhteisiin ver-
rattuna.

Pehmedt ja kosteat elintarvikkeet tai tuotteet, joiden pitdisi
sailyttad muotonsa, on jaddytettdva ennen pakkaamista.
Lihaa, marjoja tai leipda voidaan pakastaa jopa 24 tunnin ajan
pakastimen palovammojen valttamiseksi. Kun tuotteet jaaty-
vat ja kovettuvat, ne ovat valmiita tyhjidpakattaviksi.

Jos tuoreita elintarvikkeita pakataan ilman esipakastusta,
aseta taitettu paperipyyhe lihan ja rullan yldosan valiin. Pa-
peri imee kosteutta.

Nestemaiset tuotteet, kuten keitot, rajaytteet tai gra-vuoat,
on jaadytettdva astiassa tai jadalustalla ennen tyhjiopakka-

PULSE-alipainetoiminnon kayttd (vain tuote 201626)

Koska "Pulse”-tyhjistoiminnon paine on asetettu korkeaksi,
joskus on helppoa tuhota joitakin arkalaatuisia esineitd tyhjio-
pussissa korkealla paineella. Tassa tapauksessa voit kayttaa
"Pulse”-alipainetoimintoa tyhjidajan ja -paineen hallintaan ja
estaa herkkien esineiden murskaamisen. Kun pakkaat mehuk-
kaita ruokia, voit myds kayttaa tatd toimintoa ja estdd nesteen
imeytymisen ulos.

1. Aseta esineet pussiin ja aseta sitten pussin avoin paa kam-

mion tiivisteen paalle. Varmista, ettd pussin avoin paa on
kammiohuoneessa.

Sulje kansi painamalla kantta kasin ja paina samalla koneen
molempien péiden lukkoja sormilla kannen lukitsemiseksi.
Paina "Pulse”-painiketta jatkuvasti, kunnes se saavuttaa
haluamasi paineen. Voit katsoa tyhjidpussin paineen maa-

usta. Pakastetut ja pakatut tuotteet tulee merkitd ja laittaa
pakastimeen.

Kaikki teravareunaiset tuotteet (esim. luut, kuivapasta, riisi)
on kiinnitettava paperipyyhkeilld, jotta ne eivat lavista pussia.
Pakkauspusseja ei saa kayttdd uudelleen ruoanlaittoon tai
mikroaaltouunissa. Al kayta uudelleen laukkuja, joita kéy-
tettiin tuoreiden kalojen tai rasvaisten hirvididen sailyttami-

seen.
Vihannekset on rydpattava ennen pakkaamista. Valkaisu on
lampokasittelymenetelma, joka koostuu lyhytaikaisesta mut-
ta intensiivisestd [@mmityksestd. Vihannekset voidaan rydpa-
ta kiehuvassa vedessa: ne on asetettava kiehuvaan veteen,
otettava sitten pois ja sammutettava valittémasti alhaisessa
lampdtilassa.

e Suorita tyhjipakkaus tavalliseen tapaan.

o Al imuroi pakkaussienia ja valkosipulia.

rittdmiseksi. Taman prosessin aikana voit pysayttaa alipai-
neen lopettamalla tdman painikkeen painamisen ja paina-
malla sitd uudelleen.

4. Kun paine saavuttaa sen, mitad se tarvitsee, aloita tiivistys
painamalla "Seal’-painiketta.

Kanisterin kanssa kayttaminen(ei sisélly toimitukseen)
975350- ja 201626-saili6ita kaytetddn myds sailidissa. Kan-
nen yldosassa oleva nuppi ohjaa imurointia, sulkee ja lukitsee
kannen sisalld olevat ilma-aukot imuroinnin jalkeen ja avaa il-
ma-aukot, jotta ilma padsee takaisin kanisteriin, ja vapauttaa
kannen paastaksesi kdsiksi sisaltoon.

Elintarvikkeiden sdilytys- ja turvallisuustiedot

Keittiolinjan tyhjiskammion pakkauskone mullistaa tavan, jolla
ostat ja sailytat ruokaa. Koska tyhjiopakkaus toimii pakasti-
men palovammojen ja pilaantumisen hidastamiseksi, voit nyt
hyodyntaa ruoan ostamisen irtotavarana ilman ruokajatteen
uhkaa.

Laitteen tyhjiopakkaus poistaa pakkauksesta jopa 90 % ilmas-
ta. Nain elintarvikkeet sdilyvat tuoreina jopa viisi kertaa nor-
maalia pidempaan. Kuivat ruoat, kuten pasta, viljat ja jauhot,

1. Aseta esineet sdilidon. Varmista, etté sailion kansi on kuiva
ja ettd kannen tiivisteessa ei ole jauhetta tai ruokajaamia.
Jata tilaa myds sen jalkeen, kun esineet on asetettu sdi-
liéon. Sulje sitten kansi.

2. Kaanna nuppi "Vacuum”-asentoon.

3. Liita letku koneen lisdvarusteporttiin ja sailion kannen port-

tiin. pysyvat tuoreina alusta loppuun
4. Noudata kohtien 975350 ja 201626 alla olevia menettelyja Lisaksi tyhjiopakkaus estda paholaisia ja muita hydnteisia in-
vastaavasti. festoimasta kuivia tuotteita. Pakkaa vain mahdollisimman tuo-

[kohta 201626)

- Valitse tavaroiden mukaan imutaso. Oletusasetus on Kor-
kea. Valitse tiivisteen aika. Oletusasetus on Normaali.

- Paina "Lisavaruste”-painiketta, paina jonkin verran s&ilion
kantta 3-5 sekunnin ajan, jolloin kone aloittaa imujakson.

[kohde 975350)

- Paina "Vain imu” -painiketta ja paina sailion kantta hie-
man 3-5 sekunnin ajan. Kone aloittaa alipaineprosessin.
**Paina "Peruuta”-painiketta pysayttadksesi koneen kaikki

tyGprosessit. **

reita ruokia.

Muista kuitenkin, ettd kaikki elintarvikkeet eivét ole tyhjiopak-
kauksesta sopivia. Ald koskaan imuroi valkosipulia tai sienia,
kuten sienid. llmaa poistettaessa tapahtuu vaarallinen kemi-
allinen reaktio, jolloin ndma ruoat ovat vaarallisia nieltyina.
Vihannekset on ryépattava ennen pakkaamista, jotta kaikki
entsyymit, jotka voivat tyhjidistettyna heikentaa kaasunpoistoa,
tuhoutuvat.
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Ruoka Tyhjiopakastimen Tyhjiojadkaapin
sailytys sailytys

Tuore naudanliha | 1-3 vuotta 1 kuukausi

javasikanliha

Jauhettu liha 1 vuosi 1 kuukausi

Tuoretta porsaan- | 2-3 vuotta 2-4 viikkoa

lihaa

Tuore kala 2 vuotta 2 viikkoa

Tuore siipikarja 2-3 vuotta 2-4 viikkoa

Savustetut lihat 3 vuotta 6-12 viikkoa

Tuoretta tuotetta, | 2-3 vuotta 2-4 viikkoa

tyhja

Tuoreet hedelmat | 2-3 vuotta 2 viikkoa

Kovat juustot 6 kuukautta 6-12 viikkoa

Viipaloidut ei suositella 6-12 viikkoa

Deli-lihat

Tuoretta pastaa 6 kuukautta 2-3 viikkoa

Huomautus: Ylla oleva taulukko on vain viitteellinen. Sailytys-
ajan maarittamisessa on aina suositeltavaa ehdottaa paikalli-
sia terveysepidemiologisia maarayksia ja HACCP:ta.

Kayttovinkkeja
Alipainepakkaus pidentda merkittavasti tuotteiden sailyvyytta.

Koneessa on myGs useita kotitalouskayttdja.

Tyhjiopakkaus on taydellinen ratkaisu retkeilyyn tai ulkoiluun!

e Valmista kateva ja uudelleenkaytettava jadpussi tayttamalla
tyhjiopakkauspussi puolilleen vedelld ja lisadmalld siihen
lusikallinen hankausalkoholia. Sulje pussi (4ld muodosta
tyhjiota) ja aseta se pakastimeen. Alkoholiliuos ei jaady koko-
naan, minkd seurauksena saat joustavan kompressiopussin
niveliin tai pieniin vammoihin.

o Esikdsitellyt ruoat, jotka valmistat etukateen ja otat mukaan
matkalle - nopea ja yksinkertainen lounas ulkona.

e Lihan ja muiden tuotteiden tyhjiopakkaus estda hajujen se-
koittumisen sdilytyksen aikana.

¢ Voit myds valmistella hatdpakkauksia ja tyhjiopakkauksia,
kuten tulitikkuja, sukkia tai karttaa.

Kotitalouden kaytto

e Laatikkojen hallinta - tarpeettomat ja helposti kadotettavat
esineet (naulot, ruuvit) voidaan suojata tyhjispakkaamalla
pussit. Tdaman ansiosta nama tuotteet ovat helposti nahtavilla
ja vievat vahemman tilaa.

¢ Sinun ei enda tarvitse kiillottaa hopeaesineitasi! Toisinaan
kaytettyjen hopearuokien tyhjiopakkaus estaa niiden varjay-
tymisen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

« Ala kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria alaka
tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

o V3lta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

« Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooripitoisia puhdistusaineita. Ald kaytd puhdis-
tukseen terdsvillaa, metallisia valineita tai terdvia tai terava-
kirkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Mitadn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta s&annéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

 Sdilytd laitetta villedssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrét sita, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

HUOMAUTUS: Koneen pitkaaikaisen kdyton varmistamiseksi
pida vahintdan 20 sekunnin tauko ennen perakkaista sulke-
mista.

Ongelma Mahdollinen ratkaisu

Laite ei kdynnisty | e Varmista, etta kone on kytketty kunnolla
maadoitettuun pistorasiaan.

* Tarkista virtajohto repedmien ja rispaantu-
misen varalta. Al4 kayta konetta, jos virta-

johto on vaurioitunut.




Kone eiime
ilmaa kokonaan
ulos pusseista

« Jotta tyhjié muodostuisi ja tiivistaisi oikein,
on tarkedd, ettd pussin reuna asetetaan
tarkasti tiivistetankoon. Varmista, etta
pussi on asetettu tyhjickammion tiivistee-
seen Ja ettd foliota el ole aaltopahvia tiivis-
tetankoa pitkin.

Jos valmistelet pakkauspusseja rullasta,
varmista, ettd ensimmainen tiiviste on oi-
kea ja tiukka.

Jotta tyhjion muodostusprosessi onnistui-
si, koneen ja pussin on oltava puhtaita ja
kuivia, eika niissa saa olla ruoantahteita.
Pyyhi tiivisteen pinta ja pussin sisapuoli ja
yritd uudelleen.

Tyhjiopussi
menettad alipai-
neen sinetdinnin
jalkeen

Terdvat esineet voivat lavistad pusseihin
pienid reikia. Esta tama peittamalla teravat
reunat paperipyyhkeelld ja imuroimalla ne
uuteen pussiin.

Jotkin hedelmat ja vihannekset voivat va-
pauttaa kaasuja (kaasunpoisto), jos niita
ei ole rydstetty tai pakastettu asianmukai-
sesti ennen pakkaamista. Avaa pussi. Jos
uskot, ettd ruoan pilaantuminen on alka-
nut, havita ruoka. Jos ruoka ei ole vield al-
kanut pilaantua, nauti se valittomasti. Jos
olet epdvarma, havita ruoka.

Harvinaisissa
tapauksissa
koneen kayt-
tojaksoissa voi
esiintya virhe,
joka johtaa
toimintahairiéon

¢ Irrota kone verkkovirrasta ja kytke se uu-
delleen.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

ADVARSEL! S lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! SL& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

Ikke berpr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i

selve stremledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Baer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren

- @




og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

 FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLATER! BE-
ROR ALDRI TETNINGSSTANGEN. Ikke bergr tetningsstangen
mens den er i bruk. Det er fare for brannskader selv etter
bruk. Vent til tetningsstangen er avkjglt for du bergrer den.

* Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut med en
spesialledning eller -enhet som er tilgjengelig fra produsen-
ten eller dennes serviceagent.

. FARE FOR KNUSENDE HANDER! Ver for-

siktig nar du lukker lokket.

II.
e Kun for del 201626 kan apparatet drives av 12VDC utgangs-
adapter (falger ikke med) eller vekselstramkilde direkte.
MERK: De kunne ikke brukes samtidig.

. @ Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjekkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

* Produktet er utformet for stgvsuging og forsegling av plast-
poser med mat pd innsiden. All annen bruk kan fgre til skade
pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pa side 3-4)

1. Kontrollpanel

2. Maskinens lokk

3. 12VDC strgmledningsport

4. Port for tilbehgr

5. Tetningsskum

6. (@vre tetningspakning
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7. Oppbevaringsrom for vakuumruller

8. Kutter

9. Pakning med tetning ned

10. Tetningsledning

11. Las

12. Kammerrom

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel
(Fig. 2 pd side 5)
13. Vakuum og tetning/stopp-knapp
- Trykk p& denne knappen i standby-modus, maskinen gar
inn i automatisk vakuum- og forseglingsmodus.
- Trykk pa denne knappen under en hvilken som helst ar-
beidsmodus for & stoppe prosessen.
14. Forsegling-knapp
- Trykk pd «Forsegl»-knappen for & stoppe vakuumsy-
klusen og forsegle for & forhindre knusing av gmfintlige
gjenstander.
- Lag vesker i tilpasset stgrrelse.
15. Knapp for vakuumniva
- Stillinn "Heyt” eller "Lavt” vakuumniva. Indikatorlampen
vil veere pa tilsvarende. Standardinnstillingen er «Hay».

16. Knapp for forseglingstid
- Still inn «Normal» eller «Utvidet» forseglingstid etter

behov. Indikatorlampen vil veere pa tilsvarende. Standar-
dinnstillingen er "Normal”, som er 6 sekunder. Forlenget
forseglingstid er 7,5 sekunder. Forlenget forseglingstid
er ngdvendig nar arbeidsmiljget er i lav temperatur, eller
vakuumposen er veldig tykk, eller vakuumforsegling med
vat mat.

17. Pulsvakuumknapp

- Bruk «Pulse»-knappen for @ unngd a knuse gmfintlige
plagg. Trykk pd «Pulse»-knappen med fingrene, maski-
nen vil stgvsuge litt etter litt i henhold til at du trykker pa
knappen.

18. Vakuumknapp for tilbehgr

- Trykk pa denne knappen for & starte vakuumsyklusen kun
til beholderen (folger ikke med). Se retningslinjene som er
nevnt i hdndboken.

19. Indikatorlampe
- Grgnn: SI& pa, sta ved, arbeid fullfert.
- Red: Trykk pa «Vakuum og tetning»-knappen.
- Oransje: tetningsmodus.
20. Modusbryter
- «Normal» - Egnet for arbeid i varm eller varm lufttem-
peratur, eller vakuumtgrkende gjenstander (uten veeske).
- «Utvidet» - Egnet for arbeid i kjglig eller kald lufttempera-
tur, eller vakuumvate gjenstander (med vaeske).
21. Vakuum- og forsegling-knapp
- Trykk pa "Vacuum & Seal’-knappemaskinen for & stgvsu-
ge og forsegle.
22. Knapp for kun forsegling
- Trykk pd& «Forsegling»-knappen. Maskinen begynner 3
tette.
23. Knapp for kun vakuum

- Trykk pa «Kun vakuum»-knappen, og trykk lett pd behol-
derlokket i 3-5 sekunder. Maskinen starter vakuumpro-
sessen.



24. Avbryt-knapp
- Trykk pa «Avbryt»-knappen for & stoppe maskinens alle
arbeidsprosesser.

Klargjering fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjering
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Forberedelser

* Koble maskinen til strgmforsyningen.

o Nar maskinen er slatt pa, lyser LED-lampen.
o Maskinen er klar til bruk.

For oppstart

* Koble maskinen til strgmforsyningen.

o N&r maskinen er slatt pa, lyser LED-lampen.
* Maskinen er klar til bruk.

Hvordan lage en pose fra roll

Modell: 201626

1. Apne lokket, hev kutteren, trekk ut rullen til passende stgr-
relse, sett ned kutteren.

2. Bare kutt rullen ved 3 kutte kutteren.

3. Settden dpne enden av rullen over tetningsvaieren (pass pa
at den dpne enden er over tetningsvaieren).

4. Lukk lokket, trykk pa lokket for hand, og trykk samtidig pa
[&sene i begge ender av maskinen med fingrene for & l&se
lokket.

5. Trykk pé Tetning, maskinen gar inn i tetningsmodus. Tet-
ningsledningen fungerer. Indikatorlampens farge blir oran-
sje fra gronn. Pumpen fungerer og utlgser ldsen. Indikator-
lampen blir rgd. Etter forsegling vil maskinen pipe.

6. Tautrulleenden og sjekk forseglingen.

(Merk: En positiv forsegling vil se «klar ut» ved inspeksjon.

Hvis forseglingen er flekkete, ufullstendig, rynkete, hvit eller

melkeaktig, kutt forseglingen og start forseglingsprosessen

pa nytt.)

Modell: 975350

o Velg rull med egnet bredde.

o Sett den apne enden av rullen over tetningsledningen (pass
pa at den &pne enden er over tetningsvaieren]; lukk lokket.

* Mens du trykker lokket ned med tomlene, trykker du inn -
sene pa begge sider av maskinbasen med pekefingrene og
l3ser.

o Velg riktig forseglingstid.

-«Normal» - Egnet for arbeid i varm eller varm lufttempera-
tur, eller vakuumterkende gjenstander [uten vaeske).
-«Utvidet» - Egnet for arbeid i kjslig eller kald lufttempera-
tur; eller vakuumvate gjenstander (med vaeske).
Trykk pa «Forsegling»-knappen. Maskinen begynner a tette;
vakuumpumpen slutter & fungere; ingen stay; indikatorlyset
blir oransje. Nar forseglingen er fullfert, vil maskinen fort-
sette & stgvsuge i 3 sekunder for 3 gjore stgvsugeren mer
perfekt; indikatorlyset blir rgdt.
Lokket heves litt og det grgnne lyset tennes.
Forseglingssyklusen er fullfgrt.
Fjern posen og inspiser forseglingen. (Merk: En positiv for-
segling vil se tydelig ut ved inspeksjon. Hvis forseglingen er
flekkete, ufullstendig, rynkete, hvit eller melkeaktig, fiern
den forseglede delen og kjgr vakuum- og forseglingspro-
sessen igjen.)

Hvordan stgvsuge og forsegle med poser

Modell: 201626

1. Velg egnet vakuumposestgrrelse, plasser gjenstanden i
posen.

2. Ladetveere minst 4-5 cm plass etter at gjenstanden er lagt
i posen, for & sikre bedre vakuum.

3. Sett den dpne enden av posen over kammertetningspak-
ningen. Kontroller at den dpne enden er inne i kammer-
rommet.

4. Lukk lokket, trykk pa lokket for hand, og trykk samtidig pa
l3sene i begge ender av maskinen med fingrene for & lase
lokket.

5. Velg vakuumnivd i henhold til tingene. Standardinnstillin-
gen er hgy. Velg forseglingstid. Standardinnstillingen er
Normal.

6. Trykk pa Vacuum&Seal/Stop, maskinen gar inn i automa-
tisk vakuum- og forseglingsmodus. Indikatorlampen blir
rgd.

** Lasen frigjores under vakuumprosessen. Dette tilhgrer
det normale fenomenet.

7. Etter forsegling vil maskinen utlgses automatisk og pipe.
Indikatorlampen blir grenn.

8. Apne lokket, ta ut posen og sjekk forseglingen.

(Merk: En positiv forsegling vil se «klar ut» ved inspek-
sjon. Hvis forseglingen er flekkete, ufullstendig, rynkete,
hvit eller melkeaktig, kutt forseglingen og start forseg-
lingsprosessen pa nytt.)

9. Oppbevar vakuumelementene riktig etter forsegling. Alle
bedervelige matvarer ma kjoles ned eller fryses for a for-
hindre gdeleggelse.

Modell: 975350

¢ Velg egnet vakuumpose, plasser gjenstanden i posen.

e L a det vaere minst 4,5 cm plass etter at gjenstanden er lagt i
posen, for & sikre bedre vakuum.

e Sett den dpne enden av posen over kammertetningspaknin-
gen. Sgrg for at den &pne enden er inne i vakuumkammeret.

o Lukk lokket.

* Mens du trykker lokket ned med tomlene, trykker du inn [&-
sene pa begge sider av maskinbasen med pekefingrene og
l3ser.

* Velg riktig forseglingstid.

-«Normal» - Egnet for arbeid i varm eller varm lufttempera-
tur, eller vakuumtgrkende gjenstander (uten veeske].
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-«Utvidet» - Egnet for arbeid i kjslig eller kald lufttempera-
tur; eller vakuumvate gjenstander (med vaeske).

e Trykk pd «Vakuum og tetning»-knappen. Indikatorlampen
blir red.

 Vakuumpumpen kobles inn og suget trekker lokket og tet-
ningsstangen ned slik at lokket [ases opp (pop-ping-lyd indi-
kerer at [3sene [3ses opp).

* Vakuumnivasensoren vet nar den oppndr riktig vakuumniva
og vil automatisk g& inn i forseglingsmodus.

o N&r du er i tetningsmodus, vil indikatorlyset endres oransje,
maskinen begynner & tette; vakuumpumpen slutter & funge-
re; ingen stgy; indikatorlyset blir oransje.

 Nar forseglingen er fullfgrt. Lokket heves litt og det grgnne
lyset tennes.

e Fjern posen og inspiser posen og forseglingen. (Merk: En
positiv forsegling vil se tydelig ut ved inspeksjon. Hvis for-
seglingen er flekkete, ufullstendig, rynkete, hvit eller mel-
keaktig, fjern den forseglede delen og kjgr vacu- um og for-
seglingsprosessen igjen.)

* Oppbevar posen pa riktig mate. Alle bedervelige matvarer ma
kjgles ned eller fryses for & forhindre gdeleggelse.

* Trykk pd knappen «Avbryt» for @ stoppe maskinens alle ar-
beidsprosesser. Hvis det er behov for umiddelbar forsegling,
trykker du bare pa «Forsegle»-knappen.

Slik bruker du PULSE vakuumfunksjon (kun artikkel 201626)

Siden trykket under «Pulse»-vakuumfunksjonen er satt til &

vaere hoyt, er det noen ganger lett & gdelegge noen gmfintlige

gjenstander ved hayt trykk i vakuumposen. | dette tilfellet kan
du bruke “Pulse” vakuumfunksjonen til 8 kontrollere vakuumti-
den og -trykket, og forhindre knusing av gmfintlige gjenstander.

N&r du pakker noen saftige matvarer, kan du 0gsa bruke denne

funksjonen og forhindre at vaeske suges ut.

1. Legg gjenstandene i posen og sett deretter den apne enden
av posen over kammertetningspakningen. Sgrg for at den
apne enden av posen er inne i kammerrommet.

2. Lukk lokket og trykk pa lokket for hand, og trykk samtidig
pa lasene i begge ender av maskinen med fingrene for &
lase lokket.

3. Trykk kontinuerlig pa “Pulse”-knappen, til den nar det tryk-
ket du gnsker. Du kan se vakuumposen for & bestemme
trykket. Under denne prosessen kan du stoppe stgvsugeren
ved & slutte & trykke pa denne knappen, og trykke pa den
igjen for & stavsuge igjen.

4. Nar trykket ndr det det trenger, trykker du pd «For-
segl»-knappen for 8 starte forseglingen.

Slik bruker du med beholder(fglger ikke med)

975350 0g 201626 brukes ogsa til beholdere. Bryteren pa top-
pen av lokket kontrollerer stovsuging, lukker og laser ventiler
inne i lokket etter stgvsuging, og apner dpningene for & tilla-
te luft tilbake i beholderen og frigjer lokket for & f tilgang til
innholdet.

1. Plasser gjenstandene i beholderen. Sgrg for at beholder-
lokket er tgrt og at lokkpakningen ikke inneholder pulver
eller matrester. La det ogsd veere litt plass etter at gjen-
standene er satt inn i beholderen. Lukk deretter lokket.

. Drei bryteren til «Vakuum»-posisjon.

3. Koble slangen til tilbeharsporten p& maskinen og porten p&

beholderlokket.

N
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4. Folg prosedyrene nedenfor for henholdsvis punkt 975350
0g 201626.

[element 201626}

- Ifglge ting, velg Vakuumniva. Standardinnstillingen er hay.
Velg forseglingstid. Standardinnstillingen er Normal.

- Trykk pa «Tilbehgr»-knappen, trykk lett p& beholderlokket
i 3-5 sekunder, maskinen starter vakuumsyklusen.

(element 975350}

- Trykk pd «Kun vakuum»-knappen, og trykk lett pd behol-
derlokket i 3-5 sekunder. Maskinen starter vakuumpro-
sessen.

**Trykk pa «Avbryt»-knappen for @ stoppe maskinens alle

arbeidsprosesser. **

5. Etter vakuumsyklusen stopper maskinen automatisk. Fjern
slangen fra beholderen og vri knappen til «Lds»-posisjon.
Oppbevar beholderen i kjoleskapet.

6. For & pne vakuumbeholderen vrir du knappen til «Ap-
ne»-posisjon. Med riktig forsiktighet kan beholderne gjen-
brukes mange ganger.

Informasjon om matemballasje i poser

« | gyeblikket av emballasje, ber matvarer vaere sa ferske som
mulig. Holdbarheten til vakuumpakkede produkter kan for-
lenges opptil fem ganger sammenlignet med standard opp-
bevaringsforhold.

* Myke, fuktige matvarer eller produkter som skal beholde for-
men, skal fryses fgr de pakkes.

* Kjgtt, baer eller brod kan fryses i opptil 24 timer for & unngd
forbrenning i fryseren. Nar produktene blir frosne og harde,
er de klare til @ vakuumpakkes.

o Hvis fersk mat er pakket uten forhandsfrysing, legg et brettet
papirkjgkkenhandkle mellom kjgttet og den gverste delen av
rullen. Papiret absorberer fuktighet.

e Flytende produkter som supper, ragouts eller gra-bokser
bar fryses i en rett eller pa et isbrett for vakuumemballasje.
Frosne og pakningsged-produkter skal merkes og legges i
fryseren.

e Eventuelle produkter med skarpe kanter (f.eks. bein, torr
pasta, ris) skal sikres med papirhandkleer slik at de ikke stik-
ker posen.

* Emballasjeposer skal ikke brukes til matlaging eller i mikro-
balgeovn. Ikke gjenbruk poser som ble brukt til & lagre fersk
fisk eller fettete fo-odstuffs.

 Gronnsaker bgr blanched fgr emballasje. Blanching er en
metode for termisk prosessering som bestér av kort tid, men
intensiv oppvarming. Grgnnsaker kan bli blanched i kokende
vann: de ma settes en stund i kokende vann, deretter tatt ut
og umiddelbart slukket i lav temperatur.

o Utfgr vakuumemballasjeprosedyren som vanlig.

* |kke vakuumpakke sopp og hvitlgk.

Informasjon om oppbevaring av mat og sikkerhet
Vakuumkammerets pakkemaskin Kitchen Line vil revolusjone-
re maten du kjgper og oppbevarer mat pa. Fordi vakuumem-
ballasje fungerer for elimi-nakne fryser brenner og sakte mat-
svinn, kan du nd dra nytte av & kjepe mat i bulk uten trussel
om matavfall.

Vakuumemballasje med produktet vart fierner opptil 90 % av
luften fra pakken. Dette vil bidra til & holde maten ferskere opp-
til 5 ganger lenger enn under normale omstendigheter. Torr-
mat som pasta, korn og mel holder seq fersk fra start til slutt



| tillegg forhindrer vakuumemballasje at weevils og andre in-
sekter infiserer tgrre varer. Pakk bare de ferskeste matvarene
som er mulig.

Veer imidlertid oppmerksom pd at ikke alle matvarer er egnet
fra vakuumemballasje. Du ma aldri vakuumpakke hvitlgk eller
sopp som sopp. En farlig kjemisk reaksjon finner sted nar luf-
ten fiernes, noe som fordrsaker at disse matvarene er farlige
hvis de inntas. Grgnnsaker bgr blanched for emballasje for 3
drepe eventuelle enzymer som kan forarsake forverring av ut-
gassing nar vakuum.

Matvarer Oppbevaring av Oppbevaring av
vakuumfryser vakuumkjgleskap

Fersk biff og valle | 1-3ar 1 maned

Bakkekjgtt 1ar 1 méned

Fersk svin 2-3&r 2-4 uker

Fersk fisk 2ar 2 uker

Fersk fjaerkre 2-3&r 2-4 uker

Rokt kjott 3ar 6-12 uker

Fersk produksjon, | 2-3ar 2-4 uker

Blanched

Ferske frukter 2-3ar 2 uker

Hard ost 6 maneder 6-12 uker

Deli kjgtt Ikke anbefalt 6-12 uker

Frisk pasta 6 méaneder 2-3 uker

Merknad: Tabellen ovenfor er kun for referanse. Ved fastset-
telse av lagringsperioden, foresla alltid lokale saniteerepide-
miologiske forskrifter og HACCP.

Driftstips
Vakuumemballasje forlenger holdbarheten til produktene be-
tydelig. Maskinen har 0gsa ganske mange husholdningsbruk.

Vakuumemballasje er en perfekt lgsning for deg som gar pa

camping eller tar utendgrsturer!

e For & forberede en praktisk og gjenbrukbar ispose, halvfyll
vakuumemballasjeposen med vann og tilsett noen skjeer
med gnidende alkohol. Forsegl posen likke generer vakuum)
og legg den i fryseren. Alkohollgsningen vil ikke fryse helt -
som et resultat far du en fleksibel komprimeringspose for &
pafere pa ledd eller mindre skader.

e Forhandsbehandlede retter som du tilbereder pa forhénd og
tar med deg pa turen - en rask og enkel utendgrs lunsj.

e Vakuumemballasje av kjgtt og andre produkter hindrer lukt
fra a bli blandet under lagring.

* Du kan ogsa forberede nodsett og vakuumpakke, f.eks. fyr-
stikker, sokker eller et kart.

Bruk av husholdning

« Skuffhandtering - ungdvendige og lett forskyvbare gjenstan-
der (negler, skruer) kan beskyttes ved vakuumforsegling i
poser. Som et resultat kan disse elementene lett ses og ta
opp mindre plass.

« Du trenger ikke lenger & polere splvtgyet ditt! Vakuumembal-
lasje av noen ganger brukte sglvretter vil hindre dem i & bli
tilsmusset.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

o Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

e Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

e Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

e Oppbevar produktet pd et kjolig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nr du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandaren/tjenesteleverandgren.
MERK: For a sikre langvarig drift av maskinen, ta minst 20
sekunder pause for pafglgende forsegling.

Problem Mulig lgsning

Apparatet vil
ikke sl& seg pa

* Kontroller at maskinen er riktig koblet til
en jordet stikkontakt.

* Kontroller strgmledningen for rifter og
frynser. Ikke bruk maskinen hvis strgm-
ledningen er skadet.

" @




Maskinen suger
ikke luften helt
ut av posene

* For riktig vakuumgenerering og forsegling
er det viktig at kanten pa posen plasseres
ngyaktig pa forseglingsstangen. Serg for
at posen er satt inn i vakuumkammerpak-
ningen og at folien ikke korrugeres langs
tetningsstangen.

Hvis du klargjer emballasjeposer fra rul-
len, mé du serge for at den farste forseg-
lingen er riktig og stram.

For at vakuumgenereringsprosessen skal
lykkes, ma maskinen og posen veere rene,
tgrre og fri for matpartikler. Terk av over-
flaten p& pakningen og innsiden av posen,
0g prav igjen.

Vakuumposen
mister vakuum
etter & ha blitt
forseglet

Skarpe gjenstander kan punktere sma
hull i poser. For & unnga dette, dekk skar-
pe kanter med papirhdndkle og stevsug i
en ny pose.

Noen frukter og grennsaker kan slippe ut
gasser (utgassing) hvis de ikke er ordentlig
blast eller frosset for emballasjen. Apne
posen. Hvis du tror at matsvinn har begynt,
kast mat. Hvis matsvinn enna ikke har be-
gynt, konsumer umiddelbart. Hvis du er i
tvil, kast mat.

| sjeldne tilfeller
kan det oppsta
en feil i maski-
nens driftssyklu-
ser som fgrer til
en funksjonsfeil

* Koble maskinen fra stramnettet, og koble
den tiligjen.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.

kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og

dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg

sammen med annet husholdningsavfall. | stedet

er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det

mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til

gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og

ﬁ N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes

miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller

gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo



originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

« POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE! NIKOLI
SE NE DOTIKAJTE TESNILNE PALICE. Med uporabo se ne
dotikajte tesnilne palice. Obstaja nevarnost opeklin tudi po
uporabi. Pocakajte, da se tesnilni drog ohladi, preden se do-
taknete.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati s po-
sebnim kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
njegovem servisnem zastopniku.

. NEVARNOST ROKE ZA DRZANJE! Bodite

previdni pri zapiranju pokrova.

. @Ta naprava je razvrscena kot razred zascite Il

* Samo za postavko 201626 lahko napravo upravljate z izho-
dnim adapterjem 12VDC [ni prilozen] ali virom napajanja z iz-
menicnim tokom. OPOMBA: Ni jih mogoce uporabljati hkrati.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Nocitev z zajtrkom in okoljem.

* Naprava je zasnovana za sesanje in tesnjenje plasti¢nih vreck
s hrano v notranjosti. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzroCi poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3-4 )

1. Nadzorna plosca

Pokrov stroja

12VDC prikljucek za napajalni kabel
Vhod za dodatno opremo

Tesnilna pena

Ol LN

6. Tesnilo zgornjega tesnila

7. Prostor za shranjevanje vakuumskih zvitkov
8. Rezalnik

9. Tesnilo spodnjega tesnila

10. Zica tesnila

11. Zaklep

12. Dvorana

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni dolo¢eno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 5)
13. Gumb za vakuumiranje in zatesnitev/zaustavitev
- Pritisnite ta gumb v nacinu pripravljenosti, stroj vstopi v
nacin samodejnega vakuuma in tesnila.
- Pritisnite ta gumb v katerem koli delovnem nacinu, da
ustavite postopek.
14. Gumb za tesnilo
- Pritisnite gumb »Zatesni«, da ustavite vakuumski cikel
in tesnilo, da preprecite drobljenje obcutljivih predmetov.
- Izdelajte vrecke po meri.
15. Gumb za raven vakuuma
- Nastavite »visoko« ali »nizko« stopnjo vakuuma. Kontro-
Ina lucka bo ustrezno vkljucena. Privzeta nastavitev je
»Visoka«.
16. Gumb za cas zatesnitve
- Po potrebi nastavite »normalni« ali »podaljSani« Cas te-
snila. Kontrolna luc¢ka bo ustrezno vkljucena. Privzeta
nastavitev je »Normal, kar je 6 sekund. Podaljsan cas
tesnila je 7,5 sekunde. PodaljSan cas tesnila je potreben,
ko je delovno okolje pri nizki temperaturi ali je vakuumska
vrecka zelo debela ali vakuumirajte z mokro hrano.
17. Gumb za pulzni vakuum
- Uporabite gumb »Pulse«, da preprecite drobljenje obcu-
tljivih predmetov. Pritisnite gumb »Pulse« s prsti, stroj se
bo sesal malo po malo glede na vas pritisk na gumb.
18. Gumb sesalnika za dodatno opremo
- Pritisnite ta gumb, da zazenete cikel vakuuma samo na po-
sodo (ni prilozenal. Glejte navodila, navedena v priro¢niku.

19. Kontrolna lucka
- Zelena: vklopite, stojte ob strani, delajte popolno.
- Rdeca: Pritisnite gumb »Vpliv in tesnilo«.
- Oranzna: nacin tesnila.
20. Stikalo za nacin
- »Obicajno« - primerno za delo pri temperaturi toplega ali
vroCega zraka; ali vakuumsko suho perilo (brez tekoCine).
- »podaljSano«——primerno za delo pri temperaturi hla-
dnega ali hladnega zraka; ali vakuumsko mokre predmete
(s teko&ino).
21. Gumb za sesanje in zatesnitev

- S pritiskom na gumb »Vacuum & Seal« se bo stroj sesal
in zatesnil.
22. Gumb samo za tesnjenje
- Pritisnite gumb »Zatesni«. Stroj zaCne zatesniti.
23. Gumb samo za vakuum
- Pritisnite gumb »Samo za vakuum, rahlo pritisnite po-
krov posode za 3-5 s. Stroj zaCne postopek vakuuma.
24. Gumb Preklici
- Pritisnite gumb »Preklici«, da ustavite vse delovne proce-

se stroja.
o @




Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
CisCenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZzo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Priprave

e Stroj prikljucite na napajanje.

* Ko je stroj vklopljen, zasveti svetleca dioda.
e Stroj je pripravljen za uporabo.

Pred zagonom

e Stroj prikljucite na napajanje.

* Ko je stroj vklopljen, zasveti svetleca dioda.
e Stroj je pripravljen za uporabo.

Kako narediti vrecko iz rolla

Model: 201626

1. Odprite pokrov, dvignite rezilo, izvlecite valj na ustrezno ve-
likost, odloZite rezilo.

2. Preprosto odreZite zvitek z rezanjem rezalnika.

3. Odprti konec valja postavite Cez tesnilno Zico [prepricajte se,
da je odprt konec &ez tesnilno Zico).

4. Zaprite pokrov, rocno pritisnite pokrov in medtem s prsti
pritisnite kljucavnice na obeh koncih stroja, da pokrov za-
klenete.

5. Pritisnite tesnilo, stroj vstopi v nacin za tesnjenje. Tesnilna
Zica deluje. Barva indikatorske lucke se spremeni v oranzno
iz zelene. érpatka deluje in sprosti zaklep. Kontrolna lucka
se obarva v rdeco. Po zatesnitvi bo stroj zapiskal.

6. Odstranite konec valja in preverite tesnilo.

(Opomba: pozitiven pecat bo ob pregledu videti »jasen«. ﬁeje

tesnilo pikantno, nepopolno, gube, belo ali mlecno, odrezite

tesnilo in ponovno zaZenite postopek tesnjenja.)

Model: 975350

* |zberite valj z ustrezno Sirino.

e Odprti konec valja postavite ¢ez tesnilno Zico [prepricajte se,
da je odprt konec Cez tesnilno Zico); zaprite pokrov.

* Medtem ko s palcem pritiskate pokrov navzdol, pritisnite
zapahe na obeh straneh podnoZja stroja s kazalcem in klju-
cavnico.

* |zberite ustrezno moznost ¢asa tesnila.

-»Normalno« - primerno za delo pri temperaturi toplega ali
vroCega zraka; ali vakuumsko suho perilo (brez teko€ine).

-»podaljSano« - primerno za delo pri temperaturi hladnega
ali hladnega zraka; ali vakuumsko mokre predmete (s te-
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ko¢ino).

o Pritisnite gumb »Zatesni«. Stroj zacne zatesniti; vakuumska
¢rpalka preneha delovati; brez hrupa; kontrolna lucka se
spremeni v oranzno. Ko je tesnjenje koncano, stroj 3 sekunde
nadaljuje s sesanjem, da postane vakuum popolnejsi; kontro-
[na lucka se spremeni v rdeco.

e Pokrov se rahlo dvigne in zasveti zelena lucka.

o Cikel zatesnitve je koncan.

* Odstranite vrecko in preglejte tesnilo. (Opomba: pozitiven pe-
¢at bo ob pregledu videti jasno. Ce je tesnilo liho, nepopolno,
nagubano, belo ali mlecno, odstranite zapecateni del in po-
novno zazenite postopek vakuuma in tesnila.)

Kako sesati in zatesniti z vreckami

Model: 201626

1. lzberite ustrezno velikost vakuumske vrecke in jo polozite
vvrecko.

2. Potem, ko je izdelek vstavljen v vrecko, pustite vsaj 4-5 cm
prostora, da zagotovite boljSi vakuum.

3. Odprti konec vrecke postavite Cez tesnilo tesnila komore.
Prepricajte se, da je odprt konec v sobi.

4. Zaprite pokrov, rocno pritisnite pokrov in medtem s prsti
pritisnite kljucavnice na obeh koncih stroja, da pokrov za-
klenete.

5. Izberite raven vakuuma glede na stvari. Privzeta nastavitev
je visoka. Izberite Cas zatesnitve. Privzeta nastavitev je nor-
malna.

6. Pritisnite Vakuumsko&Zatesni/Stop, stroj vstopi v nacin sa-
modejnega vakuuma in tesnila. Kontrolna lucka se obarva
v rdeco.

**Zaklepanje se sprosti med postopkom vakuuma. To je del
normalnega pojava.

7. Po zatesnitvi se stroj samodejno sprosti in zapiska. Kontro-
Ina lucka se spremeni v zeleno.

8. Odprite pokrov, vzemite vrecko in preverite tesnilo.
(Opomba: pozitiven pecat bo ob pregledu videti »jasen«.
Ce je tesnilo pikantno, nepopolno, gube, belo ali mlecno,
odreZite tesnilo in ponovno zaZenite postopek tesnjenja.)

9. Po zatesnitvi ustrezno shranite vakuumske predmete. Vsa
pokvarljiva Zivila morajo biti ohlajena ali zamrznjena, da se
prepreci kvarjenje.

Model: 975350

o |zberite ustrezno vakuumsko vrecko, postavite predmet v
vrecko.

* Po tem, ko je izdelek vstavljen v vrecko, pustite vsaj 4,5 cm
prostora, da zagotovite boljsi vakuum.

o Odprti konec vrecke postavite Cez tesnilo tesnila komore.
Prepricajte se, da je odprt konec v vakuumski komori.

 Zaprite pokrov.

o Medtem ko s palcem pritiskate pokrov navzdol, pritisnite

zapahe na obeh straneh podnoZja stroja s kazalcem in klju-

cavnico.

Izberite ustrezno mozZnost ¢asa tesnila.

-»Normalno« - primerno za delo pri temperaturi toplega ali
vrocega zraka; ali vakuumsko suho perilo (brez tekoCine).

-»podaljSano« - primerno za delo pri temperaturi hladnega
ali hladnega zraka; ali vakuumsko mokre predmete (s te-
ko¢ino).

o Pritisnite gumb »Vpliv in tesnilo«. Kontrolna lucka bo rdeca.

e Vakuumska crpalka se bo vkljucila in sesanje bo potegni-



lo pokrov in tesnilno palico navzdol, zaradi Cesar se pokrov
odklene (zvok pop-ping kaZe na odklepanje zapahov).

 Senzor nivoja vakuuma ve, kdaj doseZe ustrezno raven vakuu-
ma in samodejno preide v nacin tesnila.

* Ko je vnacinu tesnila, se kontrolna luc¢ka spremeni v oranzno,
stroj zacne zatesniti; vakuumska crpalka preneha delovati;
brez hrupa; kontrolna lucka se spremeni v oranzno.

¢ Ko je tesnjenje koncano. Pokrov se rahlo dvigne in zasveti
zelena lucka.

e Odstranite vrecko ter preglejte vrecko in tesnilo. (Opomba:
pozitiven pecat bo ob pregledu videti jasno. Ce je tesnilo
liho, nepopolno, nagubano, belo ali mle¢no, odstranite za-
pecateni del in ponovno zaZenite postopek za praznjenje in
tesnjenje.)

* Vrecko ustrezno shranite. Vsa pokvarljiva Zivila je treba ohla-
diti ali zamrzniti, da se prepreci kvarjenje.

* Pritisnite tipko »Preklici«, da ustavite vse delovne procese
stroja. Ce potrebujete takojénje tesnilo, preprosto pritisnite
gumb »Zatesni«.

Kako uporabljati funkcijo vakuuma PULSE (samo tocka
201626)
Ker je tlak pod vakuumsko funkcijo »Pulse« nastavljen na viso-
ko, je v¢asih z visokim pritiskom v vakuumski vrecki enostavno
uniciti nekatere obcutljive predmete. V tem primeru lahko upo-
rabite vakuumsko funkcijo »Pulse« za nadzor ¢asa in tlaka va-
kuuma ter preprecevanje drobljenja obcutljivih predmetov. Pri
pakiranju nekaterih socnih Zivil lahko uporabite tudi to funkcijo
in preprecite, da bi se tekoCina izsesala.

1. Postavite predmete v vrecko in nato postavite odprt konec
vrecke cez tesnilo komore, poskrbite, da bo odprt konec
vrecke v sobi komore.

2. Pokrov zaprite tako, da ro¢no pritisnete pokrov, medtem
pa s prsti pritisnite kljucavnice na obeh koncih stroja, da
pokrov zaklenete.

3. Pritiskajte gumb »Pulse«, dokler ne doseze Zelenega tlaka.
Lahko si ogledate vakuumsko vrecko, da dolocite tlak. Med
tem postopkom lahko ustavite vakuum tako, da prenehate
pritiskati ta gumb; in ga znova pritisnete, da sesate.

4. Ko tlak doseZe tisto, kar potrebuje, pritisnite gumb »Zates-
ni«, da zaCnete tesnjenje.

Kako uporabljati Canister (ni priloZen)

975350 in 201626 se uporabljata tudi za posode. Gumb na vrhu
pokrova nadzoruje sesanje, zapre in zaklene odprtine znotraj
pokrova po vakuumiranju ter odpre odprtine, da omogoci zrak
nazaj v posodo in sprosti pokrov za dostop do vsebine.

1. Postavite predmete v posodo. Prepricajte se, da je pokrov
kanistra suh in da je tesnilo pokrova brez praska ali ostan-
kov hrane. Prav tako dovolite nekaj prostora, ko predmete
vstavite v posodo. Nato zaprite pokrov.

2. Obrnite gumb v poloZaj »Vacuums.

3. Cev prikljucite na prikljucek za dodatno opremo na stroju in
vrata na pokrovu posode.

4. Ustrezno upostevajte spodnje postopke za tocki 975350 in
201626.

[20162¢)

- Glede na stvari izberite raven vakuuma. Privzeta nastavi-
tev je visoka. Izberite ¢as zatesnitve. Privzeta nastavitev
je normalna.

- Pritisnite gumb »Dodatni«, rahlo pritisnite pokrov posode
za 3-5 s, stroj zacne vakuumski cikel.
[Stevilka: 975350)
- Pritisnite gumb »Samo za vakuume, rahlo pritisnite po-
krov posode za 3-5 s. Stroj zacne postopek vakuuma.
** Pritisnite gumb »Preklici«, da ustavite vse delovne pro-
cese stroja. **

5. Po vakuumskem ciklu se bo stroj samodejno ustavil. Od-
stranite cev iz posode in obrnite gumb v poloZaj »Zakleni«.
Kanister shranjujte v hladilniku.

6. Za odpiranje vakuumske posode obrnite gumb v poloZaj
»Q0dpri«. Z ustrezno nego lahko posode veckrat ponovno
uporabite.

Informacije o embalazi Zivil v vrecah

eV trenutku pakiranja morajo biti Zivila ¢im bolj sveza. Rok
uporabnosti vakuumsko pakiranih izdelkov se lahko v primer-
javi s standardnimi pogoji shranjevanja podaljsa do petkrat.

e Mehka, vlazna Zivila ali izdelke, ki morajo ohraniti svojo obli-
ko, je treba pred pakiranjem zamrzniti.

* Meso, jagode ali kruh lahko zamrznete do 24 ur, da preprecite
opekline v zamrzovalniku. Ko se izdelki zamrznejo in trde, so
pripravljeni za vakuumsko pakiranje.

o Ce je sveZa hrana pakirana brez predhodnega zamrzovanja,
poloZite zloZeno papirnato kuhinjsko brisaco med meso in
zgornji del zvitka. Papir bo absorbiral vlago.

e Tekodi izdelki, kot so juhe, ragouti ali gra-plocevinke, mora-
jo biti pred vakuumsko embalaZo zamrznjeni v posodi ali na
pladnju za led. Zamrznjene izdelke in izdelke iz Zita packa je
treba oznaciti in dati v zamrzovalnik.

* Vse izdelke z ostrimi robovi (npr. kosti, suhe testenine, riz) je
treba zavarovati s papirnatimi brisacami, da ne udarijo vrecke.

¢ Embalazne vrecke ne smete ponovno uporabiti za kuhanje ali
v mikrovalovni pecici. Vrec, ki so bile uporabljene za shranje-
vanje svezih rib ali mastnih disav, ne uporabljajte ponovno.

e Zelenjava mora biti pred pakiranjem blansirana. Blanching je
metoda toplotne obdelave, ki je sestavljena iz kratkega Casa,
vendar intenzivnega ogrevanja. Zelenjava se lahko blansira v
vreli vodi: nekaj Casa jih je treba dati v vrelo vodo, nato pa vzeti
in takoj ugasniti pri nizki temperaturi.

¢ Postopek vakuumske embalaZe izvedite kot obicajno.

« Ne vakuumirajte gob in cesna.

Informacije o shranjevanju in varnosti Zivil

Embalazni stroj za vakuumsko komoro Kitchen Line bo spre-
menil nacin nakupa in shranjevanja hrane. Ker vakuumska em-
balaza deluje tako, da eli-nate zamrzovalnik zazge in upocasni
kvarjenje hrane, lahko zdaj izkoristite nakup hrane v razsutem
stanju brez nevarnosti Zivilskih odpadkov.

Vakuumska embalaZa z naso napravo odstrani do 90 % zraka
iz embalaZe. To bo pomagalo ohraniti Zivila bolj sveza do 5-krat
dlje kot v obicajnih okolis¢inah. Suha Zivila, kot so testenine,
Zita in moka, bodo ostala sveza od zacetka do konca

Poleg tega vakuumska embalaza preprecuje, da bi celuloze in
druge Zuzelke napadle suho blago. Spakirajte le najbolj sveza
Zivila.

Vendar pa ne pozabite, da vsa Zivila niso primerna iz vakuum-
ske embalaZe. Nikoli ne vakuumirajte cesna ali glivic, kot so
gobe. Nevarna kemicna reakcija se zgodi, ko se zrak odstrani,
zaradi Cesar so ta Zivila nevarna, Ce jih zauzijemo. Zelenjava je
treba pred pakiranjem blansirati, da se unicijo encimi, ki lahko
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pri vakuumiranju povzrocijo poslabsanje izplinjanja.

Zivila Shranjevanje v Shranjevanje
vakuumskem zamr- | vakuumskega
zovalniku hladilnika

Sveze goveje in 1-3 leta T mesec

telecje meso

Kopensko meso Tleto 1 mesec

Sveza svinjina 2-3 leta 2-4 tedne

Sveze ribe 2 leti 2tedna

SveZa perutnina 2-3leta 2-4 tedne

Prekajeno meso 3 leta 6-12 tednov

SveZi izdelki, 2-3leta 2-4 tedne

zapecateni

Sveze sadje 2-3leta 2tedna

Trdi sir 6 mesecev 6-12 tednov

Razrezano meso ni priporocljivo 6-12 tednov

Deli

SveZa pasta 6 mesecev 2-3 tedne

Opombe: Nad mizo je samo za referenco. Pri dolo¢anju obdob-
ja skladiscenja vedno predlaga lokalne sanitarne epidemiolo-
Ske predpise in HACCP.

Nasveti za uporabo
Vakuumska embalaZa bistveno podaljSa rok uporabnosti izdel-
kov. Stroj ima tudi veliko gospodinjskih uporab.

Vakuumska embalaza je odli¢na resitev za tiste, ki gredo na

kampiranje ali se odpravijo na izlete na prostem!

e Za pripravo prirocne ledene vrecke za veckratno uporabo
na pol napolnite vrecko za vakuumsko embalazo z vodo in
dodajte nekaj zlic drgnjenja alkohola. Vrecko zatesnite (ne
ustvarjajte vakuuma) in jo vstavite v zamrzovalnik. Raztopina
alkohola ne bo popolnoma zamrznila - zaradi tega dobite pri-
lagodljivo vrecko za stiskanje, ki jo lahko nanesete na sklepe
ali manjse poskodbe.

¢ Predhodno obdelane jedi, ki jih vnaprej pripravite in vzamete
s seboj na potovanje - hitro in preprosto kosilo na prostem.

¢ Vakuumska embalaza mesa in drugih izdelkov preprecuje
mesanje vonjav med skladiscenjem.

e Pripravite lahko tudi komplete za nujne primere in vakuumski
paket, npr. tekme, nogavice ali zemljevid.

Gospodinjska uporaba

 Upravljanje predalov - nepotrebne in zlahka zamenljive pred-
mete (noge, vijake) lahko zaS¢itite z vakuumsko tesnjenjem
v vrecah. Zato je te predmete mogoce zlahka videti in zavzeti
manj prostora.

e Srebrne posode vam ni treba vec polirati! Vakuumska emba-
laZa obCasno uporabljenih srebrnih jedi jim bo preprecila, da
bi se omadeZevale.

® -

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

o Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociéena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzrodi nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce te7ave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

OPOMBA: Da bi zagotovili dolgorocno delovanje stroja, pred
zaporednim tesnjenjem vzemite vsaj 20 sekund odmora.

Tezava Mozna resitev

Naprava se ne
bo vklopila

* Prepricajte se, da je stroj pravilno priklju-
¢en v ozemljeno vtiénico.

* Preverite, ali je napajalni kabel raztrgan
in obrabljen. Ne uporabljajte stroja, ce je
napajalni kabel poskodovan.




Stroj ne izsesa e /a pravilno generiranje vakuuma in tes-
zraka iz vreck v njenje je nujno, da je rob vrecke natancno
celoti namescen na tesnilni drog. Prepricajte se,

da je vrecka vstavljena v tesnilo vakuum-
ske komore in da folija ni valovita vzdolz
tesnilne palice.

Ce iz zvitka pripravijate vrecke za pakira-
nje, se prepricajte, da je prvo tesnilo pra-
vilno in tesno.

Da bi bil postopek ustvarjanja vakuuma
uspesen, morata biti stroj in vrecka Cista,
suha in brez delcev hrane. ObriSite povrsi-
no tesnila in notranjost vrecke in poskusite
znova.

Vakuumska Ostri predmeti lahko prebodejo majhne lu-
vrecka po zape- knje v vreckah. Da bi to preprecili, pokrijte
Catenju izqubi ostre robove s papirnato brisaco in vakuu-
vakuum mirajte v novi vrecki.

Nekatere vrste sadja in zelenjave lahko
sproscajo pline (izplinjanjel, ¢e pred paki-
ranjem niso ustrezno blansirani ali zamr-
znjeni. Odprite vrecko. Ce menite, da se je
zacelo kvarjenje hrane, zavrzite hrano. Ce
se kvarjenje hrane Se ni zacelo, ga takoj
zauzijte. Ce ste v dvomih, zavrzite hrano.

V redkih prime- ¢ Odklopite stroj iz omrezja in ga znova pri-
rih lahko pride kljucite.

do napake v ci-
klusih delovanja
stroja, kar

povzroci okvaro

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z nao politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e For inte in fsremal i apparatens hélje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

 Denna apparat ar avsedd fér kommersiellt bruk.

* FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA YTOR!
VIDROR ALDRIG TATNINGSLISTEN. Vidrér inte tat-
ningsstangen under anvandning. Det finns risk for brann-
skador dven efter anvandning. Vanta tills tatningslisten har
svalnat innan du rr vid den.

e Om natsladden &r skadad maste den bytas ut mot en speci-
alsladd eller enhet som finns tillganglig hos tillverkaren eller
dess serviceombud.

. FARA FOR KRYSSNING AV HANDER! Var

forsiktig nar du stanger locket.

. @ Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass II.

e Endast for artikel 201626 kan produkten drivas med en
12VDC-utgéngsadapter (medfdljer ej) eller vaxelstromskalla
direkt. OBSERVERA: De kunde inte anvandas samtidigt.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:

- personalkiksomréden i butiker, kontor och andra arbets-
miljcer,

- bondgérdar;

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- bed and breakfast typ miljo.

e Produkten &r avsedd for dammsugning och tatning av plast-
pasar med mat inuti. All annan anvandning kan leda till skad-
or pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten fér ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pé sidan 3-4)

1. Kontrollpanel

2. Maskinens lock

3. Port fér 12VDC-stromsladd
4. Tillbehorsport

5. Tatningsskum
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6. Ovre packning

7. Forvaringsrum for vakuumrullar

8. Skarare

9. Packning for duntatning

10. Tatningstrad

11. Las

12. Kammarrum

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Kontrollpanel
(Fig. 2 pa sidan 5)
13. Vakuum- och tatnings-/stoppknapp
- Tryck pa den har knappen i standby-lage for att stalla ma-
skinen i automatiskt vakuum- och tatningslage.
- Tryck pa den har knappen i valfritt arbetslage for att stop-
pa processen.
14. Knapp for forslutning
- Tryck pd knappen "Tata” for att stoppa vakuumcykeln och
frsegla for att férhindra att 6mtaliga foremal krossas.
- Gor pasar i anpassad storlek.
15. Knapp fér vakuumniva
- Stall in vakuumnivan "Hog” eller "L&g". Indikatorlam-
pan tands i enlighet med detta. Standardinstallningen ar
"Hog".
16. Knapp for tatningstid
- Stall in "Normal” eller "Utdkad” tatningstid efter behov.
Indikatorlampan tands i enlighet med detta. Standardin-
stallningen ar "Normal”, vilket ar 6 sekunder. Férlangd
tatningstid ar 7,5 sekunder. Forlangd tatningstid kravs nar
arbetsmiljon ar i ldg temperatur, eller nar vakuumpésen
ar mycket tjock, eller nar vakuumtatningen &r i vat mat.

17. Pulsvakuumknapp
- Anvand “Puls”-knappen for att forhindra att mtaliga f6-
remal krossas. Tryck pd "Pulse” -knappen med fingrarna,
maskinen kommer att dammsuga lite i taget enligt ditt
tryck pa knappen.
18. Tillbehdrets vakuumknapp
- Tryck pa denna knapp fér att starta vakuumcykeln endast
till behllaren (medfdljer ej). Se de riktlinjer som ndmns
i handboken.
19. Indikatorlampa
- Gron: strém pa, sta vid, arbeta komplett.
- Rod: Tryck pé knappen “Vakuum & Seal".
- Orange: tatningslage.
20. Lagesomkopplare
- "Normal"——L&mplig fér arbete i varm eller varm luft;
eller dammsuga torra féremal (utan vatska).
- "Utbkad"——Lamplig for arbete i kyl- eller kallluftstem-
peratur; eller dammsug vata féremal (med vatska).
21. Vakuum- och tatningsknapp
- Tryck pa knappen “Vakuum & Seal” for att dammsuga och
tata maskinen.
22. Knapp for endast tatning
- Tryck pé knappen "Tata". Maskinen borjar tata.
23. Knapp for endast vakuum
- Tryck pd knappen “Endast vakuum®, tryck latt p& behal-
larens lock i 3-5 sekunder. Maskinen startar vakuumpro-
cessen.
24. Knappen Avbryt



- Tryck pd knappen "Avbryt” for att stoppa maskinens alla
arbetsprocesser.

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehgren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengbring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du ténker férvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

Forberedelser

* Anslut maskinen till strémférsorjningen.
o Nar maskinen slds pa tands lysdioden.

* Maskinen ar klar att anvandas.

Fore uppstart

¢ Anslut maskinen till strémférsorjningen.
o Nar maskinen slds pa tands lysdioden.

¢ Maskinen ar klar att anvandas.

Hur man gor en viska fran Roll

Modell: 201626

1. Oppna locket, hj skéraren, dra ut rullen till lAmplig storlek,
satt ner skararen.

2. Skar bara av rullen genom att skéra skararen.

3. Placera den 6ppna anden av rullen dver tatningstraden (se
till att den 6ppna dnden &r dver tatningstraden).

4. Stang locket, tryck pa locket f6r hand och tryck samtidigt
pa lasen i bdda &ndarna av maskinen med fingrarna for att
[@sa locket.

5. Tryck pa Tatning, maskinen gar in i Tatningslage. Tatnings-
kabeln fungerar. Indikatorlampans férg &ndras till orange
fran gront. Pumpen fungerar och frigor (s. Indikatorlam-
pan blir rod. Efter férseglingen piper maskinen.

6. Taut rullanden och kontrollera tatningen.

(Obs! En positiv tatning kommer att se "klar” ut vid inspek-

tion. Om forseglingen &r flackig, ofullstandig, skrynklig, vit

eller mjolkig, skar forseglingen och starta om forseglings-
processen.)

Modell: 975350

o Valj rulle med ldmplig bredd.

o Satt rullens dppna ande dver tatningstraden [(se till att den
oppna anden ar over tatningstraden); stang locket.

o Tryck ned locket med tummarna, tryck in sparrarna pa bada
sidor av maskinbasen med pekfingrar och (3s.

o Valj ratt alternativ for tatningstid.
-"Normal” - Lamplig for arbete i varm eller varm luft; eller
vakuumtorka foremal (utan vatska).

-"Utékad” - Lamplig for arbete i kyl- eller kallluftstempera-
tur; eller vakuumvata foremal (med vatska).

e Tryck pa knappen “Tata". Maskinen bérjar tata; vakuumpum-
pen slutar fungera; inget ljud; indikatorlampan blir orange.
Nar forseglingen ar klar fortsatter maskinen att dammsuga
i 3 sekunder for att gora vakuumet mer perfekt. Indikator-
lampan blir réd.

o Locket hjs nagot och den gréna lampan ténds.

e Tatningscykeln &r klar.

e Ta bort pasen och inspektera férseglingen. (Obs! En posi-
tiv tatning ser tydlig ut vid inspektion. Om forseglingen ar
flackig, ofullstandig, skrynklig, vit eller mjolkig, ta bort den
forseglade delen och kdr vakuum- och forseglingsproces-
sen igen.)

Hur man dammsuger och férseglar med pasar

Modell: 201626

1. Valj lamplig storlek pd vakuumpasen, lagg artikeln i pasen.

2. Lamna minst 4-5 cm utrymme efter att foremalet har lagts
i pasen for att sakerstalla battre vakuum.

3. Placera pasens oppna ande dver kammarpackningen. Se
till att den dppna anden &r inne i kammarrummet.

4. Stang locket, tryck pa locket for hand och tryck samtidigt
pa ldsen i bada dndarna av maskinen med fingrarna for att
l3sa locket.

5. Valj vakuumnivd enligt vad som galler. Standardinstall-
ningen ar Hdog. Valj tatningstid. Standardinstallningen ar
Normal.

6. Tryck pa Vacuum&Seal/Stop, maskinen gar in i automatiskt
vakuum- och tatningslage. Indikatorlampan blir rod.

** L3set frigérs under vakuumprocessen. Detta tillhor det
normala fenomenet.

7. Efter férseglingen slapper maskinen automatiskt och piper.
Indikatorlampan lyser gront.

8. Oppna locket, ta ut p&sen och kontrollera forseglingen.
(Obs! En positiv tatning kommer att se "klar” ut vid in-
spektion. Om forseglingen ar flackig, ofullstandig, skrynk-
lig, vit eller mjdlkig, skar forseglingen och starta om for-
seglingsprocessen.)

9. Forvara vakuumartiklarna pa ratt satt efter forseglingen.
Alla farskvaror maste kylas eller frysas for att forhindra att
de forstérs.

Modell: 975350
o Valj lamplig vakuumpase, lagg foremalet i pasen.
e Ldmna minst 4,5 cm utrymme efter att féremalet har lagts i
pasen for att sakerstalla battre vakuum.
* Placera pasens dppna ande éver kammarpackningen. Se till
att den dppna anden ar inuti vakuumkammaren.
e Stang locket.
e Tryck ned locket med tummarna, tryck in sparrarna pa bada
sidor av maskinbasen med pekfingrar och (3s.
e Valj ratt alternativ for tatningstid.
-"Normal” - Lamplig for arbete i varm eller varm luft; eller
vakuumtorka féremal (utan vatska).
-"Utokad” - Lamplig for arbete i kyl- eller kallluftstempera-
tur; eller vakuumvata foremal (med vatskal.
o Tryck p& knappen “"Vakuum & Seal”. Indikatorlampan lyser
rott.
e Vakuumpumpen aktiveras och sugkraften drar ned locket och
tatningsstangen s att locket l&ses upp [pop-ping-ljudet indi-

- @




kerar att sparrarna [ases upp).

* Vakuumnivagivaren vet nar den uppnar ratt vakuumniva och
gar automatiskt in i tatningslage.

* | tatningslage dndras indikatorlampan till orange, maskinen
borjar tata, vakuumpumpen slutar fungera, inget jud, indika-
torlampan blir orange.

o Nar forseglingen &r klar. Locket hdjs ndgot och den grona
lampan tands.

e Ta bort pasen och inspektera pasen och férsegla. (Obs! En
positiv tatning ser tydlig ut vid inspektion. Om férseglingen
ar flackig, ofullstandig, skrynklig, vit eller mjdlkig, ta bort
den forseglade delen och kor vacu-um och forseglingspro-
cessen igen.)

e Forvara pasen pa ratt satt. Alla farskvaror maste kylas eller
frysas for att forhindra férstéring.

* Tryck pa knappen "Avbryt” for att stoppa maskinens alla ar-
betsprocesser. Om omedelbar tatning behovs, tryck bara pa
knappen "Tata".

Hur man anvénder PULSE-vakuumfunktionen (endast artikel

201626)

Eftersom trycket under vakuumfunktionen "Pulse” ar installt

pa att vara hogt &r det ibland [att att forstora vissa 6mtéliga

foremal genom hogt tryck i vakuumpdsen. | det har fallet kan
du anvanda vakuumfunktionen "Pulse” for att styra vakuum-
tiden och trycket och forhindra att 6mtaliga foremal krossas.

Nar du packar lite saftiga livsmedel kan du ocksd anvanda den

har funktionen och forhindra att vatska sugs ut.

1. L&gg artiklarna i pasen och placera sedan pasens Gppna
ande over kammartatningspackningen. Se till att pasens
6ppna ande finns i kammarrummet.

2. Stang locket genom att trycka pa locket for hand och tryck
samtidigt pa (dsen i bada &ndarna av maskinen med fing-
rarna for att (3sa locket.

3. Tryck pa knappen "Puls” kontinuerligt tills den nar det tryck
du vill ha. Du kan titta p& vakuumpdsen for att bestamma
trycket. Under denna process kan du stoppa vakuumet ge-
nom att sluta trycka p& den har knappen och sedan trycka
pa den igen for att dammsuga igen.

4. Nar trycket nar vad det behover, tryck p& knappen “Seal”
for att borja tata.

Hur man anvénder med behallare (medféljer ej)

975350 och 201626 anvands ocksa for behallare. Knoppen pa
lockets ovansida styr dammsugningen, stanger och ldser ven-
tiler inuti locket efter dammsugningen och oppnar ventiler for
att (3ta Luft komma tillbaka i behallaren och frigor locket for att
komma &t innehallet.

. Placera foremalen i behdllaren. Se till att behallarens lock
ar torrt och att lockpackningen inte innehdller nagot pulver
eller matrester. Tillat ocks3 lite utrymme efter att férema-
len har placerats i behallaren. Stéang sedan locket.

. Vrid vredet till laget "Vakuum”.

3. Anslut slangen till tillbehGrsporten p& maskinen och porten

pa behallarens lock.

4. Folj nedanstdende procedurer for punkterna 975350 och

201626 pa motsvarande stt.

[punkt 201626)

- Valj Vakuumniva enligt grejerna. Standardinstallningen ar
Hog. Valj tatningstid. Standardinstallningen ar Normal.

N
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- Tryck pa knappen “Tillbehdr”, tryck att pa behdllarens
lock i 3-5 sekunder, maskinen startar vakuumcykeln.
(artikel 975350
- Tryck pa knappen "Endast vakuum”, tryck att pd behallarens
lock i 3-5 sekunder. Maskinen startar vakuumprocessen.
**Tryck pa knappen "Avbryt” fér att stoppa maskinens alla
arbetsprocesser. **

5. Efter vakuumcykeln stannar maskinen automatiskt. Ta bort
slangen fran behallaren och vrid vredet till laget "L&s”. For-
vara behdllaren i kylskap.

6. Oppna vakuumkanistern genom att vrida vredet till laget
"Oppna”. Med korrekt sktsel kan kan kanistrarna &teran-
vandas manga ganger.

Information om livsmedelsférpackningar i pdsar

« Vid tidpunkten for férpackningen bor livsmedel vara sa farska
som mojligt. Hallbarheten for vakuumforpackade produkter
kan forlangas upp till fem ganger jamfort med standardfor-
varingsférhallanden.

* Mjuka, fuktiga livsmedel eller produkter som ska behalla sin
form ska frysas innan de forpackas.

o Kott, bar eller brod kan frysas i upp till 24 timmar for att und-
vika att frysen branns. Nar produkterna blir frysta och harda
ar de redo att vakuumforpackas.

e Om farsk mat &r forpackad utan férfrysning, placera en vikt
papperskokshandduk mellan kottet och den Gvre delen av
rullen. Papperet absorberar fukt.

o Flytande produkter som soppor, ragouts eller gra-burkar ska
frysas i en skal eller pd en isbricka fore vakuumforpackning.
Frysta och packade produkter ska markas och laggas i frysen.

« Alla vassa produkter [t.ex. ben, torr pasta, ris] ska sékras
med pappershanddukar sd att de inte slar i pdsen.

o Forpackningspasar far inte ateranvandas for matlagning el-
ler i mikrovagsugn. Ateranvand inte psar som anvants for att
forvara farsk fisk eller feta fo-odstuffs.

 Gronsaker ska blanchas fore forpackning. Blanching ar en
metod for varmebehandling som bestar av kort men intensiv
uppvarmning. Gronsaker kan blancheras i kokande vatten:
de maste l&ggas en stund i kokande vatten, sedan tas ut och
omedelbart slackas i lag temperatur.

o Utf6r vakuumforpackningsproceduren som vanligt.

¢ Vakuumférpacka inte svamp och vitlok.

Livsmedelsforvaring och sékerhetsinformation
Vakuumkammarens forpackningsmaskin Kitchen Line kom-
mer att revolutionera hur du kdper och férvarar mat. Eftersom
vakuumférpackningar fungerar for att elimiera frysférbranning
och l&ngsam matférstorelse, kan du nu dra nytta av att képa
mat i bulk utan hot om matavfall.

Vakuumférpackning med var apparat avlagsnar upp till 90 %
av luften fran forpackningen. Detta hjalper till att halla ma-
ten fraschare upp till 5 ganger langre an under normala om-
standigheter. Torra livsmedel som pasta, flingor och mjol haller
sig frascha fran borjan till slut

Dessutom forhindrar vakuumférpackningar att ogrds och an-
dra insekter angriper torrt gods. Forpacka endast de farskaste
livsmedel som ar mojliga.

Tank dock pa att inte alla livsmedel &r férdelaktiga for va-
kuumférpackningar. Dammsug aldrig vitlok eller svamp som
svamp. En farlig kemisk reaktion sker nar luft avlagsnas, vilket
gor att dessa livsmedel &r farliga vid intag. Gronsaker bor blan-



chas fére forpackning for att déda enzymer som kan orsaka

forsamring av utgasning vid vakuum.

Livsmedel Forvaring av va- Férvaring av
kuumfrys vakuumkyl
Farskt notkott 1-3ar 1 manad
Jordat ktt 1&r 1 manad
Farsk flask 2-3ar 2-4 veckor
Farsk fisk 2ar 2 veckor
Farsk fagel 2-3&r 2-4 veckor
Rokt kott 3ar 6-12 veckor
Farskvaror, 2-33ar 2-4 veckor
blancherade
Farska frukter 2-3&r 2 veckor
Harda ostar 6 manader 6-12 veckor
Skivat Deli-kott rekommenderas inte | 6-12 veckor
Farsk pasta 6 manader 2-3 veckor

Anmirkning: Ovanstdende tabell &r endast for referens. Vid
faststillandet av lagringsperioden, alltid foresla lokala sani-
tara epidemiologiska foreskrifter och HACCP.

Tips for anvandning
Vakuumforpackningar forlanger produkternas hallbarhet avse-
vart. Maskinen har ocks& ganska manga hushallsbruk.

Vakuumfdrpackningar &r en perfekt losning for dig som cam-

par eller gor utomhusresor!

o For att férbereda en praktisk och &teranvandbar ispase, fyll
vakuumfgrpackningspasen till halften med vatten och tillstt
nagra skedar alkohol. Férsegla pasen (alstra inte vakuum)
och ldgg den i frysen. Alkoholldsningen fryser inte helt - som
ett resultat far du en flexibel kompresspése att applicera pa
leder eller mindre skador.

e Forbehandlade ratter som du lagar i férvag och tar med dig
pa resan - en snabb och enkel utomhuslunch.

o Vakuumférpackning av kétt och andra produkter férhindrar
att lukter blandas under férvaring.

¢ Du kan ocksa férbereda nédsatser och vakuumpaket, t.ex.
tandstickor, strumpor eller en karta.

Hushallens anvéndning

e Ladhantering - onddiga och latt felplacerade féremal (naglar,
skruvar) kan skyddas genom vakuumtatning i pasar. Som ett
resultat kan dessa objekt att ses och ta upp mindre utrym-
me.

* Du behdver inte polera dina silvervaror langre! Vakuumfor-
packning av ibland anvanda silverplattor hindrar dem fran att
bli flackade.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran eluttaget och
[at den svalna fore forvaring, rengdring och underhall.

 Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens

livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengoras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller lGsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och férvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
frén stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,
kontakta leverantéren/tjdnsteleverantéren.

OBSERVERA: Fér att sikerstilla ldngvarig drift av maskinen,
ta minst 20 sekunder paus fore successiv tatning.

Problem Méjlig l6sning

Apparaten slds * Kontrollera att maskinen ar ordentligt an-

inte p& sluten till ett jordat uttag.

* Kontrollera natsladden for revor och fran-
sar. Anvand inte maskinen om natsladden
ar skadad.

- @




Maskinen suger
inte ut luften helt
frén pasarna

e For korrekt vakuumgenerering och tétning
ar det viktigt att pasens kant placeras ex-
akt pa tatningsstangen. Se till att pasen
ar inford i vakuumkammarpackningen
och att folien inte korrugeras langs tat-
ningsstangen.

Om du forbereder forpackningspasar fran
rullen, se till att den férsta forseglingen ar
korrekt och tat.

For att vakuumgenereringsprocessen ska
lyckas maste maskinen och pasen vara
rena, torra och fria fran matpartiklar. Tor-
ka av packningens yta och p&sens insida
och forsck igen.

Vassa foremal kan punktera smd hél i
pasar. For att forhindra detta, tack vassa
kanter med pappershandduk och damm-
sug i en ny pase.

¢ Vissa frukter och gronsaker kan frigdra
gaser (utgasning) om de inte &r ordentligt
blancherade eller frysta fore forpackning.
Oppna p&sen. Om du tror att matforstorel-
se har borjat, slang mat. Om matforstéring
annu inte har bérjat, konsumera omedel-
bart. Om du ar oséker, sldng maten.

Vakuumpdsen
forlorar vakuum
efter att den har
forseglats

Koppla bort maskinen frén elnatet och an-
slut den igen.

| séllsynta fall
kan det uppsta
ett fel i maski-
nens driftcykler
som leder till
ett fel

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkGpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————1 Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns

pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-

nom ett offentligt system.
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BbJITAPCKKU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTeTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-zony, Npean Aa MHCTanupate M u3nonspate To3n ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /13non3Baiite ypeda camo no npefHasHayeHue, 3a Koeto e
npeaHasHayeH, kakTo e OnMCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
[pon3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYUHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

{2 OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe YacTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Huko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefoBHO efekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukn pemMoHTH TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT Camo OT
[0CTaBUMK Wan kBanuduumMpaHo nuue, 3a Aa ce usberue
0MacHOCT UM HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NoBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [JokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
MPEOYNPEXXIOEHUE! BUHATY v3kntoysalite ypeaa, npean
1@ 0 U3KJI0YNTE OT 3aXPaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.
CBbpxeTe ypeaa KbM eNekTpUyecku KOHTaKT Camo C Hampesxe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.
He pokocsalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kin C MOKpU
VAW BAAXHN pblie.
[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO 13BafeTe Bpb3kUTE HA 3axpaHBaHeTo. He n3nonasaii-
Te ypesa, A0KaTo He Bbe NpoBepeH oT CepTUdULMPaH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n VHCTPYKLMM Lie A0BEefe 0 XNBOTO3a-
CTpaluaBaliy prUcKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHeTo KbM NIECHO JOCTBIEH efeKTpUYeckn
KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyyali Ha CrewHoCT.
YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-
L/ NPEAMETU W 0 ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3KOYUTE OT KOH-
TakTa, a BUHarM Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa camu.
He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.
Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypes TpabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosoBeTe uau bapa u ap.
To3n ypes He TpsibBa da ce M3Non3sa OT AMLA C HamaneHu
GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN NNLa,
KOMTO HAMAT OMUT W NO3HaH NS,
* To3n ypes Npu HUkakeu obcTosTencTsa He Tpsbea Aa ce u3-



nos3sa oT feua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYEecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEAOCTLINHO 3a Aeua.

Hukora He W3non3BaiiTe akcecoapy MAW LOMbAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHK OT AOCTaBEHUTE C ypeaa Man npenopb-

UaHM OT Npou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeAu ypesa. M3non3gaiite camo opUrMHaNHM YacTu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep Wau cuctema

33 AWCTAHLMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTy BbpXY ypesda.

He n3nonagaiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCMO0-

3VBHW MK 3anannMn MaTepuanu. Buxarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpW3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TONNoYCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsILL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXE fia ce

11310N13Ba BOAHA CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM oKono ypesa 3a

BeHTWUNaLMS no BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXOEHUE! Mazete BcMYKM BEHTUNALMOHHN OTBO-
pY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu MHCTpyKuum 3a 6e3onacHocT

 To3n ypep e npefjHasHayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

¢ BHUMAHUE! PUCK OT U3TAPAHWNSA! FOPELLIX MOBBPXHO-
CTMN! HUKOTA HE JOKOCBAMTE YMJTbTHUTEHATA JIEH-
TA. He nokocBaliTe ynnbTHUTENHUS NPT, 4OKATO ro M3Non3sa-
Te. CblUecTByBa 0MacHoOCT 0T M3rapsiHus Lopu cnef ynotpeba.
V3vakaiiTe, 4OKATO YNALTHUTEAHUST NPLT Ce OXNagu, Npeau
[la ro JoKocHeTe.

* AKo 3axpaHBalLMsT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa fa bbae
3aMeHeH 0T crelyuaneH kaben unu KoMNeKT, KOWTo ce npef-
flara oT NpOW3BOANTENS WU HEFOBUS CEPBU3EH areHT.

. ONACHO HA PBLETE HA PBLETE HA

PBLETE! BHumaBaiiTe, koraTo 3aTBapsite
Kanaka.

. @Toam ypen e knacuduLmMpaH KaTo knac Ha 3alura Il

e Camo 3a 7. 201626 ypensT Moxe fa ce ynpasassa ot 12VDC
13XofeH aganTep (He e J0CTaBeH) UM AUPEKTHO OT NITOYHMK
Ha npomennns Tok. SABEJTEXKA: Te He MmoraT aa ce 13nons-
BaT ejHOBPEMEHHO.

npenuasuaqeuue

« To3u ypep e npefHa3sHayeH 3a ynotpeba B OMaLHM ycnoBus
11 M0A06HN NPUNOXEHNS, KaTo HanpuUMep:
- KyXHEHCKMTE NOMELLeHUS Ha NepcoHana B MarasuHi, opucu

1 apyrv paboThu cpeau;

- CeNCKOCTONaHCKM KbLUY;
- OT KIMEHTW B XOTENM, MOTEV U Aipyra XUAULHE CPefa;
- cpefa 3a f1erno 1 3akycka.

* YpebT e NpefHa3HaueH 3a BakyymupaHe v 3anevarsaqe Ha
nnacTMacosu TopbuykK ¢ xpaHa otebTpe. Beska apyra yno-

Tpeba Moxe fAa foBefe A0 NoBpeda Ha ypeda Wau 10 Hapa-
HsiBaHe.

* PaboTata ¢ ypesia 3a BCAKaKBY Apyrit Lenut ce cYuTa 3a 3M0-
ynotpeba c yctpoiictaoto. MoTpebutensT Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswiHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

OCHOBHM YacTK Ha NpoAyKTa
(®ur. 1 Ha cTpaHuua 3-4 )

1. KoHTponeH naten

2. Kanak Ha MalunHaTa

3. 12VDC nopT Ha 3axpaHBaLns kaben

4. TopT 3a akcecoapw

5. [lsHa 3a 3aneyatBaHe

6. [opHo ynnbTHeHWe

7. MscTo 3a CbxpaHeHme Ha BakyyMHU PONKK

8. Pesay

9. YnnwTHeHwe Hagony

10. 3aneyaTtBaHe Ha NPoBOAHYKa

11. 3aknioyBaHe

12. Cras Ha kaMepaTa

3abenexka: CbbpxXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacH 3a
BCWYKM 13DPOEHN eneMeHTU, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXE Aa ce pa3nuuaBa OT MokasaHuTe uioc-
TpaLU.

KoHTponeH naHen
(Dur. 2 Ha cTpaHmua 5 )
13. ByToH 3a BakyyM U ynbTHeHMe/cTon
- HatucHeTe T03u ByTOH B peXyuM Ha rOTOBHOCT, MalUMHaTa
B13a B PEXMM Ha aBTOMATUYeH BaKyyM 1 yMbTHEHME.
- HatucHeTe 1031 ByTOH BbB BCekW paboTeH pexnM, 3a fAa
crpeTe npoujeca.
14. ByToH 3a 3aneyatBaHe
- Hatucrete ByToHa .Seal”, 3a fa cnpete BakyyMHWsl UMKbA
Vi 3anevaTaliTe, 3a 4a NpefoOTBPATUTE CMayYKBaHe Ha Aenu-
KaTHWTe NpeAMeTH.
- HanpaBgeTe YaHTK ¢ nepcoHanu3npaH pasmep.
15. ByToH 33 HKBO Ha Bakyyma
- 3apaiite ,BUCOKO™ UAM HUCKO™ HIBO Ha BakyyM. MHaKKa-
TOpHaTa NaMnnyka Lie CBeTW CboTBeTHO. HacTpolikata no
nogpasbupate e ,Bucoka”.
16. ByToH 3a BpeMe Ha 3aneyaTBaHe
- Bapaiite ,HopManHo  wnn YabaxeHo  Bpeme Ha 3anedat-
BaHe, ako e HeobxoanMo. VIHAMKaTopHaTa naMnuyka Lie
cBeTM CboTBETHO. HacTpoiikaTa no nogpasbupate e .Hop-
ManHa’“, KosTo e 6 CekyHan. YIAbIXeHoTo BpeMe Ha 3ane-
yaTsaHe e 7,5 cekyHau. Heobxoaumo e yabnkeHo Bpeme
3a 3ane4aTBaHe, korato paboTHaTa cpefia e Ha H1CKa TeM-
nepatypa wiu BakyyMHaTa Topbuuka e MHoro febena, niu
BaKyyMHOTO yMTbTHEHE C MOKPa XpaHa.
17. ByToH 3a nyncos Bakyym
- N3nonssaiite 6bytoHa .Pulse”, 3a pa npepotepatute
cMaykeaHe Ha fienunkatHuTe npepMeTy. HatucHete byTo-
Ha .Pulse” ¢ npbCTH, MalwmHaTa Le BakyymM1pa Manko no
Masiko cnopef HaTvckaHeTo Ha byToHa.
18. ByToH 3a BakyyM Ha akcecoapa
- HatucHeTe T031 ByTOH, 38 f1a CTapTVpaTe BakyyMHUs LKA
camo 3a kaHncTspa [He e npegoctasen). BuxTe ykasaHus-
Ta, NOCOYEH B PbKOBOACTBOTO.
19. ihankaTtopHa namnuyka
- 3eneHo: BK/loYBaHe, 3acTaBaHe Ha efjHo MscTo, pabota
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3aBbpLIeHa.
- YepseHo: Hatuckete bytoHa .Vacuum & Seal”
- OpaHxeBo: pexuM Ha 3anevarsaHe.
20. MpeBknioyBaTen 3a pexnm

- .HopmanHo"——oaxoaswo 3a pabota npu Temneparypa
Ha TOMbA WM FOPeLL, Bb3AyX; MU BakKyyMHO CyXi NPeAMETH
(6e3 Teurocr).

- .Paswupero”——oaxoasuo 3a pabota npu Temneparypa
Ha CTYAEH WK CTYAEH Bb3yX; UK BakyyMHO MOKPU Npef-
meTn [c TeyHocT).

. ByToH 3a BakyyM v ynnbTHeHWe

- Hatuchete 6ytoxa Vacuum & Seal” u MawwHata we Ba-

Kyymupa 1 3aneyata.
22. ByToH camo 3a 3aneyaTBaHe
- HatncHete 6bytoHa .Seal”.
yatea.
23. ByToH camo 3a Bakyym
- Hatuchete bytona .Camo BakyyM", neko HaTicHeTe kanaka
Ha KoHTelHepa 3a 3-5 cekyHan. MawmHata ctapTvpa npo-
Lieca Ha BakyymupaHe.
24. Byton ,OTkas”
- Hatuchete bytona ,OTkas", 3a aa cnpete BCuukm paboTHu
npoLecy Ha MalluHara.

2

MalwwnHaTta 3anoysa aa 3ane-

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHM ONAkoBKKM W ONaKoBKM.

* MpoBepeTe fAann ycTpoicTBOTO € B 4060 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyail Ha HembAHa UK nospeaeHa JocTas-
ka, Moisi, cBbpxeTe ce HesabaBHoO ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He u3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncrteTe nNpuHagnexHocTute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MouncTeaHe 1 NoAApPbXKa).

* YBepeTe ce, Ye YPefbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTanHa, cTabuiHa ¥ Tomno-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoskaTa, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypesda cu 8 bbaele.

* 3anaseTe pbkoOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaewy cnpas-
KU

3ABEJIEXXKA! Mopaaun octaTbly OT MpOK3BOACTBOTO, ypeabT

MOXe fla M3NbYBa JleK MUPKC MO BpPeMe Ha MbpBUTE HSKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKakbB AedekT nin

onacHocT. YBepeTe ce, e ypefbT e fobpe BeHTUANPaH.

MHcTpyKumu 3a pabota

MoproTtoBka

¢ CBbpXeTe MalunHaTa KbM e/1eKTpo3axpaHBaHeTo.

¢ KoraTo MalumHaTa e BK/lOYEHa, CBETOAMOALT CBETBA.
¢ MaluunHaTa e roTosa 3a ynoTpeba.

MNpenu cTaptupane

e CBbpXeTe MallMHaTa KbM ef1eKTpO3aXxpaHBaHeTo.

o KoraTo MallinHaTa e BKJI04eHa, CBETOAMOALT CBETBA.
¢ MalwnHata e roToBa 3a ynotpeba.

Kak ce npaBu yaHTa 0T ponika

Mogen: 201626

1. OTBOpeTe Kanaka, MOBAWIHETE PEXEWNs MHCTPYMEHT, 13-
IbpraiiTe posikaTa [0 NoAXoAsly pasmep, NocTaBeTe pexe-
LM NHCTPYMEHT.
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2. TlpocTo cpexeTe ponkaTa, KaTo HapexeTe pexeLLus UHCTPy-
MEHT.

3. TocTaBeTe 0TBOPeHUs Kpail Ha poskaTa Npe3 ynabTHUTEN-
HUA TeneH Bojad (Mons, ysepete ce, Ue OTBOPEHUAT Kpaii e
npes yMIbTHUTENHIS TeNeH Bogay).

4. 3aTBopeTe kanaka, HaTUCHeTe kanaka Ha pbka 1 MexayBpe-
MEHHO HaTVCHeTe Klo4ankuTe OT ABaTa Kpast Ha MalluHaTa
C NpbCTY, 3a 13 3aK/ioynTe Kanaka.

5. HatucHete Seal, MawwHata Bnn3a B pexum Seal. 3ane-
4aTBaLMAT NpoBoAHNK paboTu. LiBeTbT Ha WHAMKaTOpHaTa
CBETNVHA CTaBa opaHxeB oT 3eneH. [omnata pabotu 1 oc-
BobOX/aBa Knioyankara. VIHgukaTopHata namnnyka crasa
yepseHa. Cnep 3anevaTsaHe MallMHaTa e N3hafe 3BYKOB
curHan.

6. V3BapeTe Kpas Ha posikaTa 1 NpoBepeTe YNabTHEHNETO.

(3abenesxka: Mpu npoBepKaTa MONIOXUTENHOTO YnLTHeHMe

Lie M3rNexpaa ,ACHo". AKO YNITHEHUETO e 3aLianaHo, HembJl-

Ho, cbpbukaHo, 6510 MM MNEYHO, MONSA, OTpeXeTe YNTbTHe-

HMETO 1 pecTapTUpaiiTe NpoLieca Ha 3aneyarsaHe.)

Mogen: 975350

* [13bepete ponka ¢ NoaxXoAALLa WIPHHA.

* [ocTaBeTe 0TBOPEHNS Kpali Ha posikaTa Mpe3 yrabTHATEHNS
TefleH Bojay (Mo, yepete ce, Ye OTBOPEHUST Kpait e npe3
YNALTHUTENHS TefleH Bofay); 3aTBopeTe Kanaka.

e [lokaTo HaTuCcKaTe kanaka C nanuu, HaTicHeTe peseTata oT

[BeTe CTPaHuW Ha 0CHOBATa Ha MallWHaTa C nokasanuu v 3a-

Kntoyete.

V13bepeTe npaBuAHaTa ONUMSA 33 BpeMe Ha 3anevaTsaHe.

-.Hopmanto” - Moaxoasw, 3a pabota npw Temnepatypa Ha
TOMbA MV TOPELL Bb3yX; AV BakyyMHO Cyxu npeameTy (6e3
TeuHocT).

-.Paswwupen” - lMoaxoasuy 3a pabota npw Temnepatypa Ha
CTYAEH WAV CTYAEeH Bb3AYX; WM BaKyyMHU MOKPW NPeaMeTU
(c Teuroct).

Hatuchete bytoHa ,Seal”. MalwnHata 3anoysa fa ynibTHsBa;

BakyyMHaTa momna cnvpa fa paboTu; Hama WyM; UHANKA-

TopHaTa flamnuyka crasa opanxesa. Korato 3anedyatsaHero

NPUKIIOYM, MaLMHATA LLe MPOABMAXM A3 MOYUCTBA C Mpa-

XOCMyKayka 3a 3 CekyHAu, 3a Aa Hanpasu Bakyyma no-CbBbp-

LWeH; MHAMKATOPHATa laMnunyKa CTaBa YepBeHa.

Kanak®bT LLie ce NoBAWrHe N1eKo 1 3efieHaTa CBeTMHa Lie CBeT-

He.

o L|1KbbT Ha 3aneyaTBaHe e 3aBbpLUeH.

* /13Bagete Topbuukata u nposepete ynnbTHeHueto. (3abe-
nexxka: Mpw npoBepkata Lie U3rNexXAa CHO MOAOKUTENHO
ynnbTHeHKe. AKO yNILTHEHMETO e 3aLanaHo, HembJHO, Ha-
BpbukaHo, 6510 UK MIEYHO, OTCTPaHeTe 3aneyaTtaHarta yact
1 OTHOBO CTapTUpaliTe NpoLieca Ha BakyyMupaHe v 3anevat-
BaHe.)

Kak pa Bakyymupate v 3aneyatate ¢ Top6uukm

Mogen: 201626

1. WN3bepete noaxonsil, pa3mep Ha BakyymHata Topbuuka, no-
CTaBeTe apTuKyna B YaHTaTa.

2. OcTaBeTe NoHe 4-5 CM NpOCTPaHCTBO Clef, NOCTaBsHe Ha ap-
TUKyna B YaHTaTa, 3a fa ocurypuTe no-Aobbp BakyyMm.

3. [locTaBeTe 0TBOpEHMs Kpaii Ha Topbuykata npes ynibTHe-
HWeTO Ha kamepaTa. YBepeTe ce, Ye OTBOPEHUAT Kpail e B
CTasTa Ha kamepara.

4. 3aTBOpeTe Kanaka, HaTWCHeTe Kanaka Ha pbka 1 Mexayspe-



MEHHO HaTVCHETe K/loyankuTe OT ABaTa Kpast Ha MalluHaTa

C NPbCTY, 3a @ 3aKfioynTe Kanaka.

36epeTe HMBO Ha BakyyMa B 3aBUCMMOCT OT HellaTa. Ha-

cTpoiikata no nogpa3sbupaHe e Bucoka. /3bepete Bpeme Ha

3aneyatBaHe. HacTpoiikaTa no nogpa3sbupare e HopmanHa.

Hatuchete Bakyym &Seal/Cton, MalwmHata BiM3a B pexmnm

Ha aBTOMATW4eH BakyyM W ynnbTHehue. VHgnkaTopHaTa

NaMnyyka cTaBa YepBeHa.

**3akno4BaHeTo Lie bbe ocBobofeHo No BpeMe Ha npoLie-
ca Ha BakyymupaHe. ToBa NpuHaAnexu KbM HOPManHoTo
fABNeHMe.

Cnep 3anevaTsaHe MallMHaTa Le ce ocBobogn aBTOMaTUY-

HO ¥ LLie U3/aae 3BYKOB CUrHan. MHaykaTopHaTa namnuyka

CTaBa 3ef1eHa.

OTBopeTe kanaka, M3BafeTe Topbuukata U nposepeTe

YNNBTHEHKETO.

(3abenesxka: Mpu npoBepkaTa MONOXKMUTENHOTO YMTbTHE-

HVe e U3rnexaa ,ACcHo". AKo YNIbTHEHNETO e 3auanaHo,

HembiHo, cbpbykaHo, 6510 UK MAeYHO, MONs, oTpexeTe

YNIbTHEHWETO M pecTapTupaliTe npoleca Ha 3aneyaTBa-

He.)

Mons, cbxpaHsiBalite NpaBUIHO BakyyMHITE eNeMeHTH Cres

3aneyatBaHe. Benyku HeTpaiiHy xpaHy Tpsbea Aa bbaat ox-

NafleHn NNV 3ampaseHu, 3a fa ce NpefoTBpaTi pa3sansHe.

Mogen: 975350

/3bepeTe noaxoasila BakyymHa Topbuyka, nocTaeete apTi-

kyna B yaHTara.

OcTaBeTe NoHe 4,5 cM NpOCTPaHCTBO Cef NOCTaBsAHE Ha apTu-

Kyna B YaHTaTa, 33 ia OCurypuTe no-406bp BakyyMm.

MocTaBeTe oTBOpEHNS Kpail Ha TopbuuKaTa Npe3 ynnbTHeHue-

T0 Ha kamepaTa. Mongq, yBepeTe ce, Ye 0TBOPEHHST Kpaii e BbB

BakyyMHaTa kamepa.

3aTBopeTe Kanaka.

[lokaTo HaTWckaTe kamaka C nanuu, HaTWcHeTe peseTata oT

[BeTe CTPaHW Ha OCHOBATa Ha MallWHaTa ¢ Nokasanuu v 3a-

Knioyete.

36epeTe npasuaHaTa onums 3a BpeMe Ha 3aneyateaHe.

-.Hopmanto” - Mopxoasauy 3a pabota npu Temnepatypa Ha
TOMbA NN FOPELL Bb3[yX; UK BakyyMHO Cyxu npeameTy (6e3
TeyHocT).

-.Paswwupen” - Moaxoaauy 3a pabota npw Temnepatypa Ha
CTYAEH UAM CTYAEH Bb3AYX; WM BaKyyMHU MOKPW NpeAMeTU
[c TeyHocr).

HatucHete ByToHa Vacuum & Seal”. ViHaukaTopHata nam-

NNYKa Lie CTaHe YepBeHa.

BakyymHaTta nomna Lue ce 3axBaHe U BCMyKBAHETO LLe U3Abp-

na Kanaka 1 ynasTHUTENHNS NPBT HaJ01Y, KOETO e JoBefe 40

OTK/II0YBAHE Ha Kanaka (3BYKbT Ha M3CKayallms NUHT NoKassa

OTKJII0YBaHE Ha KioyasnkuTe).

CeH30pbT 33 HUBOTO Ha BaKyyMa 3Hae Kora nocTira npaBunHo

HMBO Ha BakKyyMa W aBTOMATU4HO e NPEMUHE B PEXUM Ha

YMNBTHEHME.

KoraTo e B pexuM Ha ynaibTHeHNe, MHAMKATOpHATa NaMnuyka

LLje Ce MPOMEHN B OPaHXeBO, MaluyHaTa 3anoysa Aa 3anedat-

Ba; BakyyMHaTa nomna cnupa Aa paboTu; HaMa WyM; UHAKMKa-

TopHaTa NaMnnyka cTaBa opaHxesa.

Korato 3anevaTsaHeTo e 3abplueHo. KanakwT Le ce nosaur-

He NeKO 1 3e/1eHaTa CBET/IMHA Lie CBETHe.

3sapeTe caka v nposepete caka u ynibTHenueto. (3abe-

nexxka: Mpy npoBepkata Lie U3rnexXAa CHO MONOKUTENHO

ynnbTHeHNe. AKo yNTbTHEHMETO e 3alanaHo, HeMbJIHo, Ha-
6pbyKaHo, 6510 UM MNEYHO, OTCTPaHeTe 3aneyaTaHata YacT
¥ OTHOBO M3MbJIHETe Mpolieca Ha BakyyMupaHe W 3anevat-
BaHe.)

CbxpaHsBaliTe YaHTaTa npaBnaHO. Bcuykn HeTpailHu XpaHu
TpsibBa fia ObAAT OXNafeHN UK 3aMpaseHu, 3a Ja ce Npeso-
TBPaTN pa3BansHe.

Hatucrete bytona .OTkas", 3a ga cnpete Bcuyku paboThu
npoLecy Ha MalunHaTa. Ao e Heobxoanmo He3abasHo 3ane-
yaTBaHe, NPOCTO HaTUCHeTe ByToHa ., Seal .

Kak pa usnonssare dyHkuuaTa 3a Bakyym PULSE (camo ene-
MeHT 201626)

Toit kaTo Hangaraxeto nNog dyHkumsTa ,Mync” Bakyym e HacTpo-
€HO Ha BUCOKO, MOHSIKOra € IECHO fia CE YHULLLOXKAT HAKOW Aefu-
KaTHM NpeaMeTU Ype3 BWUCOKO HansraHe BbB BakyyMHaTa Top-
Buuka. B 103 cnyuain Moxete ga nsnonssare dyHkumara Mync”
3a BakyyM/paHe, 3a ja KOHTpo1paTe BPEMETO W HansiraHeTo Ha
Bakyyma 1 fia NpeoTBpaTMTe CMayKBaHe Ha AenukaTH1Te npea-
MeTn. Korato onakoBsate HsKOM COYHM XpaHu, MOXETE Cbllo Aa
13non3sate Tasn GyHKUWS U A3 NPefoTBPaTUTE 3aCMyKBAHETO
Ha TEYHOCT.

1.

[MocTaBeTe npesMeTuTe B NAVKa U CNef ToBa COXeTe oT-
BOPEHWs Kpal Ha Navka npes ynabTHEHWETO Ha kamepata,
MONsl, yBepeTe ce, Ye 0TBOPEHUSAT Kpall Ha Nauka e B cTasTa
Ha KamepaTa.

3aTBOpeTe Kanaka, HaTVCHeTe Kanaka Ha pbka 1 MexayBpe-
MEHHO HaTWCHeTe KiloYankuTe oT ABaTa Kpas Ha MalluHaTa
C NpbCTY, 33 Aa 3aKNK4nTe Kanaka.

Hatuchete byroma .Mync” HenpekbCHaTo, 4OKATO AOCTUTHE
XenaHoTo Hansrane. MoxeTe fa rnefate BakyyMHaTa Top-
buryka, 3a fa pelunTe HansaraxeTo. Mo Bpeme Ha To3v npoLiec
MoXeTe fla cnpeTe Bakyyma, KaTo cnpeTe fia HaTuckaTe To3u
BYTOH; 1 ro HaTUCHETe OTHOBO, 3a J1a BakyyMupaTe 0THOBO.
KoraTo HansraHeto BOCTUrHe ToBa, OT KOETO Ce HyXAae,
HaTucHeTe byToHa ,Seal”, 3a la 3anoyHeTe 3aneyaTsaHeTo.

Kak ga ce u3nonssa c KaHUCTbp (He e focTaBeH)

975350 1 201626 cbllo ce n3non3eat 3a kaHncTpu. Konyeto B
ropHaTa 4acT Ha Kanaka KOHTPoNvpa BakyyMypaHeTo, 3aTBaps 1
3aKNi04Ba BEHTUNALMOHHITE OTBOPY B Kanaka cfef Bakyymupa-
He 1 0TBaps BEHTWALMOHHUTE OTBOPY, 33 1@ NO3BOJM Ha Bb3-
Oyxa 0bpaTHO B KOHTelHepa 1 0CcBODOXAaBa Kanaka 3a 4oCTbn
L0 CbibpXaHMeTo.

MocTaBeTe npegMeTUTe B KOHTElHepa. YBepeTe ce, Ye kana-

KbT Ha KOHTElHepa e CyX W YMIbTHEHNETO Ha kanaka e be3

npax uau ocTaTbUm oT xpaHa. Cbllo Taka, Mons, ocTaBeTe

Masnko MSICTO, Clef, KaTo npeAMeTiTe BbAaT NocTaseru B

KoHTeiiHepa. Cnep ToBa 3aTBOpETE Kanaka.

3aBbpTeTe KONYeTo Ha no3nuus .Vacuum”.

CebpxeTe Mapkyya KbM MOpTa 3@ akcecoapu Ha MalLyHaTa u

nopTa Ha kanaka Ha KaHncTbpa.

CnepBaiite npouefypute Mo-fofy CbOTBETHO 3@ TOYKM

975350 1 201626.

[enemenT 201626)

- Cnopen Hewata, n3bepete HuBo Ha Bakyym. HacTpoiikata
no nogpasbupate e sicoka. M3bepete Bpeme Ha 3aneyat-
BaHe. HacTpoiikaTa no nospasbripaHe e HopManHa.

- HatucHete byTtoHa . Akcecoap”, neko HaTUCHeTe kanaka Ha
KaHWCcTbpa 3a 3-5 cekyHAM, MallMHaTa CTapTipa BakyyM-
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HUS LMKBI.
lenemenT 975350
- Hatuchete bytona .Camo BakyyMm”, neko HaTUCHeTe Kanaka
Ha KoHTeliHepa 3a 3-5 cekyHau. MalwmHata ctapTvpa npo-
Lieca Ha BakyymupaHe.

**HatncHere bytora .OTka3", 3a ga cnpete Bcyku paboTHM
NpoLecu Ha MalluHaTa. **

5. Cnep BakyyMHWs LMKbI MaLLMHaTa Lie Crpe aBToMaTuyHo.
V3BageTe Mapky4a OT KaHWCTbpa W 3aBbpTeTe KOM4eTo B
nonoxerne ,3akniousare”. CbxpaHsBaiite KoHTeliHepa B8
XNaANIHNK.

6. 3a [ia 0TBOpUTE BaKyyMHMS KOHTeliHep, 3aBbpTeTe KOnyeTo
B nonoxenue ,0tBopu”. C nogxodsila rpuxa KaHucTpuTe
MoraT fia ce W3Mnon3BaT MHOroKpaTHo.

WHdopMaums 3a onakoBKUTE Ha XpaHM B YaHTH

* B MOMeHTa Ha onakoBaHe XpaHWTeNHIUTe NpoAyKTY TpsibBa Aa
ca Bb3MOXHO Haii-cBexu. CpoKbT Ha rofHOCT Ha BakyyMHO
0naKoBaHWTe NPoAyKTH MoXe fia Bbae yAbAXeH 40 NeT NbTh B
CpaBHeHMe CbC CTaHAAPTHUTE YCOBNS Ha CbXpaHEeHUe.

o Mekn, BAaxXHU XpaHWUTENHU NPOAYKT UAU MPOLYKTH, KOWUTO
TpsibBa fa 3ana3sT dopmata cu, Tpsibea fa bbaaT 3ampaseHu
npeAn onakosaHe.

e MecoTo, nnogosete unn xnsbuT MoraT Aa bbaaT 3ampaseru

10 24 Yaca, 3a Aa ce u3berHe nsrapsiHe Ha dpusepa. Korato

NpoJyKTUTE Ce 3aMpa3sT 1 3aMpb3HaT, Te ca rotosu Aa bbaat

BaKyyMHO 0MakoBaHu.

Ako npsicHaTa xpaHa e onakoBaHa be3 npeaBapuTenHo 3am-

pa3siBaHe, MoCTaBeTe CrbHaTa XapTveHa KyXHeHcKa Kbpna

MeX/y MecoTo 1 ropHaTa 4acT Ha ponkaTta. XapTusTa e ab-

copbupa Bnarata.

TeyHu npopykTV KaTo Cynw, paryti unu kanai Tpsabea ga ce

3aMpassT B Cb/, MM Ha TaBa 3a fief} Npeay BakyyMHaTa ona-

koBka. 3ampa3seHuTe W nakeTUpaHu MPOAyKTW OT XMauLia

TpsibBa Aa bbAaT eTVKeTMPaHUM 1 NocTaBeHN BbB Gpir3epa.

Beuukn npogykvt ¢ octpu pubose (Hanp. kocTw, cyxa nacra,

opu3) TpabBea Aa ce NOACKIYPAT C XapTUEHH KbpNi, Taka e Aa

He yapaT YaHTaTa.

OnakoBbyHTE TOPOUYKI He TPsibBa fa Ce N3MoN3BaT NOBTOP-

HO 3a roTBEHE UK B MUKPOBBAHOBATa GypHa. He usnonasaii-

Te NOBTOPHO TOPBUUKM, KOUTO Ca BrAN N3NON3BaHM 33 CbXpa-

HABaHe Ha npsacHa prba 1nu MasHu Go-Hela.

3enenuyynTe Tpsbsa Aa bbaaT bnaHWMpaH Npeayn onakosa-

He. BnaHwwpareTo e MeTon 3a TepMuyHa obpabotka, KoiiTo

Ce CbCTOM B KPAaTKOCPOUHO, HO MHTEH3MBHO HarpsBaHe. 3e-

NeHuyuuTe MoraT fa 6baaT bnaHwrpaHu BLB BpAlLa Boja: Te

TpabBa Aa 6bAaT NOCTaBEHN 33 U3BECTHO BPEME BbB BpsLLA

BOJA, Cef, TOBa W3BafeHN 1 He3abaBHO yraceHu npu Hucka

Temneparypa.

V13BbpLIeTe NpoLesypaTa 3a BakyyMHa onakoBka, kakTo 0buk-

HOBEHO.

¢ He BakyymupaiiTe rbbute u yecbHa.

MHopMauus 3a cbxpaHeHne u 6e30nacHOCT Ha XpaHuUTe
KyxHeHcka n1HWs Ha BakyyMHaTa kamepa e NpoMeHU HauuHa,
Mo KOWTO KyrnyBaTe 1 CbxpaHsBaTe XpaHa. Tbil kaTo BakyymHaTa
onakoBka paboTit 3a u3rapsHeTo Ha dpusepute 1 3abasaHeTo
Ha pa3BansHeTo Ha XpaHaTa, cera MoxeTe [a ce Bb3ron3sare
OT 3aKynyBaHeTO Ha XpaHa B HaCUMHO CbCTosiHMe Be3 3annaxa
OT XpaHWTESHU OTNaAbLM.

BakyymHaTa onakoBka C Hawws ypes npemaxsa fo 90% ot

® -

Bb3/lyxa OT onakoBkaTa. ToBa Lue MOMOrHe Aa Cce 3anast xpa-
HaTa no-cBexa [0 5 MbTW No-AbAro, 0TKONKOTO NpU HOPMAsHU
obctosTenctsa. CyxuTe xpaHi KaTo nacta, 3bpPHEHW XpaHu W
OpallHo Liie 0CTaHaT CBEXM OT HauanoTo 4o Kpas

lntoc BakyyMHaTa onakoBka Mpesnassa MOKpPUTE HACEKOMU W
LPYrv HacekoMy oT 3apassiBaHe CbC cyxu cToku. OnakoBaiite
€aMo Bb3MOXHO Hail-CBEXUTE XpaHU.

Bwnpeku ToBa, Mons, MaiiTe NpedBUL, Ye He BCUYKM XpaHW ca
noAXoAsiuy 3a BakyyMHa onmakoska. Hukora He BakymupaiTe
4ecbH UK rbbu kaTo rebu. OnacHa xuMmyHa peakuus ce no-
fly4aBa, KoraTo Bb3[yXbT Ce OTCTPaHM, KOeTo BOAW [0 TOBa Te3u
XpaHn fa ObaaT onacHu, ako bbaaT norbaHaTH. 3eneHuyLuTe
TpsibBa Aa bbaaT bnaHwWwMpaHu Npeay onakoBaHe, 3a Aa yousT
BCUUKM EH3WMMU, KOWTO MOTaT i@ NPUYMHAT BROLIaBaHe Ha oTAe-
NIHETO Ha ra3 npy BakyymupaHe.

XpaHu CoxpaHeHue Ha CoxpaHeHue

BakyyMHus dpusep Ha BaKyyMHWst
XNAAUIHNK

Csexo rosexgo | 1-3 roantu 1 mecey

TeNewKo Meco

HasemHo Meco 1 roguHa 1 mece

CBEX0 CBMHCKO 2-3 roauHu 2-4 cepmnum

Csexa puba 2 TOANHN 2 ceMnUm

MpsicHo nTnye 2-3 roanHu 2-4 cepmnum

Meco

MyweHo meco 3 roanHm 6-12 cegmuup

Csexo npoussof- | 2-3 roanku 2-4 cepmnum

CTBO, 0flesNo

Csexw nnopose 2-3 roauHM 2 ceMnum

TBbpaK cHpeHa 6 Meceua 6-12 cegmuup

Hapszanu genn He ce npenopbyBa 6-12 cegmuum

Meca

MpsicHa nacta 6 Mecela 2-3 ceamnum

3abenexka: MopHata Tabnuua e camo 3a cnpaeka. Mpu on-
pefensiHe Ha nepuofa Ha CbXpaHeHMe BWHaru ce npepna-
raT MecTHUTe CaHWTapHU enuAeMUONOrMYHM pasnopenbu w
HACCP.

CbBeTy 3a paboTta

BaKyyMHaTa ONakoBKa 3HauYNTeNHO YAb/IXaBa CpoOKa Ha rogHOCT
Ha npoayKkTuTe. MalwuHaTta uma n [0CTa JOMaKMHCKK Npuioxe-
HUA.

BakyyMHaTa onakoBKa e MpeanHo pelieHue 3a Te3u, KOUTO
0TMBAT Ha KbMMUHT MAM Npeanpuemat ekckyp3un Ha oTkpuTo!
 3a fa npuroTsuTe yAobHa Topbuyka 3a Nef 3a MHOroKpaTHa
ynoTpeba, HanbiHeTe HanofoBMHa BakyyMHaTa Topbuuka c
B0/a 11 fobaBeTe HAKONKO IbXLM ankoxon 3a Tpuewe. 3ane-
yaTaiiTe Topbuukata (He rerepupaiite Bakyym) 1 a noctasete
Bb8 $pu3epa. Pa3TBOPLT Ha ankoxona HaMa fa 3aMpb3He Ha-
MBAHO - B PE3YNTaT Ha TOBA Nosly4aBaTe rbBKaB KOMMpec cak,
KOITO 1 HaHacsTe BbPXy CTaBUTE MW NEKU HapaHsBaHUS.
MpepBapuTenHo obpaboTeHn fCTUs, KOUTO NPUroTBATE NPed-
BapuTesIHO 1 B3eMeTe CbC cebe cu No BpeMe Ha MbTyBaHeTo
- Obp3 1 NpocT 0694 Ha OTKPKUTO.

¢ BakyymHaTa onakoBka Ha Meco v Apyru NpodyKT1 npefoTepa-



TABa CMeCBaHeTo Ha MMPU3MWUTE M0 BpeMe Ha CbXpaHeHne.
* Moxete CblLI0 TaKa fa NOLAroTB1TE KOMNNEKTU 33 CNELHN cny-
Yau 1 BaKyyMHa onakoska, Hamp. KM6PMT, yopanu uiu KapTa.

Jomawwnu ynotpebu

* YnpaBsneHue Ha YekMeXeTa - HeHYXHNTe 1 IeCHO pa3MecTBa-
wu ce npeameTy (HoTKu, BMHTOBE) MoraT Aa bbaaT 3awuTeHu
ype3 BakyyMHo 3aneyaTaHe B Topbu. B pesyntat Ha ToBa Te3n
e/IEMeHTY MOraT JIECHO 3 Ce BUASAT M 33eMaT No-Manko MACTO.

* Beye He e HyxHo fa nonvpate cpebbpHuTe cu npubopu! Ba-
KyyMHaTa OMakoBKa Ha MOHAKOra W3non3saxuTe cpebbpHu
Cb/j0BeE LLE VM NOMpeynt 3 NOTbMHAT.

MoumncTBaHe M noaApbLXKKA

¢ BHUMAHWE! BuHary vskniouBaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 OxN1axpaliTe Npesyu CbXxpaHeHue, NoYMCTBaHe 1 Noj-
IpPbXKa.

* He 13non3saiite BofiHa CTPys WM NapoCTpyiika 3a NoYucTBa-
He W He HaTWcKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe Aa Ce MoJy4u TOKOB yAap.

 AKo ypeabT He ce NoAAbpxa B 40OPO ChCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAKsie HebNaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 ia foBefe [0 OnacHa cuTyaLs.

e OcTatbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce noymcTsaT w
OTCTpaHsBaT 0T ypeda. AKO ypeabT He e MOYMCTeH NpaBUsIHO,
TOBA LLie HAMaNN HErOBMS €KCMI0aTaLMOHEH XI1BOT 1 MOXe Aa
70BEfle 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e Mounctete oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbprma WAu
rb0a, N1eKo HaBAAXHEHa C MeK carnyHeH pasTaop.

* Mo XMTMeHHU NPUYMHKM ypeasT Tpsibea da ce NouncTu npeau
1 cnep ynotpeba.

o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUUECKMTE KOMMOHEHT.

¢ Huikora He notanaiite ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

* Huikora He 13non3saiiTe arpeciBHY NOYMCTBALLW NpenapaTy,
abpasuBHM rbby WM NOYNCTBALLM MpenapaTy, ChAbpxXalliyn
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu
WAW OCTPW AW OCTpU NpeaMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaiiTe 6eH3UH nn pasteoputenu!

¢ Huikaksy 4acTu He ca 6e30nacHu 3a CbOMUAIHA MaLLMHa.

MopAapbxKa

* [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a Aa npeno-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o AKo BuAWMTe, Ye ypeabT He paboTu NpaBuaHO UK Ye NMa Npo-
bnem, crpeTe Aa ro U3noasBare, U3KIIOYETE TO U Ce CBbPXETe
C J0CTaBYMKa.

® Beuyku AefHOCTU MO NOAAPBXKKA, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMany3anpaHu v ynbaHOMOLLEHN Tex-
HWLW WAK i@ Ce NPenopbyYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcropTUpaHe U cbXpaHeHune

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KINOYEH 0T e/1eKTPO3aXpPaHBAHETO 1 € HaMb/IHO OXNaZeH.

o CbxpaHsiBaliiTe ypesa Ha XNafiHo, YMCTO 1 CYXO MACTO.

¢ Hukora He nocTaBaiiTe TexXKkn npegMmeTu BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe fja ro NoBpeAy.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. M3knioyeTe ypesa ot enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce fIBUXWUTE, U 0 33ApbXTe B [10-
JIHaTa YacT.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3MPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f00y 3a pa3teopa. AKO BCe OLLEe He MOXETe Aa paspelnte
npobnema, Mons, CBbPXETe ce C [0CTaByuMka/focTaBumka Ha
yenyru.

3ABEJIEXXKA: 3a pa ocurypute abnrocpoyHa pabota Ha Ma-
luMHaTa, HanpaseTe noHe 20 cekyHAW nay3a nNpeau nocnepo-
BaTe/NHOTO 3aneyaTBaHe.

Mpobnem Bb3MoxHo pelueHne

YpenbT HaMa Aa
ce BKIIoYM

* YBepere ce, Ye MalMHaTa € MPaBUIHO
BK/II0YEHA B 333EMEH KOHTAKT.

Mposepete 3axpaHBals kabesn 3a pas-
KbCBaHNA ¥ NpoTpUBaHws. He nanonssai-
Te Mall1HaTa, ako 3axpaHsalnaT kaben e
noBpeseH.

MalwvHaTa He

13CMyKBa Ha-

MbHO Bb3MyXa
ot TopbuTe

3a NpaBuWHOTO reHepupatqe Ha BakyyM u
YIBTHABAHE € OT CbLIECTBEHO 3HaueHue
pbbLT Ha Topbuukata fa Obde nocTaBeH
TOYHO BbPXY YIUTETHUTENHNS NPLT. YBepeTe
ce, ye TopbuuKaTa e nocTaBeHa BbB Baky-
yMHaTa kamepa 1 4e ¢poanoTo He e rodppu-
paHo Mo YILTHUTENHATE NIEHTa.

AKo npuroTBsiTe 0MakoBbYHM TOPOUYKM OT
ponkara, yBepeTe ce, 4e MbpBOTO YNbTHE-
Hue e NPaBUIIHO 1 CTEerHaTo.

3a fa bbe NpoLeckT Ha reHepupaHe Ha
BakyyM yCrielleH, MaliuHata W 4aHTara
TpsbBa fa Obaar uncTu, cyxm 1 bes vac-
TMUM XpaHa. 3bbpLueTe NoBbpXHOCTTA Ha
YMUTETHEHWETO W BBTPELIHOCTTa Ha Topbuy-
KaTa 1 onuTaiiTe OTHOBO.

BakyymHata
Topbuuka rybu
BakyyMm cref
3aneyatsae

OcTpute npeaMeTvt MoraT fa npobust
Manku oteopu B Topbudki. 3a da npepo-
TBpaTUTE TOBA, MOKPWiTe ocTpuTe prbose
C XapTveHa Kbpra v BakyyM B HOBa Top-
buuka.

Hskon nnofoBe W 3eneHuyuyu moraT ja
oTAenaT rasose (oTnagHanu rasose, ako
He ca fobpe BnaHIMpaHn v 3ampasenu
npean onakosaHe. OTBopeTe Topbuukarta.
Ako MucauTe, Ye pasBangHeTo Ha xpaHata
e 3anouHano, u3xsbpnerte xpaHata. Ako
pa3BansHeTo Ha xpaHaTa BCe OLLe He e 3a-
noYyHano, koHcymmpaiite HesabasHo. Ako
ce CbMHsIBaTe, U3XBbpAIeTe XpaHara.

B penku cnyqan | e VisksmioyeTe MalvHaTa oT Mpexata 1 s
MOXe 13 Bb3HWMK- | CBbpXeTe OTHOBO.

He rpeLuKa B pa-
60THUTE UMKIN
Ha MaluMHaTa,
BofeLLa Ao

HeNn3npasHoCT

FapaHuus

Bcekn pnedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWUTo
ce BIKAA B paMKUTe Ha efiHa rofuHa cef nokynkata, we bvae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycnoBue
ye ypenvt e 6un n3nonseat un NnoAAbpPXaH B CbOTBETCTBME C MH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebsisan unn ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauuH. BaluuTe 3akoH0BK npaBa He Ca 3acerHatn. Ako
ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypesa, nocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky-
neH n noﬁaBeTe [,0Ka3aTesiCTBO 3a nokynka lHanp. paBI’IVICKa].
B cboTBeTCTBME C HallaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-

oy



boTBaHe Ha NPOAYKTM HMe CU 3ana3BaMe NPaBoTO Aa NPOMeHs-
Me be3 npegn3ssecTue creuyndukaLumuTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa U JoKyMeHTaLnATa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpefpa
M=, ! Mpyn nssexpare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpomyKTLT
He TpsbBa fia ce U3XBbPAA 3aeH0 C Apyrv buToBy
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e Aa
13XBbPAUTE 000PYABAHETO 3@ OTMAAbLM, KaTo o
L= npeaageTe Ha onpeaeneH nyHKT 3a cvbupaHe. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa Bbe caHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXAMITE pa3nopeabin 3a M3XBbPASHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupaHe 1 peunknvpaHe Ha BaweTo
obopyaBaHe 3a OTNafbLy M0 BPEME HA U3XBBPASHETO Lie Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHUTE PECYPCH 1 33 rapaHTy-
paHe Ha peLNKANPaHETo M MO HAUYMH, KOMTO 3aLLTaBa HYoBeLL-
KOTO 3[paBe 1 OKONHaTa Cpefa.
3a noseye MHPOPMaLMA 33 TOBA Kbfje MOXETe [ 0CTaBuTE OT-
nafbLyTe C1 3a peLyKanpaHe, Moas, CBbpXeTe ce ¢ MecTHaTa
KOMMaHusi 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [ponssoguTenute u BHO-
CUTENINTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3@ PELMKAMPaHE, TPeTupaHe
W M3XBBPASHE Ha OKOAHATa CPeda, HUTO ANPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxaeMblit knneHT!

Bnaropgapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTanTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoNMb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbBIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Ge3onacHoCTH, NpeXAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCTONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTPYKLMK no TexHUKe GesonacHoCTH
e [lcnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HAYEHWIO, NPefHA3HaY eH-
HOMY ANl HEro, Kak OMKCaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nt0Dble NoBpexX-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBLHONM 3KCnyaTauneit 1 Henpa-
BUJIbHBIM UCMONb30BaHNEM.
A OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTenbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He morpyxaiite anektpuyeckue yactu
npubopa B Bofy UK Apyrve XUAKocTU. Hukoraa He fepxute
npubop nof NPoToYHON BOAOMN.
HWUKOrA HE MCNONb3YNTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpUYeckme COEANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hannyne nospexaeHuit. Ecnn nprubop nospexaeH, oTknlounTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOJHATHCA TOMIBKO MOCTABLLMKOM MU KBaNNGULLMPOBAHHBIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT U TpaBM.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pa3meuienun nprbopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnu 310 HeobxoaMMo, YTODI
13bexaTb HenpesHaMepeHHOro BbITArBaHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTbIO MK BO3HUKHOBE-
HWsi ONACHOCTU CMOTLIKAHMS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTaHWS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETA sbikntovalite npubop nepef,
OTK/IIOYEHNEM OT WCTOYHMKE MUTAHWS, OUMCTKOM, TexHuye-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM UAN XPAHEHUEM.
e [MogksioyaiiTe Nprnbop K 31eKTPUUECKON PO3ETKE TONBKO C Ha-
NPSXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.

® -

e He npukacaiTecs K LUTEMNCesbHbIM/3EKTPUYECKIM COefMHe-

HWSM BNaXHBIMU UNN BNAXHBIMU PyKaMut.

[epxute npnbop u anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemsl Baa-

2 0T Bofbl 1 Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynaget 8 sogy,

HeMe[IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NNTaHUS.

He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-

BEpeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CNEeLManucToM.

HecobniofeHie aTx MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

A9 XU3HU prCKaM.

MopknioynTe NCTOYHUK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-

4ecko po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAIN HEMEIEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciiydae Ype3sblYaitHoN CUTyaLMM.

YbeauTec, 4To LUHYP He COMpUKacaeTcs C 0CTPLIMIA UV FOpsi-

4UMU NPeMEeTaMU, 1 iepXuTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCORAUHNUTL €70

OT Po3eTkM, a BCeraa TAHWUTE 3a BUAKY.

Hukoraa He neperocute npubop 3a WHyp.

Huikoraa He nbiTalitecb caMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTasnaiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukoraa He octasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems

1CNoNb30BaHMS.

[laHHbIl nprubop AoMXeH 3KCnnyaTUpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

[aHHbl npubop He A0/KEH 3KCMNyaTUPOBAThCH NnLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI PU3NYECKUMN, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, a Takke AUUAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbIi nprbop HU Npu kakux 0BCTOATENLCTBAX He [JOSKeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XpaHuTe Npnbop W ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heo-

CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpUHAANEXHOCTA AW Kakie-n1bo

[ONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe

c npubopoM MM pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soauTeneM. He-

cobniofieHe 3Toro TpeboBaHNs MOXET NPefCTaBNATh yrpo3y

A1 6e30MacHoCTY noab3oBaTens u nospeants npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE AeTanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ nomoLLbio BHeLIHero TailMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenbhbiil npeamet (beH3uH,

3N1EKTPOMNANTY, yroNbHYI0 NAUTY U T. 4.).

He 3akpebisaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knapuTe kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BEAU3M OTKPBITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

1AM nerkoBocnnaMeHsiouxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,

TeN0CTOMKOM U CyXoi NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO 1c-

NoNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo BpeMms 1cnonb3osaHys ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUASALMN.

e NMPEOYNPEXJEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuuanbHble MHCTPYKUUN MO TeXHUKe 6Geso-

nacHocTn

* [laHHbIit Nprbop npefHasHayeH A5 KOMMEpPYeckoro MCronb-
30BaHNs.

* OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOrOB! FOPAYME MOBEPXHOCTH!
HUKOT LA HE MPUKACAMTECH K YMIOTHUTENbHOW BAN-



KE. He npukacaiiTecb K ynnoTHUTENbHON NNaHke BO BpeMms
ncnonb3osanus. CyliecTyeT 0MacHOCTb OXOroB faxe nocne
1CMoAb30BaHNS. [loXauTeCh OCTbIBAHMS  YMNOTHUTENBHOI
NAaHKN, Npex/e YeM nprkacaTbes K Heil.

o EcAv WHyp NuTaHUS NoBpeXzeH, ero HeobxoanMo 3aMerUTb
CneunanbHeIM LWHYPOM WK Y3N10M, LOCTYNHbLIM Y NPOM3BOAN-
TENS WA ero CePBUCHONO areHTa.

. OMACHOCTb PA3OABJINBAHUA PYK!
Bynbte 0CTOPOXHbI NPY 3aKPLITUM KPbILL-
Ku.

. @ﬂawbm npubop oTHoCKTCS K knaccy 3awuTel |,

o Tonbko ans no3. 201626, npnbop MoxeT aKkCnNyaTMpoBaThCS
oT BbixoaHoro agantepa 12VDC. Toka (He BXoguT B KOMMNEKT
NOCTaBKM) UK HEMOCPEACTBEHHO OT UCTOYHVKA MUTAHUA Ne-
pemeHHoro Toka. [MPYMEYAHWE: Ux Henb3s ncnonb3osatb
0AHOBPEMEHHO.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

* [laHHbI npubop NpefHasHayeH AN NCNonb3oBaHUs B bbiTo-
BbIX M @HaNorMyHbIX YCI0BUSX, TaKMX Kak:

- 30HbI KyXHI AN NepcoHana B MarasuHax, oducax u apyrux
pabouux mecTax;

- depMepckue 1oMa;

- KIMEHTaMU B OTEASX, MOTENSX 1 APYTUX KUNbIX MOMELLEeHN-
AxX;

- YCI0BUA NPOXMBAHWSA W 33BTpaka.

o [Tpbop npefHasHayeH ANS BakyyMUpOBaHMS U repmeTu-
3aUMn NNACTMKOBBIX NaKeToB C NpomykTamu BHyTpu. Jlioboe
APYroe UCnonb30BaHWe MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
npubopa unv Tpasme.

® Jkennyataums npubopa B NIODBIX APYrUX Lensix cyutaeTcs
HenpaBubHEIM  1CNoab30BaHWeM npubopa. [onb3osatens
HeceT efJViHONMYHYI0 0TBETCTBEHHOCTL 3a HeHaAIexallee nc-
nosb30BaHu1e yCTpolicTaa.

OCHOBHbIE YacTH npoaykta
(Puc. 1 Ha cTp. 3-4)
1. Manenb ynpasnexuns

KpbiLuka MatwmHbl

MopT wHypa nutatns 12VDC. Toka

MopT ANnst NpuHaanexHocTei

YnnotHuTeNbHas NeHa

BepxHas ynnoTHUTENbHasA Npoknagka

MoMelueHe Anst XpaHeHUs BakyyMHbIX PySOHOB

PexyLunii MexaHuam

lpoknaaka HUXHEro ynaoTHeHus
. YNA0THATE bHbI NPOBOA,
. bnokviposka
12. KamepHasi koMHaTa
Mpumeyahme: ConepxaHue JaHHOTO PYKOBOACTBA PacnpocTpa-
HSIETCA Ha BCe MepevuCieHHble 3MIeMeHTbl, eCiu He yKasaHo
MHoe. BHewWHNiA BIAA, MOXET 0TNYaTLCS OT MOKAa3aHHbIX UNi0-
CTpauui.
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MaHenb ynpaBneHus
(Puc. 2 Ha cTp. 5)
13. KHorka Bakyyma 1 ynoTHeHus/ocTaHosa
- HaxxmuTe 3Ty kHOMKy B pexume OXMAAHWS, M MaluMHa
nepeiser B pexnM aBToMaTM4eckoro BakyyMUpoBaHus u
YNAOTHEHUS.
- Haxxmute a1y kHonky B noboM pabouyem pexume, UTobbl
0CTaHOBUTb MpoLiecc.
14. KHonka ynnoTHeHns
- HaxmuTe KHOMKy «YNAOTHEHVe», 4TOBbl OCTaHOBUTL LKA
BakyyMupoBaHus, W 3anevatbiBaiiTe, 4Tobbl npenoTspa-
TUTb Pa3faBAMBaHMe AeUKaTHbIX MPEAMETOB.
- 13roToBneHue cymok Ha 3akas.
15. KHonka ypoBHs Bakyyma
- YcTaHoBNTE BLICOKMIA MM HU3KUI YPOBEHb BakyyMma. VH-
IVKaTop 3aropuTcs COOTBETCTBYOLMM obpa3zoM. 3Have-
HWe No ymMonyaxuio — «Bbicoknit».
16. KHonka BpeMeHu 3aneyatbiBaHus
-TMpn  HeobXoAMMOCTU  yCTaHOBUTE  «HOPManbHOE» UM
«pacLUMpeHHoe» BpeMs ynnoTHeHns. iHAuKaTop 3aropuT-
s COOTBETCTBYIOLMM 0bpa3oM. 3HaueHne no ymonyaHmio
— «HopManbHbIii», To eCTb 6 CekyHf,. YBEAUYeHHOe BpeMs
ynaoTHeHUs coctasnset 7,5 cekyHgsl. Mpu HU3KoM Temne-
paType paboueil cpefpl, BbICOKOM TOMLIMHE BaKyyMHOro
nakeTa uin BakyyMHOM YI0THEHUN BAXHBIMU NPOAyKTa-
MU TpebyeTcs yBeNNUYEHHOE BPEMS YNIOTHEHNS.
17. KHonka umnynbcHoro Bakyyma
- MicnonbayiiTe kHonky «[lynbc» Ans npefoTBpalleHuns pas-
LaBNNBaHUA AENUKaTHbIX NpeaMeToB. Haxmute Ha KHOMKy
«MMnynbe» nanbuamu, U MalnHa byaeT pa3psxaTtbes He-
3HAYUTENbHO B 3aBMCMMOCTY OT HaXaTus Ha KHOMKY.
18. BakyyMHas kHomnka fononHuTenbHoro 0bopynoBaHus
- HaxmunTe 3Ty KHOMKY, 4T0BbI HAYaTh BakyyMHbIV LKA TONb-
KO N9 eMKOCTY (He BXxoauT B kKoMnnekT noctasku). CM. py-
KOBOACTBO, YKa3aHHOe B PYKOBOACTBE.
19. CseToBOM MHAMKaATOP
- BefieHbllt: NUTaHKe BKIOYEHO, PEXIM OXMAaHUA, paboTa
3aBeplueHa.
- KpacHbiit: Haxmute kHonky «Bakyym 1 ynnoTHeHmne».
- OpaHxeBblli: peXXuM ynnoTHEHWS.

20. MepekntoyaTens pexuMa
- «HopManbHbI» — NoaxoAuT Ans paboTsl Npy Temnepary-
pe Tennoro UM ropsyero Bosgyxa iy BakyyMHOI CyLKu
npeametos (6e3 xuakoctu).
- «PaclupenHbiity — nogxoant Ans paboTsl B X0NOAHOM
WM XONOAHOM BO3AYXe UV B BakyyMe (C X1aKoCTbio).
21. KHonka Bakyyma 1 ynnoTHeHus
- Haxatb kHonky «Vacuum & Seal» MallnHa BbINOAHWT Ba-
KyyMUpOBaHUE 1 yroTHeHMe.
22. KHonka «Tonbko ynnoTHeHue»
- HaxxmuTe kHonky «YnnoTHeHne». MaluuHa HaunHaeT rep-
MEeTU3MPOBATLCA.
23. KHonka «Tonbko Bakyym»

- Haxxmute kHonky «Tonbko Bakyym», Cnerka Haxmure
KPbILLKY MKOCTH 1 yaepxuBaiiTe ee B TeueHue 3-5 cekyHa.
MalurHa HaumHaeT NpoLiecc BakyyMy1poBaHms.

24. Knonka «OTMeHa»

- Haxxmute kHonky «OTMeHa», 4Tobbl ocTaHoBWTL BCe pabo-

Une NPOLeCCh MaLUHbI.

- @



MoproToBKa Nepep Ucnonb3oBaHUEM

CHUMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNaKoBKy 1 0bepTky.

YbeauTech, 4To YCTPOCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B cryyae HenonHoi unu no-
BPEXAEHHOMN J0CTaBKN HEMEIEHHO CBSXMTECH C MOCTABLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpolicTBo.

Mepes MCnonb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAAIEXHOCTU W NpU-
6op (cM. ==> QuncTka 1 TexHuyeckoe obcayxmsaHe).
YbepnTech, 4To NprUbOP NOHOCTBLIO CYXOiA.

[TomecTnte Npubop Ha ropu3oHTanbHyI, YCTOMYMBYIO U Tep-
MOCTO/IKYl0 MOBEPXHOCTb, KoTopast GesonacHa ans Opbiar
BOAbI.

CoxpaHuTe ynakosky, eciy Bbl NaaHupyeTe xpaHuts npubop
B DyayLem.

CoxpaHnte pyKOBOACTBO M0Mb30BaTeNs ANs AanbHeliwero
/ICNONB30BaHUS.

MPUMEYAHWUE! 13-33 npou3sBofcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop
MOXET M3f1y4aTb Nerkuii 3anax BO Bpems NepBbiX HECKOMbKNX
npyMeHeHni. 3T0 HOPManbHO W He ykasbiBaeT Ha Kakoi-nnbo
nedekT nan onacHocTb. YbeauTeck, 4To Npubop Xopowo BeH-
TUAMpYETCS.

MHcTpyKumMM no akcnayaTauum
MpuroToBnexne

Honknmumre MaLlnHY K UCTOYHUKY MNTaHWA.
an BKJ/IOYEHNIN MallMHbI 3aropaeTcs CBeTo4MOL.
MalumHa roToBa K MCnoab30BaHuIo.

Mepep 3anyckom

MoaknioyuTe MaLWnHY K UCTOYHNKY MNTAHWA.
HPM BKNIOYEHUWN MALUNHbI 3aropaeTca CBeToanos.
MallmHa roToBa K MCMob30BaHmIo.

Kak cpenatb naket u3 pynoHa
Mogenb: 201626

1.

6.

OTKpoliTe KpbILIKY, NOAHUMUTE pe3aK, BHITAHUTE PYOH A0
MNOAXOAALLEro pa3Mepa 1 ONyCTUTe pesak.

MpocTo 0BbpexbTe pynoH, Hapesas pesak.

HafieHbTe OTKpbITBI KOHeL, pyloHa Ha yrnoTHSIoWMI Npo-
B0A (ybeauTech, 4TO OTKPLITHIN KOHEeL, HaXOANTCS Ha yrIoT-
HAoWEeM NpoBoae).

3aKpoiiTe KpblLKy, HaAaBUTe Ha KPbIWKY BPyYHylD U Tem
BpeMeHeM HaJaBuTe Ha 3aMKn C 0BOUX KOHLOB MaliMHbl
nanbLamu, 4Tobbl 3a610KMPOBATH KPbILLKY.

HaxmuTe YnnoTHeH e, 1 MallHa NepeiiieT B pexuM ynaoT-
HeHus. YnoTHUTenbHbI NpoBog paboTaeT. SeneHblil ugeT
NHAMKaTOpa CTaHOBMTCA opaHxeBbiM. Hacoc pabotaer u
oTnyckaeT 3aMok. VIHAMKaTOp 3aropuTcs KpacHbIM LUBETOM.
Mocne repMeT3aLMN MalLMHa NOAACT 3BYKOBOW CUTHAN.
CHUMUTE PYNOHHbIA KOHeL, 1 NPoBepsTe yNAoTHeHMe.

(MpuMeuaHme: NonoXuTeNbHOE YNNOTHEHUE NpK ocMoTpe By-
IeT BbIrNAAeTb «Npo3payHbIM», ECM ynnoTHeHne NaTHUCTO.,
HernosHoe, CMoOpLUeHHoe, bGenoe MAM MosoyHoe, OTpexbTe
YNOTHEHWE W Nepe3anycTuTe NpoLecc ynnoTHeHus.)

Mogenb: 975350

Beibepute pynoH nopxoasLLei WUpKHBL.

lMomecTiTe OTKPLITHI KOHEL| pyloHa Ha YNNOTHUTENbHYI0 Npo-
BONOKY (yBeanTeCh, YTO OTKPBLITHIN KOHEL, HaX0AUTCS HaNpoT1B
YNOTHUTENbHOI MPOBOMOKH); 3aKPOWTE KPBILLKY.

Haxumasn Ha kpbiLky GonblunmMm nanbuamu, 3allenkHuTe 3a-
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Wesnkn ¢ 0beyx CTOPOH OCHOBAHWA MALIMHbI YKa3aTebHbIMM

nanbLamm 1 3aMKoM.

BuibepuTe NpaBusbHbIA NapaMeTp BpeMeHI YNIoTHEHNS.

-«HopManbHbIi» — MOAXoANT Ang paboTsl Npy Temneparype
TENJ0ro MK FOPAYEro BO3AyXa AV BaKyyMHON CyWKN Mped-
meTos (6e3 xuakoctu).

-«PaclunpenHbIii» — noaxodut Ana paboTel npu Temnepatype
XONOAIHOTO VAW X0NI0HOTO BO3MYXa MW BaKyyMHbIX BNaXHbIX
npeameTos (C XnaKocTbio).

Haxmue kHoOMKy «YnnoTHeHne». MawuHa HaumHaeT repMe-

TU3MPOBATLCA; BaKyyMHbIN HAacoC MepecTaeT paboTath; Wym

OTCYTCTBYET; MHAMKATOp 3aropaeTcd OPaHXEBbIM LIBETOM.

Mocne 3aBepLUeHNA YNIOTHEHNA MaLLWHA NepeiaeT B pexmnm

BaKyyMMPOBaHUA B TeueHne 3 cekyHa, yTobbl caenats Bakyym

Bonee naeanbHbIM; MHAMKATOP 3arOPUTCS KPACHBIM LBETOM.

Kpbiwka cerka nogHUMETCA 1 3aropuTCs 3e1eHblit MHANKATOP.

Lnkn repMeT3aumm 3aBepuieH.

N3enexnte nakeT u ocmoTpute ynnoTHerue. (MpuMeyanue:

NonoXuTenbHoe ynnoTHeHWe 6yaeT BhIMNAAeTb Npo3pay-

HbIM Npu ocMoTpe. Ecim ynnoTHeHWe NATHUCTOE, HenoHoe,

cMopLyeHHoe, 6enoe UK MOIOYHOE, yAaNuTe 3aneyaTaHHylo

4acTb M CHOBA 3aMyCTUTE BaKyyM W NpoLecc ynnoTHeHus.)

Kak nbinecocutb 1 3aneyatbiBaTh NaketamMu
Mogenb: 201626

1.

Beibepute noaxopsiuii pa3mep BakyyMHOro naketa, nome-

CTWTe NpeAMeT B NakeT.

Mocne nomelueHns npeameTa B nakeT OCTaBbTe He MeHee

4-5 cM MecTa, 4TobbI 0BeCneynTb NYYLLNIA BaKyyM.

MomecTnTe OTKPBITHIA KOHeL, nakeTa 4epe3 MpoKNagKy

YMNOTHEHNS Kamepbl. Y6eauTeCh, YTO OTKPbITBIM KOHEL| Ha-

XOLMTCS B NMOMELLEHNN KaMepbl.

3akpoiiTe KpbilKy, HAAABUTE HA KPbILLUKY BPY4YHYl 1 TeM

BpeMEeHeM HaJaBuTe Ha 3aMKn C 000MX KOHLOB MaLUMHbI

nanbuamy, 4tobbl 3a610KMPOBATH KPBILLKY.

Beibepnte ypoBeHb Bakyyma B COOTBETCTBUW C TeM, YTO

npoucxoanT. Ilo yMonyaHmio ycTaHoBNeHo 3HaveHue High.

Beibepute Bpemsa ynnotHeHns. 3HaueHue no ymonyanuio —

«HopmanbHbIi».

HaxmuTe Bakyym, ynnoTHeHne/ocTaHoB, MalwmHa nepeiget

B @BTOMATWUYECKMIA PEXUM BaKyyMUPOBaHUA U YMJOTHEHNS.

V/HaMKaTOp 3aropuTCs KPacHbIM LiBETOM.

**3amMok byfeT oTnyLieH B NpoLecce BakyyMupoBaHus. 370
OTHOCUTCS K HOPMasNbHOMY fBNEHMIO.

Mocne repMeTM3auuu MalwvHa aBToMaTMyecku pasbnoku-

pyeTcs M NoJacT 3BYKOBOW curHan. MHaukatop 3aroputcs

3e/1eHbIM L{BETOM.

OTKpoliTe KpbIlWKY, W3BNEKUTE MaKeT U MpoBepbTe repme-

TUYHOCTb.

(MpuMeyaHme: nonoxuTenbHoe YNNOTHEHNUE NPU OCMOTpe

Bynet BbIrNAAeTb «npo3payHbIM». Ecnu ynnotHeHune nat-

HUCTOE, HemosiHoe, CMopLueHHoe, Benoe MM MonoYHoe,

oTpeXxKbTe YNNOTHEHWe U Mepe3anycTUTe mpoLecc ynioT-

HeHus.)

Mocne repMeTM3aLMM XpaHNUTe BakyyMHble 3neMeHTbl Hafd-

nexalum obpasom. Bo nsbexanue nopyu Bce ckoponopTs-

LMecs MPOAYKTHI AOMXKHBI ObITb OXAAXAEHbI UM 3aMOpOXe-

Hbl.



Mogenb: 975350

* Boibepute noaxoasiumii BakyyMHbIiA NakeT, noMecTuTe npep-

MET B MakeT.

Mocne nomelLeHVs NpefMeTa B NakeT 0CTaBbTE He MeHee 4,5

CM MPOCTPaHCTBa, YT0bbI 0becneunTs NyyLnit BakyyM.

MomecTuTe OTKPLITIFA KOHEL, nakeTa Yepes Npoknagky yniot-

HeHUs kamepbl. YbeauTecs, YTO OTKPBITHIA KOHEL, HaXOANUTCS

BHYTPY BakyyMHOI kamepbl.

3akpoiTe KpbILLIKY.

Haxumas Ha Kpbiluky 60abWNMY NanbLaMu, 3aLLenkHnTe 3a-

Lwenkn ¢ 0benx CTOPOH OCHOBAHWA MaLUMHbI yKa3aTenbHbIMK

nanbLam 1 3aMKoM.

BbibepuTe npaBubHbI NapaMeTp BpeMeHu ynaoTHeHNS.

-«HopMarnbHbIi» — Noaxoaut Ans paboTel Npu Temnepatype
TENNOro MW ropsiero Bo3ayxa UM BakyyMHOI CyLIKn nped-
MeTos (6e3 xuakocTn).

-«PacluypenHbIii» — noaxoauT Ans paboTel Npu Temnepatype
XOSIOLHOTO WAV XOJIOLHOT0 BO3AYXa MU BaKYyMHbIX BIAXHbIX
npeaMeTos (C XNAKOCTbI0).

Haxwmute kHonky «Bakyym u ynnoTHeHue». VHgnkaTop 3aro-

PUTCS KPACHbIM LIBETOM.

BakyyMHbIl HacoC BKIOYUTCS, U BCACbIBAHWE MOTAHET KpbIL-

Ky W yNAOTHUTENbHYIO MAAHKY BHU3, YTO NpuBefeT K pasbno-

KMpOBKe KpblwKkK (BCNAbIBalOLLEE 3BydYaHUe yka3blBaeT Ha

pa3bnok1poBky 3allenok).

[laTunk ypoBHsi BakyyMa 3HaeT, KOrfa OH fLOCTUraeT Haanexa-

LLero YpoBHs BakyyMa, 1 aBTOMaTUYeCKM NepPexofnT B PeXuM

YNNOTHEHMS.

* B pexuMe YrnoTHeHNs MHANKATOP MEHSAETCS Ha OpaH3XeBbil,

MallMHa HayMHaeT repMEeTW3MPOBATLCS, BakyyMHbI Hacoc

nepectaet paboTaTh, WyM OTCYTCTBYET, NHAMKATOP MeHseTCs

Ha OpaHXeBbl.

Mocne 3aBepueHns repmetusaumu. Kpbilka cnerka nogHu-

MEeTCSH 11 3ar0PUTCS 3eNeHbI MHAMKATOP.

/3BNekuTe MeLIOK, OCMOTpUTE MELIOK 1 3ameyaTtaliTe ero.

(MpuMeyaHue: nonoxutenbHoe ynnoTHeHne ByaeT BbIrAs-

AeTb Npo3payHo npu ocMoTpe. Ecnn ynnoTHeHne nsaTHuCTOE,

HenonHoe, cMopLLeHHoe, benoe unu MonoyHo-6enoe, ynanu-

Te 3arneyaTaHHyl YacTb W CHOBA 3amycTUTe MpoLiecc Bakyy-

MUPOBaHWS 1 3aneyaTbiBaHus.)

XpaHuTe nakeT Hagnexaluum obpasom. Bo n3bexanne nopuu

BCE CKOPOMOPTSALLMECH NPOAYKTbl HEODXOAMMO XPaHUTb B X0-

JI0AUNBHIKE VAN 3aMOPO3UT.

Haxxmute kHonky «OTMeHa», 4Tobbl ocTaHOBUTL BCe paboune

npoueccel MawuHel. Ecan TpebyeTcs MrHoBeHHoOe ynnoTHe-

HWe, NPOCTO HAaXMUTE KHOMKY «YNI0THEHNE.

Kak ucnonb3osath GpyHKumio Bakyyma PULSE (Tonbko no3uuus
201626)
MockonbKy AaBneHve Nof BakyyMHoW yHKuuen «mnynsc»
YCTaHOBIEHO Ha BbICOKOE, MHOTAA NIEMKO YHUUTOXMTb HEKOTOpbIe
LeNnKaTHble NpefMeThl N0 BbICOKUM AaBJeHWeM B BakyyMHOM
nakete. B aToMm cnyyae Bbl MoxeTe WCnonb3oBaTh GyHKLMIO
«/IMNynbCHBIA» BakyyM ANist ynpaBieHUs BpeMeHeM 1 AaBieHun-
eM BakyyMa W npejoTBpalleHns pa3faBauBaHNs AennKaTHbIX
npefMeToB. YNakoBbiBasi COYHbIE MPOAYKTHI, Bbl TakXe MOXe-
Te 1CNONb30BaTh 3Ty GyHKUMIO 1 NPefOTBPaTUTL BCACbiBaHIe
XMAKoCTH.
1. TlomecTnTe npeaMeTbl B NakeT, @ 3aTeM MOMECTUTE OTKPbI-
Tl KOHeL, nakeTa Yepe3 MpoKAafKy YMaOTHEHWS KaMmepsl,
ybeanTecs, YTO OTKPbITHI KOHEL, NakeTa HAXOANTCH B MoMe-

LieHUM KaMepel.

2. 3akpoiiTe KpbIlKy PyKkOW, a 3aTeM HaxMUTe Ha 3aMKW Ha
060MX KOHLAX MaLLMHbI NanbLaMy, 4Tobbl 3aKpbITb KPbILLKY.

3. Haxwumaiite kHonky «/IMnynbc» fo Tex nop, noka oHa He
LOCTUMHET Xenaemoro fasneHns. Bol mMoxeTe Habnionats
33 BaKyyMHbIM nakeToM, 4Tobbl onpenenuts fasnexue. Bo
BpeMs 3TOro NpoLecca Bbl MOXETe 0CTaHOBUTbL BaKyyM, npe-
KpaTUB HaxuMaTb 3Ty KHOMKY 1 CHOBa HaxaTb ee AN Ba-
KyyMUPOBaHMS.

4. Korpa paBneHue [oCTUTHET HEOBXOANUMOr0 3HaYeHWs, Ha-
XMUTE KHOMKY «YNNOTHEHMe», YTOBbI HauaTb YNNOTHEHME.

Kak ucnonb3oBaTb ¢ KaHUCTpOM(He BXOAMT B KOMMNEKT Mo-
cTaBku)

975350 1 201626 Takxe 1cnoab3ylTCs AN KaHUcTpoB. Pyyka B
BEpXHEN YacTU KPbILLKM yNpaBnseT ybopkoi nbinecoca, 3akpbl-
BaeT 1 B0KMPYeT BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUS BHYTPU KPbILLIKN
nocsne ybopku nblecocoM, 0TKpbIBaeT BEHTUNSLMOHHbIE 0TBEP-
CTWsi AN BO3BpaTa BO3/yXa B EMKOCTb 1 0CBODOXAAET KPbILLKY
A5 [OCTyNa K COAEPX/MOoMy.

1. TMomectnTe npeaMeTsl B koHTeHep. YbeanTecs, 4To Kpbiluka
eMKOCTY Cyxast, @ NPOKNafka KpbILKM He COAEPXNT NopoLLKa
VAK 0CTATKOB NULLM. Takke 0CTaBbTe MeCTO Noce Toro, Kak
npesAMeThl bynyT NoMellieHbl B KOHTeHep. 3aTeM 3akpoliTe
KpbILLIKY.

2. TloBepHuTe pyyky B nonoxeHne «Bakyym».

3. lMopcoepnHnTe WNaHr K Nopty AAs NPUHaANEXHOCTEN Ha
MalLVHe ¥ NOPTY Ha KpbILUKe KOHTe/Hepa.

4, CnepyiTe npuBefeHHbIM HUXEe Npouedypam Ans MyHKTOB
975350 1 201626 cooTBeTCTBEHHO.

[nyHkT 201626)

- B 3aBucumMocTit ot 3T0ro Bibepute ypoBeHb BakyyMa. 1o
yMOJI4aHUIo yCTaHoBNEHO 3HaueHue High. Beibepute Bpe-
M$ yNNOTHeHUS. 3HaueHre no ymonyaHumo — «Hopmane-
HbI1».

- Haxmute kHonky «[1puHagnexHocTb», cnerka HaxmuTe
KPbILLIKY eMKOCTU 1 yaepxuBaiiTe ee B TedeHne 3-5 CekyHg,
noc/e 4ero MallviHa HauHeT LK BakyyMPOBaHUS.

[ap. 975350)

- Haxxmnte kHonky «Tofibko BakyyMm», cflierka HaxmuTe
KPbILLIKY eMKOCTU 1 yaepxuBaiiTe ee B TeyeHne 3-5 CekyHA.
MalnHa HaYnHaeT NpoLecc BakyyMUpoBaHus.

**HaxmuTe kHonky «OTMeHa», 4Tobbl 0cTaHOBUTL BCe pabo-

Ue NpoLecchl MaluHbl. **

5. Tlocne umkna BakyyMMpOBaHWs MalUMHa aBTOMAaTU4ecku
0CTaHoBUTCA. VI3BAekUTe LWNAHT U3 eMKOCTM W NOBEpHUTE
pyuKy B NnosoxeHue «3abnokuposaHo». XpaHuTe eMKoCTb B
XON0ANABHNKE.

6. YT0bbI OTKPLITL BakyyMHbIA HannoH, NnoBepHUTE pyyKy B no-
noxenue «OTkpbiTb». [pn Hagnexalliem yxofe KaHWUCTPbI
MOXHO MHOTOKPATHO MCM0J1b30BaTb NOBTOPHO.

WHopMaLus 06 ynakoBke nuLLeBbIX NPOAYKTOB B NaKeThbl

© B MOMEHT ynakoBKW NPOAYyKTbl AOXHbI BbITb Kak MoxHO bonee
cBexMN. CpoK roAHOCTW NPOAYKTOB, YNaKoBaHHbIX B BaKyyM-
HYI0 YNaKOBKY, MOXeT BbiTb yBeMUYEH 0 NATU pa3 no cpaBHe-
HWI0 CO CTAHA@PTHBIMM YCOBUSAMU XPaHEHUS.

o Msrkue, BRaxHble nuiLesble NPOAyKTbl UAN NPOAYKTbI, KOTO-
pble [OMKHbI COXPaHsTb CBOK GOPMY, JOMKHbI ObITb 3aMOpo-
XeHbl Nepef ynakoBKO.

- @



* Msco, srofbl unu xneb MoxHoO 3aMopaxusaTb 40 24 4acos,

uT0ObI 13beXaTh 0X0roB B Mopo3unsHoit kamepe. Korga npo-

IyKTbl 3aMep3atoT 1 TBEP/bl, OHI FOTOBbI K BaKyyMHOI ynakos-

Ke.

Ecnu cBexue npogykTel ynakosaHbl 6e3 npefBapuTentHoi

3aMOpO3KM, MOMECTUTE CNOXEHHOEe ByMaxHoe KyXoHHOe Mo-

7I0TEHLie MeX[y MACOM W BepxHell YacTbio pynoHa. bymara
nornoLLaer Bnary.

Kupkve NpofykTbl, Takue Kak Cymbl, pary uiau rpama-batku,

CcrleflyeT 3aMOpO3UTb B Yallke WM Ha NOTKe AN NbAa nepes,

BaKyyMHOI ynakoBKoi. 3aMOpPOXeHHbIe W ynakoBaHHble Mpo-

LyKTbl CNeflyeT MapkupoBaTb M MoMeliaTb B MOpPO3WIbHYIO

Kamepy.

o Jliobble N3nenna ¢ ocTpbiMK kpasiMu (HanpuMep, KocTn, cyxas

nacra, puc) BomxHsl GbiTb 3akpenseHsl GyMaxHbIMU MoNOTeH-

Liamu, 4Tobbl OHM He NPOKOJIOAM NakeT.

YnakoBoYHble nakeTbl He ClefyeT MCMoNb30BaTb MOBTOPHO

L9 NIPUTOTOBIEHNS MWLM UM B MUKPOBOMHOBOW neyn. He

CMONb3yiTe MOBTOPHO NakeThl, KOTOPblE WCMOb30BaAUCh

I19 XpaHeHWs cBexel pblbbl UNY KUPHbIX MPOLYKTOB.

» Osowwy cnenyeT bneckuBaTh Nepes ynakokol. bnaHwmposa-
HYie — 3T0 MeTOf, TepMUYecKoi 06paboTky, KOTOpIN 3aknioya-
eTCs B KpaTKOBPEMEHHOM, HO MHTEHCUBHOM Harpese. OBoLLM
MOXHO e iHeTb B KuNALiel Bode: ux Heobxo4uMo NoMecTUTb
Ha HeKOTOpoe BpeMst B KMMALLYIO BOAY, 3aTeM BbIHYTb U HEMEA-
JIEHHO 3aMOpPO3WTb NPYW HWA3KON TeMnepaType.

* BhinonHsiite npoLedypy BakyyMHO ynakoBkM B 0DbIYHOM Mo-
pSIAKE.

¢ He ybupaiTe rpubbl 1 4eCHOK B BaKyyMHYIO yNaKoBKY.

WHdopmaLms o xpaHeHUM 1 e30nacHOCTM NPOKTOB NUTaHNS
YnakoBouHas MallnHa Ans BakyymHbix kamep Kitchen Line
KapAMHaNbHO N3MEHNT Cnocob NoKynKku 1 XpaHerUs NpoaykToB
nuTaHus. BakyymMHas ynakoska nomoraeT n3baBuTbCs OT CXMra-
HUS 11 MeJNEHHOTO MOPYYW NPOAYKTOB MUTAHUS, NO3TOMY Tenepb
Bbl MOXeTe NoKynaTb NpofykTsl B bonbwmnx obbemax be3 yrposel
MULLEBbIX OTXOA0B.

BakyymHasn ynakoska ¢ npubopom ypanset o 90% Bosgyxa u3
yNakoBKW. 3T0 NOMOXET COXPaHWUTb CBEXECTb NPOAYKTOB A0 5
pa3 fonblue, YeMm Npu HopManbHeIX ycnosusx. Cyxie NpoaykTl,
Takue kak MakapoHHble U3[enus, 3naku v Myka, byayT octasaTh-
S CBEXMMM OT Hayana /o KoHUa

Kpome Toro, BakyyMHas ynakoska npefoTBpallaeT 3apaxenue
CyXVIX TOBAPOB 3/1aMV U ipyrUMI HACEKOMBIMU. YNaKyiiTe Tonbko
caMble CBeXue NpoAyKTh.

TeM He MeHee, NOMHWUTE, YTO He BCe NPOAYKTLI He JOMXHbI BbiTh
B BakyyMmHoli ynakoBke. Hukorpa He ybupaite BakyyMoM yec-
HOK Unw rpubel, Takue Kak rpubsl. Mpu yaanenn Bo3ayxa npo-
NCXOAWT 0NACHas XMMUYECKas peakLus, B pesynbTaTe Yero 3t
NpOZAYyKTEl MOTYT BbITh OMacHbIMM Npu npornatbiBann. Mepen,
ynakoBKoii oBolUeit cneayeT nobnedHeTb, YTObbl YHUUTOXMTL
niobele GepMeHThI, KOTOpble MOTYT MPUBECTU K YXyALEeHMIo ra-
3006pa30BaHus NPy BakyyMUPOBaHNU.

MpoaykTel XpaHeHue B BakyyM- | XpaHeHue

nuTaHNns HO MOPO3NNbHOM BaKyyMHOro
kamepe XONOAMBHMKA

Ceexasn rosaauna | 1-3 roga 1 mecay

Y TENATVHA

Msico n3 monotoro | 1rog 1 Mecsiy

MAca

® -

Ceexas ceuHuHa | 2-3roga 2-4 Hepenu
Caexas pbiba 2 roga 2 Hegenu
Csexaq nTuua 2-3ropa 2-4 Hepenu
KonyeHoe maco 3rona 6-12 Hepens
Ceexxuii npogykT, | 2-3 roga 2-4 Hepenu
obecliBeyeHHbIN

Caexue dpykThl 2-3ropa 2 Hepenu
Teepable cbipbl 6 Mecaues 6-12 Hepens
Maco genvka- He pekoMeHpyeTcs 6-12 Hepenb
TecoB

Csexaq nacta 6 Mecaues 2-3 Hepenu

MNpumeyanne: BoiwenpuseaeHHas Tabnuua npeaHasHauveHa
ToNbko ANs cnpasku. pu onpepeneHuu nepuopa XpaHeHus
BCerfa npeanonarante MeCTHbIe CaHUTapHble ANUAEMUONOTK-
yeckue HopMbl 1 HACCP.

CoBeTbl N0 3KCcnAyaTauuu

BakyymHas ynakoska 3HauuTeNbHO NPOAJIEBAET CPOK FOAHOCTU
npoaykumn. MaluHa Takke UMeeT MHOXEeCTBO ObITOBbIX NpuMe-
HEeHW.

BakyyMHasi ynakoBKka — upeanbHoe pelueHue pasi Tex, KTo
nyTelecTBYeT B KeMMUHre UAM MyTellecTBYeT Ha OTKPbITOM
Bo3payxe!

o [ins npurotoBAeHns yaobHoro 1 MHOropasosoro nakeTa co
NbJOM HanonHWTe BakyyMHbI NakeT BOAOM W AobasbTe He-
CKONBKO JIOXEK NPOTUPOYHOTO CpTa. 3aneyataiite naker (He
BbIAENSITE BaKyyM) U NOMECTUTE ero B MOPO3UILHYIO KaMepy.
PacTBop cnupTa He 3aMep3aeT NOAHOCTbIO — B pe3ynbTaTe Bbl
nonyyaete rbkuit KOMNPECCHOHHBIN NaKeT AN HAHECEHNS Ha
CyCTaBbl UK HebonbLLVe TPaBMbI.

o [IpepBapuTtensHo obpabotaHHble bnioaa, KoTopble Bbl FOTOBU-
Te 3apaHee v bepeTe ¢ coboli B noe3aky — BbICTPbIN M NpoCTOi
obef Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

* BakyymHas ynakoBka Msica W Apyrux NpofyKToB NpefoTepa-
LlaeT CMeLLMBaHYe 3aMaxoB BO BPEMst XpaHeH!s.

 Bbl Takxe MoxeTe NOAroToBUTb IKCTPEHHbIE KOMMEKThI 11 Ba-
KyYMHYI0 y1aKoBKy, Hanpumep CNYKK, HOCKM UV KapTy.

Wcnonb3oBaHue B ceMbe

* YnpaBreHue ALWMKaMU — HEHyXHble 1 Nerko ypanseMble
npeameTsl (FB03aM, BUHTHI) MOTYT BbITh 3alUMLIEHb! BaKYyM-
HbIM YNJOTHEHWEM B nakeTax. B pesynstate 3Tu npegMetsi
MOXHO 1erKo YBUAETb U 3aHsATb MeHbLUe MecTa.

* Bam bonblue He HyxHO nonnposaTsb csoto nocydy! BakyymHas
ynakoBKa UHOTAA UCMOMb3yeMbIX CepebpsiHbIX Yallek npeaoT-
BPATUT MX MOTYCKHEHME.

OuuncTka U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHMUE! [Mepen xpaHeHueM, 04YUCTKOM M TeXHWYeCKUM
obcnyxuBaHneM Bcerga oTknioYaiTe npubop oT MCToYHMKa
NUTaHUS 1 oxnaxaalite ero.

¢ He ucnonb3yiite BogsHOM XUKNEP UAM NapoounCTUTENb A4S
OYNCTKM W He npoTankveaiTte npubop noj BOAOW, Tak Kak
[eTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K MOPaxXeHmIo
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.



o Ecnun npubop He HaxoAMTCS B XOPOLLEM COCTOSAHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO NOBANSATL Ha Cpok cnyxbsl npubopa 1 npreecT k
0MacHo cUTyaLmu.

o OcTaTky MWW CnefyeT perynsipHo ouniaTh U yAandTs u3
npubopa. Ecnn npubop He ounlleH BOMKHbIM 0bpa3oM, oH
COKPaTUT CPok ero cnyxbbl U MOXeT NPUBECTU K ONacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS MCMOIb30BaHMS.

OumcTka

o QuuCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOWD NOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKoW, cnerka CMOYeHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

B Ljensx cobniofeHns rurnenbl npubop cnepyet YNCTUTL [0 1
nocse 1Crosb30BaHNs.

* [13beraiite nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI.

* Hukoraa He norpyxalite npubop B BOZYy MW Apyrue XuaKo-
cTu.

* Hukoraa He MCMonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLME CPEACTBa,
abpasuBHble rybku unn uncTALmMe CpeAcTsa, copepxalyne
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKIA CTaNbHYiO WEPCTh, MeTan-
AMYeckue MPUHAANEXHOCT UK OCTpble WM 3a0CTPEHHbIE
npeAMeTsl. He ucnonbayiite 6eH3nH nau pactsoputenu!

* Hi ofHa AeTtanb He MOAXOANT ANS MbiTbsi B MOCYAOMOEYHON
MalluHe.

Texnuueckoe obcnyxxmeanue

* PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo ubexanue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHbIX C/y4aeB.

 Ecnn Bbl BUAUTE, YT0 Npnbop He paboTaeT foMkHbIM 06pa3om
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
Hue, BbIKNIoUNTE ero u 06paTUTeCh K NOCTaBLMKY.

* Bce pabothl no TexHuyeckoMy obcnyxuBaHUio, yCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMEUMaNnN3UPOBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMeLnanucTamin unn pe-
KOMEH[J0BaHbI NPOMN3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

o [Tepep xpaHeHueM ybeanTech, YTo NpUbop OTKAKYEH OT ceTh
11 MOSHOCTBIO OCTHI.

* XpaHuTe Nprbop B NPOXNagHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

o HuKoraa He KnapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET MOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpema pabotsl. Mpu nepemete-
HV OTKNI0YaliTe Npubop OT UCTOYHMKA NUTAHWS 1 YAepPXK-
BaiiTe ero B HVXHEN YacTu.

Mounck n ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellie He MOXeTe pelunTs
npobnemy, 06paTUTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.
MPUMEYAHMUE: [na obecnevyeHus AnutenbHoit paboTtbl Ma-
LIKHBI Nepef NocNef0BaTeNbHbIM YNOTHEHNEM clienaiTe ne-
pepbIB He MeHee YeM Ha 20 CeKyHA.

Mpobnema Bo3moxHoe peluerme
Mpubop He  YbeanTech, YTO MalMHa NPaBUAbHO NOA-
BK/TI0OYaeTCS KNo4eHa K 333eMNeHHOI po3eTke.

e [lpoBepbTe WHYP MUTAHWS Ha HanMune
pa3pbIBOB W NoTepToCTel. He ncnonbayiTe
MaLUVHY, ECAM LHYP NUTAHNS NOBPEXAEH.

MaluvHa He Bbl-
cacblBaeT BO3ZyX
113 NaKeToB
MOJHOCTbIO

o [Insl Hapnexaluero cosfaHus Bakyyma 1
repMeTM3aLLm Kpaile BaxHo, YTobbl kpait
nakeTa Bbin TOYHO pa3MelleH Ha ynnot-
HWUTENbHOI NnaHke. Ybeautecs, 4to naket
BCTaBfEH B MPOKNAfKy BaKyyMHoI kame-
pbl 11 41O Gosbra He roppupoBaHa BLOb
YNNOTHUTENBHOM NNaHKM.

Ecnn Bbl roTOBMTE YNakoBoYHble MakeTsl
113 pynoHa, ybeautecs, 4to nepsas nnomba
ABNACTCS HANEXaLLen 1 NAOTHON.

Yrobbl npouecc cosfaHns Bakyyma bbin
yCMEWHbIM, MalnHa W nakeT [OXHb!
ObIT YMCTBIMK, CyXUMM 1 Be3 Kakux-nu-
60 yacTu, nuiy. TpoTpute NOBEPXHOCTb
MPOKNAAKY 1 BHYTPEHHIOK YaCTb Naketa u
NOBTOPUTE NOMBITKY.

BakyymHblit
naket TepsieT
Bakyym nocne
repMeTu3aLnm

OcTpble MpegMeTsi MOryT MpOKoNoTh He-
bonblve oTBEPCTMS B nakeTax. YTobbl
npeaoTBPaTUTL 3T, HAKPOIITE OCTPbIE Kpast
ByMaXHbIM MOSOTEHLEM W MOMECTUTE Mbi-
N1ecoc B HOBBIV MakeT.

HekoTopble GpyKThl 11 0BOLLM MOTYT Bbide-
NATh rassl (BblAENdTH ras), ecnm onu He by-
LyT HaAIexalyym 0bpa3oM BbibneckuBaTs-
CS WA 3aMOPOXEHbl Mepes YnakoBKOW.
OTKpbiTast cymoyka. Ecim Bbl cyuTaeTe, yto
nopya NpOAyKToB Hayanach, BblbpockTe
npoaykTel. Ecv nopya nuwm elye He Ha-
yanace, HemegneHHo notpebnsiie ee. Mpu
BO3HVMKHOBEHUM COMHEHMIA YTUNN3MPYiATE
NpOAYKTHI MUTaHMS.

B penkux cyya-
AX MOXET B03-
HWKHYTb OLWMbKa
B Lnknax pabotel
MaLLVHbI, Np1BO-
AAlas K

OTkniounTe MalUKnHy OT CeT! 1 CHOBa Noj-
K4nTe ee.

HencnpaBHoOCTH

FapaHTHa

Jliobble fedexTsl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 04EBUAHBIMM B TEYEHME OAHOr0 roja
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuy, 4To npubop Bein Mcnonb3osaH 1
obcayxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, @ Takxe He
1ICMOIb30BANCA He MO Ha3HAYEHMIO UM He N0 Ha3Ha4eHuio.
Balwu 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBaioTcs. Ecnu Ha npubop
PaCMpOCTPAHAETCH rapaHTus, ykaxuTe, rhe W Korha oH bbin
npuobpeTeH, 1 npunoxute NoaTBEPXAEHUe Mokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBIUM C Hallelt NoAUTHKON HenpepbiBHOl pa3paboTku
NPOZYKLMM Mbl 0CTaBNsieM 3a coboli NpaBo U3MeHATb CneLndu-
Kalnu NpogyKLnu, ynakoBki 1 [OKyMeHTaumn bes npessapu-
TENBHOTO YBEOMANEHNS.

YTunusauusa v sawmrta oKpyxatowiei cpeasbl
M=, | [pu BbiBOfE Npunbopa W3 aKcnnyaTauum nsgenve
HeNb3f YTUAM3NPOBaTL BMeCTe C APYruMi 6biTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3aUMio Ballero obopysosa-
HWS AR OTXOAO0B, NepeaaB ero B Ha3HayeHHbIi
NYHKT cbopa. HecobniofeHue 3T0ro npasiina MOXeT NoBfieys 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMN
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yTAn3aLumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyL0BaHNA 417 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3ALIMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 3L0POBbE YeNoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpefy.

[N nonyyeHns [ONONHUTENBHOM MHPOPMALMK O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl ANnst nepepaboTki, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. [pON3BOAUTENN U NMMIOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 skonoru-
Yeckye YTUAM3aLmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 depe3 obLuecTBeH-
HYI0 CUCTEMY.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2024 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKI OWMOKM 3aLMLIEHbI.
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